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TIJIAI BEPTTEYIAIH CUHEPT'ETUKAJIBIK MYMKIHAIKTEPI

AunHoTanus. [TapagurManbk mpu3Mara COWKeC JTMHTBUCTHKAHBIH FBUIBIM PETiH/IE KAJBIITACYyhl MCH
JaMybl JOCTYpITi Typae CaJIBICTBIPMAJIBI-TAPH XH, KYHUETIK-KYPBITBIM/TBIK OarbITTapMEH
OaitmanpICTRIpbLTaNbl. COHFBI KBUIIAPHI TIJT MEH COMIICY aHTPOMOO3EKTIK aCIEKTi/Ie KapaCThIPHUIBII KeJie
KaTKaHbl Oenrimi. JKabl FRUILIME BOJIOIUSHBIH CHHEPTeTHKAIBIK TIaTgopMara Tyl JIHHTBUCTUKAIIBIK
HbICAHAJIApABl 3ePTTEY/IIH O3relle dICHAMAChIH Tajam eTedl. OJIeM/IK JMHTBUCTUKAAa CUHEPreTUKAHbIH
olicHaMAaNbIK MYMKIH/IIKTEPIH TUITAHBIM/IBIK 3€PTTEYJIEp YILIH KOJIAaHY TOKIpUOEre eHirl, TUII1 XK OHE OHbIH
ki KabarrapeiH (poHeTHka, ce3xacaM, JEKCHKOJIOTUS, COMIIEM, MOTIH, JUCKYpC, ayaapMma KoHe T.0.)
CHHEPreTUKANIBIK JKYHEe peTiHAE maNelieyre YMThUIbIcTap »kacaimyna. Ocbkl OaFbITTarbl TiITaHBIMJIBIK
I3MEHICTEPIIH  HOTHXKECI  JIMHTBUCTUKAHBIH JKaHa  TapMarbl — TiI  CHHEPreTHKACHIHBIH  /
JMHTBOCHHEPreTHKAHBIH KaJIBITACYbIHA BIKMAT €TTi. T11 CHHEPreTHKAChl — VITTBIK TULIIH YBOJIIOIUSACHIH,
JaMyblH, AallbIK CHUIIAThIH, OHAAFbl JIWHAMHKAJBIK VIEPICTEpAl TalnaylblH JKOHE MOJEIbICYIIH
onicHaMasbIK mardopmackl. Kazak TiniH 3epTTEy/IiH KaHa FbUIBIMU OaFbIThl PETIHAE T1JI CHHEPreTUKAChIH
KJIBITACTBIPY Ka3aK TIJATAHBIMBIHBIH OJEMJIIK JUHTBUCTHUKAHBIH FBUIBIMU TEHACHIUSIApbIHA COHKEC
JaMybIHa MYMKIHJIIK Oepei.

Makanana «Tijd — CHHEPreTHKaJbIK JKYHe» TYXKbIPhIMIAAMaChIHBIH HETI31H JIOHEKTey MaKcaThIH/a
ONeMIIK JIMHTBUCTHKAJAFbl CHHEPreTUKANBIK OaFBITTHIH KAJBIITACYhl, AQIFAIIKbl 13[CHICTED MEH
HOTIDKEIIep TajllaHa bl

Tipex ce3aep: TiJI CHHEPreTUKACKI, TMHTBOCHHEPreTHKa, KY€, 3BOJIOIHS.
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CUHEPI'ETUYECKHUE BO3MOKHOCTU UCCJIEJOBAHUS SI3bIKA

Annoranusi. Kak U3BeCTHO, B COOTBETCTBHH C MTapaJurMaTHyeCKON MPU3MOIl CTAHOBJIEHUE M Pa3BUTHE JINHTBUCTHKH Kak
HayKH B TEUEHHE psija JIET TPaJULIUOHHO OBIIM COOTHOCEHBI C CPaBHUTEIHHO-NCTOPUYECKHMH, CHCTEMHO-CTPYKTYPHBIMA
HarpaBieHusiMH. CleayeT OTMETHTh, YTO B TOCIEIHHE TOABI SI36IK M pedYb CTAIM  paccMaTpuBaThbcsl B acleKTax
anTpomnorenTpusma. [lepexon oOlIeHayYHOI IBOJIOIMU K CHHEPTeTHIEeCKO M1atopmMe TpeOyeT HHOW METOI0IOTHY U3yYEeHUS
JMHTBUCTUYECKUX OOBEKTOB. B MHUPOBOM S3BIKO3HAHUM AaKTUBHO  HCIOJB3YIOTCS METOJOJIOTHUECKHE BO3MOKHOCTU
CHHEPIeTHKH B IIESIX JIMHIBUCTUYECKHX HCCIEAOBAHUM, NPEINPUHUMAIOTCS NONBITKA HMHTEPIPETHPOBATh SI3bIK U €ro
noxypoBHU ((poHeTHka, cioBooOpa3oBaHME, JEKCHKOJOTHS, CHHTaKCHC, TEKCT, IUCKYPC, IEPEBOAOBEACHHE W [p.) Kak
CHHEpPreTHYeCKas, CaMOPTaHU3YIOIIAsICs, CIOXHAS CHCTEMa, B KOTOPOW IOCTOSHHO HAaXOAWTCS B AWHaMHKe. B pesymbrare
Hay4YHBIX ITIOMCKOB (OPMHPOBAIIOCH HOBOE HAaNpaBleHHE JHMHIBUCTHKA — CHHEPreTHKAa S3bIKa / JIMHIBOCHHEPTETHKA.
CuHepreTrka s3blKa / IMHIBOCHHEPTeTHKA — METOIOJIOTHYeCKas IuIaTGopMa aHaIu3a U MOISITMPOBAHUS SBOJIIOIINH, PA3BUTHA,
OTKPBITOTO XapaKTepa HAMOHAJILHOTO A3bIKa, THHAMHYECKHX ITPOIIECCOB B HeM. Kak HOBOe HaydHOE HaIlpaBJIeHHE CHHEPTETHKA
SI3BIKA TTO3BOJISIET Ka3aXCKOMY SI3bIKO3HAHMIO Pa3BUBATHCS B COOTBETCTBUH C HAYYHBIMH TEHACHIIMAMH MUPOBOI IMHTBUCTHKH.

B crarpe ananmmsupyercs (GOpMHPOBAaHNWE CHHEPTETHYECKOTO HAMpPABIECHUS B MUPOBOH JIMHTBUCTHKE, MEPBHIE TIOMCKH U
Pe3yabTaTHI C IETbI0 000CHOBAHMS KOHIETIINH (SI3bIK — CHHEPTETHYECKas CHCTEMaY.

KnroueBble c10Ba: cCHHEPTeTHKA S3bIKa, TMHIBOCHHEPTETHKA, CHCTEMA, IBOJIOLHSI.
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SYNERGISTIC POSSIBILITIES OF LANGUAGE RESEARCH

Abstract. As it is known, in accordance with the paradigmatic prism, the formation and development of linguistics as a
science for a number of years have traditionally been correlated with comparative-historical, system-structural directions. It
should be noted that in recent years, language and speech have been considered in aspects of anthropocentrism. The transition
of general scientific evolution to a synergetic platform requires a different methodology for studying linguistic objects. In world
linguistics, the methodological possibilities of synergetics are actively used for linguistic research, attempts are being made to
interpret language and its sublevels (phonetics, word formation, lexicology, syntax, text, discourse, translation studies, etc.) as a
synergetic, self-organizing, complex system in which it is constantly in dynamics. As a result of scientific research, a new
direction of linguistics was formed — language synergetics / linguosynergetics. Language synergetics / linguosynergetics is a
methodological platform for analyzing and modeling the evolution, development, open nature of the national language, and
dynamic processes in it. As a new scientific direction, the synergetics of language allows Kazakh linguistics to dewvelop in
accordance with the scientific trends of world linguistics.

The article analyzes the formation of a synergetic trend in world linguistics, the first searches and results in order to
substantiate the concept of "language is a synergetic system".

Key words: language synergetics, linguosynergetics, system, evolution.

Kipicne

JIMHTBUCTHKA FBHUIBIMBIHBIH Ka3ipri Jamybl Ke€3 KEeNIreH TUIAIH SBOJIOLUSICHIHIAFBI ©3repicTepre
KaTBICThl XXYPri3UIT€H TEPEH, >KaH-KaKThl >KoHE OaWbINThl TalAayJapMeH alpbIKIIanaHajbl. ONTKeH1
TUITAHBIMHBIH CaJIBICTHIPMAJIBI-TAPUXH, KYPBUIBIMIBIK-KYUETIK )KOHE aHTPOIIOO3CKTIK MMapaj aruMaiapsl
asIChIH/IA JKacaJiFaH FhUIBIMU KOHIETIIUSIIAP KaHa TEOPUSLIIBIK -OYMITUPUKAIIBIK TepeKTepAl KaxeT erefi. by,
€H aJJIbIMEH, TiJIi TaOWFaTTarbl 0acka J1a Kypiesi, allblK, TUHAMHUKAJBIK XKYHEIepIiH JaMyblHa OpTakK,
omOeban 3aHABUIBIKTap HET131H/e MHTEepIpeTalusIayMeH OaliIaHbICThI.

W. T'epmaHHbBIH MalibIMAYbIHIIA, «Ka31pri JUHIBUCTUKA TUIIIH KYPbUIBIMBI MEH JaMYbIHBIH OapiIbIK
CaTBICBIH KYPHEIi, HepapXUsIIbIK, TUHAMUKAJBIK, OCHCBI3BIKTHIK JKYHE PETIHIE CHHTE3JICYre apHaJFaH
kaHa mapagurmara myktax» (I'epman, 2000). [Iaa 0Ccbl MaKcaTTa KalbIITACKAH CHHEPreTHKA — 3aMaHayH!
FBUIBIM JKYHECIHIH SIIPOCHIHA aifHAIBI; OYJT — Ti O1TiMI YIIH JIe ©3€KTi.

Ke3 kenren Tabusu Ti — ©3IHAIK 1IIKI JaMy 3aHIbUIBIFBI 0ap, KOMMYHUKATHBTIK, TaHBIMJBIK,
aKIMapaTThIK KhI3MET aTKApPAaTBhIH JKYWe, ajaiila OHbIH OMIpIICHIIK JleyeTIMEH KaTap OCHI aTajFaH
KbI3METTEpl KY3€re achlpy CHIPTKbI IIapTTapra Tikened Toyenai. bymn — TinmiH TaOuraTTarbl amibIK
XKy#ernep KjachlHa )KaTaThIH KYObUIBIC €KSH ITTHIH J9JIeTi.

CuHepreTuKaHbIH asChIH/Ia YCHIHBUTFAH (opMyJianap MeH Mofenbaep Gu3nka, XUMMUs, MaTeMaTHKa,
OMOJIOTHSI CHSIKTBI KapaThUIBICTAHY FRUIBIMIAPBIHBIH calaiapblHia KeH Tapana Oacransl. XKorapbina aTarm
OTKCHIMI3/IeH, )KapaThUIBICTAHY cajlajlapblHIa CHHEPT €eTUKAHBIH JaMybIHa 30 yiiec KockaH ['epman XakeH,
Unbs [puroxun, Cepreit KyparomoB jxoHe T.0. FaJbIMAapAbIH 3€pTTEyJepl — CHHEPreTUKaHbIH
omicHaMaJbIK MIaT(GOpPMaChIH KaJdbIITACTBIPFAH 1preii eHOeKTep.

OTKEH FachIP/bIH asiFBIH/IA SPTYPIIL KYpAeli Kyienepai MaTeMaTUKaIbIK MOJENSY/ IiH FhUTBIMU 9/TiCi
peTiHJe [aMblFaH CHHEPreTUKAaHBIH JKETICTIKTepl T'yYMaHUTApJbIK FBUIBIM CalalapblHAAFbl Kypremi
HBICAHAJIAPABl 3€pTTey YHIiH KoygaHpula Oactazbl. OCBbl perTe CHHEPreTHKAaHBIH —O/IiCHAMAIIBIK
1aTOpPMachIH MWAPTTHI TypAE eKire 66y YChbIHbUIFaH ei:

1. Cunepeemuxa — maTeMaTUKAIIBIK MOJIENbICYAIH aMOe0arn Gpopmyachl.

2. Memadghopanvix cunepeemuxa — TyMaHUTAPJIBIK FBUIBIM CaJiajlapbIH/A XKYHEH1 3epTTeyaiH omOedan
dIICHAMACHI.

Ocplnaifiiia CHHEepreTUKaHbIH 9/1iCHAMAIIBIK IMIAT(HOPMAaChIH 1A TYMaHUTAPIIBIK FEUTBIM CalalapbIHBIH
npoOJieMacklH 3epJeney «MeTa(opaslblK CHHEPreTUKaHbIH» KaJbITacyblHa aiblll Keiui. Metadopaibik
CHHEPreTHKa JKalllbl CHHEPreTUKANBIK TapaJuTMaHbIH MaHBI3Ibl TapMarbl OOJBIN  CaHAJAIbI.
B. BynaHoBTHIH miKipiHe cyHeHCeK, «MeTadopalblK CHHEPTeTUKAHBIH MIEHOEPiHIe aJFalliKbl TOHAPAIIBIK
OaiiaHbICTap JKacaIbl )KoHE MeT(OpPaIbIK CHHEPreTHKA — CHHEPreTUKAHBIH JKaHa jko0anap MeH oficTepi
YCBIHATBIH IIBIFAPMAIIIBUIBIK Caachl, KOPEKTeHaAIpeTiH sapock» (bynanos, 2010).
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Marepuai xoHe daicTep

CuHepreTukaHblH TIPEK YFBIMAAPBl — UHTETPALlUsl, CHHTE3, MIOFBIPJIaHy, OCMChI3BIKTHIK, TUHAMUKA,
sBosroLUs. bys yreiMapasl TaOuFaTTaFrbel SPTYPIIl Kypaeml Kyiienepli cunarray YIUiH KOJJaHy THIM/II.
ConapnplH KaTapbIHAaFbl TAOUFATHI ©T€ ayKbIMIbI 3p1 KYPBUIBIMbI KYpAEJi HbICAHAHbIH 01pi — TiJI.

Tinmi cuHEpreTHKaHbIH SfiCHAMAJBIK IIaTGOpPMaChIHIa 3ePTTEYy KYHEHIH JaMyblH, OHBIH HETI3Ti
caThlIaphld, (Gasanblk KeHicTirint, Gaykryanus, 6udypkanus aliMakTapbliH skoHe 6acKa a epeKIleTiKTepin
aHpIKTay YIIH THiMai. Ke3 KeiareH TaOWFM Tijd amiblK, JAMUTBIH, KYpAedi >KyHe OoJFaHIbIKTaH,
CHHEPreTuKa TUIMIH KYPBUIBIMBIH, KBI3METIH JKaHa Karuaalap HETi3iHAe 3epTTeyre MYMKIHAIK Oepeni.
Hakrtelpak aliTKaHma, min cuHepeemukxacbl HEMECE JUH280CUHepeemuKa — TUHAMUKAJIBIK YJepicTepl
e3relie OaranayabiH, TAOUFATTHI ©3T€ A€ KYpAei Kyhenepre opTak omOe0an 3aHapUTbIKTapFa Colikec Tl
3epaeneyiH KaHa d/1iICHaMAacChl.

3epTTeyAiH MaTepHalapbl PETIH/IE KaJIbl TUT OUTIMIHJIET] TIATe KAThICTHl aHbIKTaMaap OOMbIHIIA
Ipreni TY)KbIPbIMJAAp 1PIKTENN, TUAL 3€pTTEyIIH CHHEPreTUKAJIbIK MYMKIHAIKTEp! Herizgenai. Ockl
MakKcaTTa TUITaHBIMJIBIK OaFBITTAaFbl TCOPHSIIBIK 3€PTTEY SICTEPI Maii1anaH bUI/IbI.

OJnedueTKe MOy

JIMHTBOCHHEpreTHKa — Ka3ak TiT OUTIMIHJE KaJbINTACHI YIATEPMEreH ThIH OarbIT. Anaima TiimiH
JaMybl MEH SBOJIOLHUACHIHIA KE3/I€CETIH 3aH/IbUIBIKTAp TYypaJIbl 1preti TYKBIPhIMAAP Ka3ak Ti1 OUTIMIHIH
Heri3iH KamaraH yibl Tyiranap A. baitypceinynsl mMeH K. )KyOaHoBTbIH eHOekTepiHeH OacTanassl.
Conpaii-aK Ka3ak TUIIHIH JUHaAMHUKAcCbhlHA, TUIAIH ©MIpIIEH/IrHE BbIKMAJ €TEeTIH TYpii GakTopiapra, yiaT
TUTIHIH ~aHTPOMOO3€KTIK CHIAaThblHA KATBICTBI JKYPri3UIr€H 3epTTeyiep Kaszak Till  OimimiHzeri
CHHEPreTUKAJIBIK OaFbITTHIH KAJbIITACYbl MEH IaMYHI YIIIiH aca KYH/IbI FBUIBIMU KaliHapKke3 00Japsl CO3Ci3.
OWTKEH1 TIITaHBIMIAFBl KaH/1aii 00JIMACBIH 13IEHICTEp MEH KOPBITBIHIBLIAD TUII KYHE pEeTiHIe 3epaeey
MakcaTblHaH TybIHAAWIbl. OChIMEH OalIaHBICTBI TOMEHJACTINEH OarbITTapia XYPri3ireH 3epTreyniep
Ka3aK TUI OUTIMIHJIEr CUHEpPIreTUKAJIBIK OaFbITThIH TEOPUSIIBIK-9[iICHAMAIBIK 0a3achlH HBIFAHUTYyFa YJKEH
yJiec KOcaJibl:

— Kazak TiIiHIH eMiprieHairin kymedty (A. baiitypesinyisl, K. XKyb6anos, X. JlocMyxamenyibl,
M. Oye3os, XK. Kynepun, M. XKymabaes, K. Kemenrepyinsi, F. Mycipenos, 1. Kenecbaes, M. banakaes,
F. Myca6aes, P. Ce3upix, I1I. Capribaes, O. Kaiigap, ©. Aiiroaityisl, 3. CyneliMeHoBa);

— KOFaM JJaMYbIHBIH HaKThl Oip Ke3eHiH/e Ka3akK o1e0u TUIIHAEr AMHAMUKAIIBIK YIepiCTEepiH KoHe
OHBIH HOpMaJlapbIHBIH KaJbIITaCybIHAAFbI XKaHa ce3aepaid peini (P. Cozabik, LI, Capeibaes, A. blckakos,
M. botitikoBa, E.Xaumetiico, C. HWcaeB, ©O. AitOaitynsr, H. Yomu, A. Anmam, O. bypkiros,
[. Maxirtaea, b. MombinoBa, K. EcenoBa, A. @a3sumkanona, K. Kaasipkysios, K. CarbIHIBIKOBA);

— Ka3aK TePMUHOJOTHSICHIHBIH KAJBINITACYBl KOHE Kasipri Kazak TepMUH)XKAcaMbl MEH
TepMHUHOT paHsCHIHBIH ©3€KTI Macenenepi, ayaapmaraHy Macenenepi (O. Kaimap, ©. AlitOaitysl,
P. Ceizapik, 1. Capeibaes, b. Kamues, 111. KypmanOaiiyiel, A. Annam, E. ©6aipacinos, A. KazkeHona, A.
TepenusizoBa, C. AkaeB);

— Ka3akK Ce3KacaMbIHBIH TEOPUSJIBIK IpobseManaphl )KoHE co3KacaM MOENbAEPIHIH aKTUBTEHYI
(H. Opan6aesa, K. Kypmanamues, b. Kaceim, XK. bantabaeBa, O. )KybaeBa, A. CankpinOaii);

— KONTUIAl KOFaM >KarJalbIHJIarbl Ka3akK TUIIHIH Oocekere KaOJIETTUIINH apTThIPy KOHE OHBIH
QIeYMETTIK JIMHTBHCTUKANBIK cumarramacel (O. CynerimenoBa, H. llloiimepnenosa, XK. Cmaryiosa,
b. Xacanos, ©. Alitoaityibl, . OpaszbaeBa, [|. AkaHoBa);

— Ka3zaKk TUIHIH JICKCUKOJOTHSIBIK oHE Jiekcukorpadusuiblk wmocenenepi (P. bapnpioaes,
H. Yonues, M. Man6akos, XX. MankeeBa, F'. Xacanos, K. Kynepunosa);

— TYPKITaHy KEHICTIMHJEri Ka3aK Tull )KOHE TYPKI TUIEpiHIH KOHTAKTOJOrusachl (A. AMaHXOJIOB,
K. Tyitmebaes, P. ABakosa, I'. Carunonna, C. bekremipoBa, A. bucenranm);

— Ka3zak TUIIH OKBITYIBIH O[diCHaMalbIK oHe omicremenik Macenenepi (H. Opanbaesa,
C. PaxmeroBa, @. Opa3baeBa, P.IllaxanoBa, T.AsmoBa, 3. Ky3ekoBa, 3. belicembaeBa, K.Kamamesa,
XK. JoynerbexoBa, A.XKambapos, II. Epxoxuna, A.CotrOGekoBa, P.PaxmeroBa, JI.B. Exmem0eena,
K. XKakcpuibikoBa, A. OnimoB, D. Opa3annHoBa, ©. AFMaHOBa KoHE T.0.).

! ®asanbIK KeHiCTiK — JMHAMUKANBIK JKYHenep TeOpUACHIHbIH YFBIMBI; JUHAMHUKANBIK YAepicTep sKypeTiH KyiieHiH
Oapneik keHicTiri (Hekopkun, 2012).
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HoTu:kesiep KoHe TANKbLIAY

Kasak T OUTiMIHAEr1 CHHEpPreTHKaNbIK OaFblT Typasibl ajfallKbl 13J1eHICTEpIiH Oipi — mpodeccop
K. MankeeBanblH «Ka3ak Ce3iHIH CHHEpPrusiChl» Jen aTajaThlH eHOeri. FampiM TUIAIH KyHenmimik
KaFuJachlH OAcIIbLIBIKKA ajla OTBIPBII, Ka3aK CO31HIH T )KYHECIHAEr )KoHEe TUIIIK CaHaJarbl OPHBIH TiJ
MEH MOJCHHMETTIH CabaKTaCTBhIFbl apKbLIbI TYCIHAIpENi. 3epTTeyAe «CHUHEPrus» TEPMHUHI KOJIaHBLIFaH.
AIIBIK KYyHe OOJBIN CaHAIATBIH «TULMIK caHaJaFbl aKNapaTThIH IIMITEH PETTENil, YHbIMIACYbl KOHE
JKAJFaCcybl COJI CO3/IIK CHHEPTHSUIBIK JKEIiCIH Ty3edi» JIereH TYKBIPbIM kacanraH (Mankeesa, 2021: 5).

Tin meH ceitneyaiH (peub) CHHEPreTUKAIBIK KaFUJalapFa COMKEC NaMHUTBIHIBIFBI Typajbl UJICSHBIH
Oacraybl olIeM/IIK JMHTBUCTUKAJIAFbl TUI Typajbl €H MaHbI3/bl, 1preii TY KbIPbIMAAPIbIH HEeri31He KaTbIp.
B. ®on. 'yMO0nbATHIH TiST aHTHHOMHESCBIHIA, A.A. [ToTeOHSHBIH TIJI Icuxonorusceiaaa, A. [neiixepain
OMOJIOTHSLTBIK KOHI[ETIIUSCHIHIA, ®. ne Coccropix KYPBUTBIMIBIK JTMHTBUCTUKACHIH/IA,
FO.H. KapaynoBTeIH TiIIIK TYJIFa TEOPHUSCBIHIA >KOHE OTKEH Fachipla IJMHTBUCTUKAHBIH FHUIBIMU
KEHICTEriHJe TaHbIMaJl OOJIFaH EKIHII TIJ1 MEHrepy, KOTHUTUBTIK JMHTBUCTHKA, MCUXOJUHTBUCTHKA,
KOMITBIOTEPJIIK JIMHIBUCTHKA CUSKTBI OAFbITTAPBIH/A «TiT — alIbIK, JHMHAMHUKAJBIK, IBOTFOIUSIIBIK JKYHE»
JereH Ty XbIpbIMIama Oeku Tycti. MaceneH, B. ¢don ['ym60mbaT «Tis1 MEH pyx» Typalibl KOHIEMIUACHIHIA
TUIIH 1aMybl MEH 3BOJIOLUSChIHA Ha3ap ayJapTabl: «TLI — SHEPTHs; TiJl YPIaKTaH YpHaKKa JalbIH Kyiiae
Oepineni, amaiiia OHBIH opl Kapall JaMyblHa OYKUI >Kar[ail jkacaliFaH; TIN Y3IIKCI3 >KaHFBIPAIbD»
(I'ymGonpar, 1985). An A.A. TloTeOsHBIH MalbIMAAYyBIHINA, aBTOP MEH OKBIPMAHHBIH apaKaThIHACHI —
alIbIK, OEWCHI3BIKTBIK JKYyHEe KOHE OFaH TEle-TEHMAIK TOH eMec; OMTKEeH1 Olp MOTIHAL 9p ajaM e31HIIe
TaHU]IbI, TYCiHE/1, OChUIAMIIA MOTIH SMEPXKEHTTI (Ke31eiCOK) cananblK e3repicke ymbipaiasl (Ky3pmuHa,
2004: 39).

benrimi opeic rameivbl FO.H. KapaynioB TiIIiH 3BOMIOIUSIBIK TaOUFAThI Typalibl MBIHAJAH MiKip
afTagpl: <GI3BIK BBICTYNAET KaK «JIMCCHIIATHBHAs» CTPYKTypa, KOTOopas «cama ceOsi MpaBHT», KOTOpas
«racuT» 3T OecropsnoyHble (IYKTyallud W KOJIeOaHWs, OCTaBJsIsA, COXpaHsSs Ha JUIMTEIbHOE BPEMs
TOJBKO TO, YTO COOTBETCTBYET obmiepycckomy si3pikoBomy Tumy» (Kapaymos, 1988). Jlemex, min —
KOpILIaFaH OpTaMEH Y3JiKCi3, YHEMI 3HEprusi aJiMacaTblH, CHIPTKbI OPTAHBIH BIKIAJIBIH CE3IHETIH KYMeE;
HIOFBIPIIAHYBIH CaThUIAPBIHAH OTylne (IYKTYallMsHBI JKOHE XaoCThl ©3iHIH 1IKi TOpTiOiHE Ccolikec
perreyre, OelliMaeyre KaOUIeTTi AUCCUTIATHBTI KYPBUTBIM.

Ousoniorus cajachlHAAa CUHEpPreTHKaHbIH oficHamachlH KongaHy [.B. Eurep (Eiirep, 1992),
JI.C. IluxTtoBHuKOBaHbIH (ITuxToBHUKOBA, 1999) 3epTTeynepinen Oacranaasl. CHHEPreTUKAHBIH YFBIMIIBIK
anmaparthl aJFalKbl 3epTTEYJIepIe TOJBIKKAH/IbI TaianaHblIMaIbl, alaia *KeKellereH JTMHTBUCTUKAIIBIK
HBICAHATAPABIH [IOFBIPJIAHYBl Typajbl TpoOJieManapisl 3epielneyre YMTBUIbICTap JKacaiasl. bym
3epTTeysiep TUL1 3epaerey/IiH KaHa, MToHaApaJIbIK OaFbIThIH — JIMHTBUCTUKAJBIK CHHEPreTUKAaHbI HeMece
JMHTBOCUHEPI €TUKAHbBI KaJBIITACThIpyFa k01 amThl. OchlIaiiia Tid Kylecl CHHEpreTuka aclueKTICIHIE
AIIBIKTHIK, OEHCBI3BIKTHIK, ©3T€PMEIIK, HIOFBIPJIAHY JIETeH CUIIaTTapMEH TOJIbIFa TYCTI.

Kasipri Tanza aneMaik JMHTBUCTUKAIA TUIAIH UHTET PALUSAIIBIK TY KBIPBIMIAMACHIH JaMBITY/IbIH KOHE
Ti1 CHHEPreTUKAChblHA <«FBUIBIMU TMapagurmMay Mopredeci OepyliH KaKeTTUIr Typalbl THiKipiaep
B.M. Apumn, T.U. JombpoBan, S.1. Mockansuyk, U.A. I'epman, B.A. [lumansaukoBa, B.H. ba3suies,
H.JL MblikuHa  CHUSKTBI  FaJbIMAAPAbIH  €HOGKTEpIHAE  aWTBUIBI  KYp. OWNWTKEHI  FbUIBIMU
napagurmanapblH MHTErPalusCchl TULIIH KYPbUIBIMJIBIK-()YHKIM OHAJIBIK, 9JI€YMETTIK, KOMM YHUKAaTHUBTIK
TaOUFaThIMEH KaTap, KOTHUTHBTIK TETIKTEPIH TEPEH 3epeieyre MYMKIHIIK Oepesi.

3eprTeymiiepain mKipiHiie, 3aMaHayy Tij O1TiMi JkaHa Mmapajaurma JIeHreiine KkeTepinyi tuic, cededi
T KYPBUIBIMBIHBIH OapiblK acHeKkTiiepi oiyay KaOijeri O0ap »XKeke aJaMHBIH TIIK OpeKeTi MeH
KOTHUTHUBTIK KYpPbUIbIMIApBIHAAFbI TeTikTepre TyOerei toyenai (I'epman, 1999). Ocbimen GaiinaHbICThI
JI.C. IluxTOBHMKOBAa ©3 3€pPTTEYyJEpiHAEe JIMHTBUCTUKAJAFbl CHHEPreTUKaHBIH MopTebeci MeH
JIMHTBUCTUKANBIK MapaaurManbly aybicyblH kepcerce (IIuxroBuukoBa, 2016), T.M. lomOpoBan Tinmi
KYpIET HepapXwsulbl Typae YHBIMIAcKaH Meraxyiie periHae KapacThIPYABIH KaXETTUIriH aiTajbl
(JdombpoBan, 2016: 51).

Kazip Oipkarap JTMHTBUCTUKAJIBIK HbICAHAJAPFA WO&bIPIAHY TOH €KEHJIIr aHBIKTANbBIN, COHKECcIHIIe
OJapAbl CHHEPreTHKAHBIH KaruJalapblHa COHKec 3epaeneyre KbI3BIFYMBUIBIK apTThl. ConapabiH
KaTapbIH/a OUCKYPC, MAMIH, CO3cAcam NIOFbIPIAaHATHIH JTUHTBUCTHKAIBIK HbICAHAJAp PETIHIE TajiaayFa
TYCTI. ©cipece CHHEpPreTUKaHbIH 3epTTeY d/liCHaMachlHa COMKEC QucKypc NeH Maminodi 3epeney OoibIHIIa
Oipmama TBIH TYXXBIpBIMIAp »acainabl. byn 3eprreynepain 06acTbl epeKmieNniri — CHHEPreTHKAIBIK
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KaruJanapra COMKec JMHTBUCTUKAJBIK HblCAaHANAPABl TaNJayIbIH JKOHE 3epJesIeyAiH JKaHa eJIeMaepiH
YCBIHYBI.

MoTiH cUHEpreTukachiH 3eprreyili, FausiM B. [InmanbHuKoBa TUT KYpbUIBIMIAPbIH 3€pTTEy YIIIH
J)KaHa OMIC-TOCUIAEPIIH KAKETTINH aWTa Kele, «...MOTIHre (YHKIMOHAIIBIK, CEMaHTHKAJBIK,
KOMITO3UIIMSUIBIK-CEMaHTHKAJIBIK TaJlJlay >KacayAblH THIMJIUII KaHIIAJBIKTHI JQJICIICHCE J1e, MOTIHHIH
MOHIH TYCIHYT'€ KQTBICTBI IPOOJIEMaIapAblH IICIIIMIH Ta0y YIIIiH OYJ1 9AICTEP/IiH dJeyeTi MIEKTeYi» A 11
(MumaneaukoBa, 2007). Jlemek, MOTIHAI TalAayablH OSCTYPii (YHKIMOHAIIBIK, CEMAaHTHUKAJBIK,
KOMITO3UIMSUTBIK-CEeMaHTUKAJIBIK O/IicTepl KYpAeli Kyle peTiHJe MOTIHJErl LIOFBIpJIaHy YIepiCTepiHiH
epEeKILETIKTEPIH TaHyFa TOJBIK MYMKIHIIK OepMeiiai.

T.M. Hom6poBanHbiH «An Introduction to Linguistic Synergetics» aen aTamaTblH 3epTTeyl —
JMHTBOCHHEPT €TUKAHBIH ~ FBUIBIMU aNFBIIAPTTAphl  TaJJIaHFaH ipremi eHOeK. Fampim
«JIMHTBOCHHEPTETHKAHBIH 9JlICHAMANBIK JKOHE KOHIICTITYyaJIbl Heri3i — (uinocodusi, TMHTBUCTHKA KOHE
CHHEpreTHKa callaapblHIaFbl FRUIBIMUA TY)KBIPBIMIAPBIH WHTETpAllUsIchD» aen kepcereni (Dombrovan,
2018). Conpaii-ak JTMHTBHCTHKAJBIK CHHEPreTHKAaHbI €Ki TapMaKKa Oesei:

1) Tin cuHepreTukacsl (synergetics of language):

—  JIuaxpoHbl cuHepreTuka (Synchronic synergetics);

— cuHXpoHABI cuHepreTuka (diachronic synergetics);

2) ceitney CI/IHepFeTI/IKaCBI (synergetics of speech):
MoTiH cuHepreTukachl (text synergetics);

—  aucKypc cuneprerukachl (discourse synergetics);

— aynmapma cuHepreTukacs (Synergetics of translation);

—  cemJeyeri aybITKy CHHepreTukacel (synergetics of speech deviations);

— wmauosekt cuHeprerukacsi (idiolect synergetics) (Dombrovan, 2018: 30).

3epTTeylll TUI CUHEPreTUKAChlH MIAPTThl TYPAE CHHXPOHABI KOHE AMAXPOHJbI el >KIKTEeHl.

FansIMHBIH MaiibIMIaybIHINA, KYPACI, TMHAMUAKAIBIK METaXYie PEeTiHIe TULIIH KaJbIITaCybl MCH JIaMy
npoOlieManapelH KapacTblpy YUIH JAMAaXpPOHABl CHHEPreTUKAHBIH MaHbBI3BI 30p:  «JluaxpoHbl
JMHTBOCHHEPT €TUKAHBIH 0acThl MAaKCaThl — CBIPTKBI (PAKTOPIAPABIH BIKIATIBIH €CKePE OTBIPHIN, KYHEHIH
KaJbINTaCy Kal-KYHiH TYCIHAIpY; KyHe 1IiHaeri KaiiTa KYpbUIBIMIaHYIBIH TETIKTepiH aHBIKTAY; COHJAMH -
aK TUI )KYHeciHIH opi Kapailfbl e3repicTepiHe OoipKaM jkacay apKbUIbl TiJl SBOJIOIUSICHIH MOJEbIECY»
(domOpoBan 2016: 52). Jlemek, Til CMHEpPreTUKachl TUIAEr1 ©3repicTep MEH JamyFa Heri3 OoJaThiH
KaFuJamapael 3epleneiii; TiJl DBOJIOIUSACHIHBIH HETI3T1 CaThUIAPBIH, COHBIH IMIiHIAE, TIJJIH Maima
OonybiHaH Oactarl, OHBIH O€HCBHI3BIKTHIK JIaMYbIH, 1K1 KYHelepaeri 2JIeMeHTTEepA1H KO3FalbIChIH, TUIAIH
KYPBUIBIMBIHA CBIPTKBI (DaKTOPIapIbIH BIKIAN €Ty JNiCyeTiH aHbIKTayFa OarbiTTanansl (Dombrovan, 2018:
31-32). [lIptH MOHIHE, CHHXPOH/IBI )KOHE JUAXPOHIBI I OOl KIKTey TUIT KYHeciHiH Oenrii 0ip yaKbIT
KECIHJIICIHJIeT1 TMHAMHUKACBIH, ©3TepiCTep/IiH camachl MEH TUIMIH KOJJIAHBIC asChlH Oaranay YIIH Jae
MaHBI3/IbI.

CHHXPOH/IBI CHHEPreTHKa aCIeKTICIHIe TI/IET] )KaHa CO3/IeP/IiH jKacally YIepiciH Oaraay MaHbI3/IbI.
ONTKeH! TUIAIH CUHXPOHJIbl KEHICTIKTErl NaMYybIHbIH, TUHAMHUKACBIHBIH 0acTbl KOPCETKILl — CO3.1K
KOPABIH >KaHFBIPYBI. bys >kaii FaHa TiI XKyHeciHAeri »aHa ce3faepAl OakbpulayMeH FaHa MIEKTEIMEiai,
Tingeri OeJceHll ce3kKacaM YITIEepiH, TYpJal ChIPTKbl (aKTOpjapAblH bIKNAJbIH, TyTacTall TuI
SBOJTIOIUSCBIHBIH aJIJIaFbl OAaFBITHIH 3epeneyre MYMKIHIIK Oepeni. MoceneH, ranbeiM C. EHukeeBa ka3ipri
aFBUILIBIH TUTIHIH co3KacaM XKyleciHe CHHepreTUKAIIbIK KaFu1ajaap Heri3iHe Tanaay )kacaraH. 3epTreyae
CHHEPreTUKaHbIH TipEeK YFBIMIAPBIHBIH Oipi — (ppakTayl KyphUILIMAAP/bIH TaOUFAThIHA COUKEC aFbIJIIIIBIH
TUTIHAET1 CO3)KacaMIbIK MOIENIbCPAIH €PEeKIIeTIKTEPl aHbIKTAJIFaH. 3ePTTEYI TUIIIH co3KacaM Ky MeCiH
MaKpoXyie perine Oaranaiiapl, ce6e01 OHBIH KypaMbIH/a OipHeIe iIKi )KyHienep HeMece MUKpPOKyHemnep
Oap; MblIcaibl, €CIM CO3JIEpAIH, ETICTIKTEpIH co3KacaMAbIK MOJEbAEp] 1K1 Kylenepre kaTaabl J1ereH
TYKBIpIM  Kacaiinpl. Conpaii-ak  Tinmgeri QuyKTyanusHbIH Oip KepiHicl peTiHAe OKKa3HMOoHaI
KOJIJITaHbICTapIbl aTan eTeai. FansIMHBIH miKipiHIe, TAOUFU TULIH co3XKacaM Xyieci «BepOOKPEaTHBTI»
JlieyeTKe Me, MOCEJIeH, Ka3ipri aFbUIIIBIH TUTIHIH co3kacaMbl ad(uKcani3anus yASepiCiHIH HOTHXKECIHIE -
abuse, -friendly, -free, -near, -speak, -style, -watcher, -wise cuskrbl addukcormaTapMEH TOJBIKTHI
(Enukeesa, 2011). SIrau 6yt popmaHTTap *eke TYpFraH/Ia TOJMBIK JIEKCHKAIBIK MAaFbIHACHI Oap, anaiiaa Tiji
JAMYBIHBIH Ka3ipri caThICBIHIA Co3KacaMIbIK MOJCIb PETiHIE KbI3MET aTkapa OactaraH. Mysjuaiu
KYOBUTBICTBI Ka3aK TUTIHIH ce3XacaM KyieciHeH Jie Oaiikayra O0Jaabl: -akel, -dcail, -many oHe T.0.
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JleMeK, CHHXPOH/IBI KOHE JUaXPOH/IbI CHHEPreTHKa TUII KaHa IMIeHOepae 3epaeeyre, Tl )KYHeCiHiH
OpTYpJIL JIEHrelIepiHAeri Y3/IKCi3 MIOFBIPIIaHy YACPICTEpIH aHBIKTayFa, CHIIATTayFa KOHE MOCIBACYTe
MYMKIHAIK Oepeni.

3eprreyui JI.B. BpoHHUK AMCKYypCTaFbl aTTpaKTOPJIapAbIH Ty pJiepi Typajbl 3epTTEyiHJI€ CHHEpreTHKa
TEOPUSICBIH HEri3re aja OTBIPbIN, JUCKYPCTaFrbl KOHIIENTUIEPIIH aTTpaKTopiapra OaFbITTaliFaH
yMTBUIBICHIH Tanaaiael (bponnuk, 2009).

TyracTaii Tin xyiecinaeri GpuyKTyarus, aTTpaKTop, TOPTIM IMEH Xa0C KalbIHAaFbI 3epTTeYIIep e Oap.
3eprreymi b.T. 'aneeB TaOuraTTarbl TOPTIM MEH Xa0C €PEKIIEIIriHe TOKTala Keye, TUIMIH ()OHOJIOTHSUTBIK,
JIEKCHKAJIbIK-CEMaHTHKAJIBIK, CO3, CO3 TIpKeCi JkoHe ¢pas3a, rpaMMaTHKAJbIK, SJI€yMETTIK -TIparMaTUKaJbIK,
QJIEYMETTIK JIMHTBUCTUKAJIBIK JIEHT €HIepiHJIer] TOPTIM MeH XaOoCThIH KOPiHICIH KapanaiblM MbICcaJapMeH
TYciHAipenl. MaceneH, ce3/iH naiiia 601y apHajgapbIHIaFbl XaoCThl ObLIal Oemneni:

1) xaJbIK HIBIFapMaIIbUIBIFEI (Xaoc A);

2) aBTOPJIBIK MIBIFapMaIIbLIbIK (Xaoc b);

3) yakineTTi MekeMeMeH OEKIiTUINeH FhUIBIMU TePMUHED (HbICAaHAIBI OPTAIIBIK A);

4) memJieKkeT (HpICaHaJIbl OPTAIILIK b).

Conpaii-aK TiIeri CHHOHUMHUS 5K9HE OMOHHMMHMSI KyOBUIBICTaAPhIH Xa0C AJIEMEHTTEPl HeMece «TiIaeri
xaockocMmay jen anbikraiasl (['anees, 2020: 700).

3eprreymisiep P.JII. Munspyn mnen A.C. KapamHOBTBHIH «®DeHOMEH S3BIKOBOIO Xaoca BO
B3aMMOJICHCTBUY T€PMAHCKHUX M CIIABSHCKHUX SI3BIKOBY» JICT aTAJATHIH CaJIFACThIPMAallbl MaKalachbIHAa Till
CHHEPreTUKAchl YIIIH ThIH TYXBIpbIMAAp kacaidraH [Munbpyn, 2011]. FameimaapasiH nalbiMaaybiHa
CYMEHCEK:

—«OTe KYPHeIi» )KyHe PeTiHAE TUT «KYpAeTi» 11IKi )KyHeaepaeH Ty paibl;

—TUIAeri XaocThlH OacTamkbl MIAPTBIHA COWKEC ajaM TUTIHIH OWOJOTHSUIBIK TEeTIrT MU
KYPBUIBIMIAPBIHIA, APTUKYJSIIHSUIBIK ammapaTra CakTaJFaH; aJaM MOTIHII eCTy, Kepy apKbLIbI
KaObuIIayra OeliMaenreH;

—TUIIErl «YJIKeH» XOHE «Kimi» (QpakTamgap — XaoCThIK KEHICTIKTI TOJTBIPATHIH KYPBLIBIC
MaTtepraaapsl. Tiiaeri XxaocTbIH 0ip KOPiHICI — COMJIEMHIH KYPBUIBICHL; a/1aM COMJIEMHIH MOHIH KOATAJIFaH
dpakTanmapasH KOMETIMEH KaObLIAaiabI, TYCIHE 1,

—KOMMYHUKaIMs Ke31HAErT HOPMaJaH aybITKY — «OFalll» aTTPaKTOPABIH KepiHici (IFHU, HOPMaHBI
Oy3y HOpMara aliHaIIFaH karaaiaap). MoceneH, bpuTan yaTTBIK KOPITYChIHIAFBI IepeKTep Oa3aceiHa you
was, we was, they was meren «kate» KypbLIBIMAAp OTE JKHi Ke3aece/i, TITi OyJI KepPriiKTi arblUIIIBIH
TUTIHIH BapuaHTTAapbIHAAa KEH TapajFaH. «You wasy CHSAKTH (opMaiapIblH >KOFapbl IKHIUIIKIIEH
KOJIAHBLIYbI TUIAET1 TOPTINTI OY3YJbIH «IJCTYPiH» KepceTeal, OYJI TIJNIH XaOCThIK KYPbUIbIMbIHA JAJIEN
0oJaIbl;

—«OudypKLINA HYKTECIHE» )KETKEHIe€ HOPMaJlaH aybITKy OpPbIH anajbl. MoceneH, aFbUIIIBIH TUTIHAE
ceieyuIiiep aybl3lia KOMMYHUKALMIIA TYHBIK eTiCTIKTIH «10» gereH GopMackiH KosgaHOai el Mbicambl,
Help me TO do the job neren ceiinemuaeri «t0» Gopmaceid aiiTiay — HopMaHbl Oy3y. OpbIC TiI1 HETEPIHIH
JIe HOpMaJiaH aybITKY JKaFJalaaphel oTe Xul Ke3ueceni. AUTalblk, Apbam kax npoexams? Hemece Pyuka
Hem y me0s cayuaino? JETeH COMIeMIEPAIH KYPbUIBIMBI OPBIC TITIHIH CHHTAKCHCTIK 3aHIbUIbIFBIHA
Kaimbl. bipak namy OapbIChIHJA TUIAIH I'paMMAaTHUKAJbIK KYPbUIBICH YIIIH OChI (hopMaap/blH KanHChIChI
aKTyaJibl 00JIaTBIHABIFBIH YaKbIT KopceTei. AlTa KeTepIIiK )KalT, MyHaai KyObUIBIC Ka3ipri Ka3ak TUTiHIH
Jie ceilneM xyieciHnze, acipece aybl3Iia KOMMYHHUKAIUAAA KUl OaiiKanaapl. AybI3iia KOMMYHUKALKSAIAFbl
HOpMaJiaH aybITKYIIBUIBIK OipTe-0ipTe jKa30a KOMMYHHUKAIUsAFa CHETIH Xaraaiaap 0ap. OWTKeHi Ka3ipri
QJIEYMETTI KeJl CHIKTHI jka30a KOMMYHMKAIUSHBIH €pKiH KEHICTIKTEpiHAE aybI3lla CeleyaiH yiariiepi
KEH TapaJiblll Keneni: Men otinaumvin, OY1 OYpbic emec (ayvi3uia KOMMYHUKayus yreitepinen). Jlexcuka-
CEMaHTHKAJIBIK JICHT i Ieri MyH/1ail KyOBUIBICTap/Ibl Ka3aKThIH aKaJIeMHK FaIbIMbI PoOura ChI3IBIK «y3yC)»
nemn ataran 6onatsiH (Ce3abik, 2001). [Tpodeccop H. Yonu Hopma MeH y3YCTHIH apaKaThIHACHIH aHBIKTAM
OTBIPHIN, «KyHere coifkec Oonmaca aa, TUIMIK y3yc HOpMa Jen TaHbuiansl»y neiai (Yomu, 2007). Vzye —
TUTII MailadanybIap MOWBIHIAT KaObUIIaFaH TiMAiK Oipiikrep. Bys TepMUH apKbUTbl COHBIMEH KaTap
onedu TUIAIH HOPMAachblHaH THIC, TUIAIH JEKCHKAIBIK >KOHE I'PaMMAaTHUKAJBIK KYPBUIBIMBIHBIH TaOUFH
3aHJIBLUIBIKTAPBIHAH aYBITKBIFAH, aJIaiijia TIJI/II MalijalaHy IIbLIapIbiH KOMMYHHUKATHUBTIK aKTICIHJIE )KOFaPBI
JKULTIKIIEH KOJITaHBUIATHIH, HOPMATUBTI CO3MIIKTEPre EHTI3UIreH TUIMIK Oipiikrep ae aTtamansl. Jlemex,
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Tinmeri OMGpyKIUs HYKTeCl y3yCcTaH OacTanaibl )KOHE y3yc TUIMIH Oenrii Oip 1ImKi )KyHeCiHIer1 1aMyIbIH
opi Kapairsl OAFrbITHIHA BIKIIAJ €TE/II.

H.A. Ky3pMHUHa Ti1 CHHEPIeTHKACBIHBIH 1pIeTaChlH KaJIBINTACTHIPATHIH MBIHATAN TIpEK YFBIMIAP.IbI
KOPCETeN1: 28010YuUs, KOIGOMOYUSL, WOSLIPIAHY, Kypoeli xcyile, Xaoc, Oelcbl3blKmblK, MyYpakKcbi30blk,
AubIKMuIK, mypakmsel 0amy, smepodcenmminik. 1893 xbibl s)xapbik kepred H.B. KpymeBckuiinin «Ouepk
HAyKH O S3bIKE» JICTT aTaaThiH €HOETIHEe CLITEME Kacail OTBIPHII, FaJIbIM ObLIa Aemn xa3ajbl: «CI0KHOCTh
(0MHO W3 IEHTPATBHBIX MOHATUH CHHEPTeTHKH) SI3BIKOBOW CHUCTEMBI PEaNM3yeTCsl B MPEICTABICHUU 00
YPOBHEBOH CTpaTU(UKALNU SI3bIKA: M3 MPOCTEUINEr0 aHaIW3a HaIIeW PeYd BHHO, YTO OHA BEChbMa
CIIO’KHA: OHA COCTOUT U3 MPEIIOKECHUH, TTPSIUIONKEHHS — U3 CJIOB, CJIOBA — U3 MOP(OJIIOTUICCKUX CAMHHII,
Mopdoornyeckue eAMHUIIBI — U3 3BYKOB, a 3TH MOCJIETHUE — U3 pa3HOOOPAa3HBIX PU3UOIOTHIECKUX padoT.
Kpome croxHOCTH, Halll aHAJIM3 OOHAPYKUII eIlle IPYroe UX KauecTBO — 3TO UX HeomnpeaeneHHocTh. O0a
9TH (aKTa WMEIT TPOMATHOE 3HAYCHHE: IIEJI0€, COCTOSIIee M3 MOJOOHBIX CIMHHWIL, JTOJDKHO OBITh
HEYCTOMUUBO U crocoOHO K u3mMeHennto» (Kyspmuna, 2004). Ochunaiiima TiIIiH KypAaesi, Kem JeHr el
«KapanaibIM» KYPbUIBIMIAPBI OHBIH «CHHEPreTHKAIBIK TAOUFATHIHY» TAaFbl 1a JOUEKTEH TYCeIi.

KopsITbIHABI

Kasipri Tanma ykpanHa >koHE OpbIC TUT OUTIMIHIH 3€pTTEYII -FalbIMAAaphl TUCKYPC, MOTIH, aynapMma
CHSIKTBI JKEKE HBICAHANAP/bl CHHEPreTUKAHBIH OJiCHaMachl OOWBIHINA 3epTTEyre Haszap aylapebll,
AMIMPUKAJIBIK HOTHOKEIEpre KOl KEeTKI3y 1€ )KoHe OYJI dKEeTICTIKTEp QJIEMIIK JIMHI'BUCTUKA/1a MOMBIHIAJIbII,
Jorapsbl Oara Oepisie 6acTajbl.

TyracTaii anranja, CHHEPreTHKAIbIK 9iCHaMa, COHBIH 1MIIH/E TiJ CHHEPT €TUKAChl MEeTaxylie peTiHae
TUIIH JKOHE OHBIH 1IIKi )KYHEJIepiHIEeri e3repicTepAiH MOHIH, KbI3MET €Ty €PeKIICIIKTEPiH KaH->KaKThI
3epaeliey, KYHEHIUTiK JaMyIbIH, SBOJIOIUSHBIH MOJESIIIH )acay YIIH 3epTTEyIiH THIMII m1aT(opMachiH
yCbIiHAABl. JIMHTBOCHHEPreTHKA — TINTAHBIMJIAFGI JKaHA FHUIBIMH TapajirMa PETIHJE CabICTHIPMaIb-
TapUXH, KYPbUIBIMABIK-KYHEIK KoHE aHTPOIOO3EKTIK OarbITTapJarbl XKETICTIKTEP/iH 3aH/bl XKaJFachl.
My#nbiH Oip gomeni — TUIAlI AMHAMHUKAIBIK KYObUIbIC peTiHae TaHy. CHHEPreTMKaHBIH KaTeT OPHUSUIIBIK
anmapaThlH KOJIJaHy:

— TIJ Typajsl )KaHa OiiMIIi alnyFa;

— 3epTTey HhICAHACBIHA O3TeIlle METATIIMEH TallIay )Kacayra;

— IOCTYpIli mpoOJiemManapra )kaHalla Ko3KapacThl KaJIbIITaCThIPYFa;

— TIIAIH 1K1 JKYHeJepiHiH KbI3METIH >KOHE OHJAFbl ©3repicTepAl KOpCeTeTiH TEeTIKTepll kKaHa
eJIeMIep apKbUIbl aHBIKTayFa MyMKIHIIK 6epesi. OchIMeH OaiyIaHbICThI CHHEPT €TUKAHBI TiJI XKYHeCiHer1
JKOHE OHBIH 1K1 KYyHenepiHaeri TUHAMHUKAIBIK YAEPICTepAl, COHBIH I1IIIHAE YITTHIK TULAIH CO3IK
KOPBIH/IAFbI JIGKCUKAJBIK KaHAIBIKTAPIbl 3ePTTCYIIH KaHa o/liCHaMaJbIK IIaTGopMackl Jen Oaramayra
Oomanel. Kazak Tim OUNIMIHIENT CHHEPreTUKAJBIK OaFbITTHIH KaJbINTACYbIH HETI3Jley TyTacTail Tuire
CHHEPreTUKANIBIK JKYHe pPEeTiH/AEe aHbIKTamMa Oepyi, TUIIErl JMHAMUKAIBIK YAepiCTepl CHHEPreTUKAHBIH
METaTiJli apKbUIbl TalAayAabl KakeT ereai. Ocbl OarbITTarbl 3epTTEyJiep allaFrbl 13[IeHICTepAe JKaIFachlH
Tababl.
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METHODS OF UNDERSTANDING IDIOMS EMPLOYED BY KAZAKH
AND RUSSIAN LEARNERS

Abstract. In this study, the researcher examined how Kazakh language learners (KLLs) and Russian
language learners (RLLs) in Kazakhstan comprehend idioms in jokes. The study involved 25 participants
(20 KLLs and 5 RLLs) who were asked to read 10 English and 10 Russian jokes, with some containing
idioms. The researcher analyzed the participants' Think-Aloud protocols, identifying 20 idiom
comprehension strategies falling into three categories: cognitive, metacognitive, and socio-affective. The
author also found five major difficulties that participants faced during the idiom comprehension task, such
as unfamiliar idioms and cultural differences.

The study's implications suggest that explicit teaching of comprehension strategies, including idioms
and jokes, should be incorporated into FL instruction. Moreover, the study highlights the importance of
idiom comprehension strategies for FL learners in decoding the meaning of unknown idioms encountered
while reading FL texts.

Key words: Kazakh Language Learner, Russian Language Learner, Think-Aloud Protocol, method,
pedagogical tool
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KA3AK JKOHE OPBIC TUIIEPTH YIHPEHYIILIEP KOJTJAHATBIH
WJINOMAJIAPIBI TYCIHY OIICTEPI

Annoranus. by makanana 3eprreymi Kazakcrangars! Kazax tiis yiipenyminep (KTY) Men opsic TiniH ylipeHymIiiep
(OTY) a3ingeri unuomanapabl Kanai Tycinerinin 3eprreni. 3eprreyre 25 karbicymsl (20 KTY xone 5 OTY) kaTbicThl, onapaaH
10 arputiibiH jxoHe 10 OpbIC 93UIAEPIH OKYIBI CYpajbl, OJapAbIH KeiOipiHae unuomanap 6ap. 3epTTeyil KaTbICyIbUIapablH
Think-Aloud mpoTokongapsl apKbLibl TANAI, YII CAHATKA JKAaTaThIH MIHOMasapiasl TYCiHyAiH 20 CTpaTerdsiChlH aHBIKTaJIbI:
KOTHUTHBTIK, METAaKOTHUTHBTIK KoHE anieyMeTTik-appektunTi. CoHqai-aK oap uauoManap/pl TYCIHY TallChIpMachlH OpbIHIAY
Ke3iHJIe KATBICYIIbLIAP Ke3leceTiH 0ec Heri3ri KUBIHABIKTHI KapacThIPBIN, MbICAJbI, OCHTAaHBIC HMIMOMANap MEH MOJACHH
abIPMaIIbIIBIKTapAb! TAITHI.

3epTTeyaiH cangaphl TYCIHY CTpaTeTrHsuIapblH, COHBIH ILTiHJIE nANOMaIap MEH 311epAi amblK oKbITya6! FL HyckaybsiHa
eHri3y Kepek ekeHiH kepcereni. CoHbIMEeH Karap, 3eprrey FL MoTiHIepiH oKy Ke3iHIe Ke3zieceTiH Oenrici3 uauomarapIbiH
MarbIHaChIH JlekoaTayaa FL TimiH yipeHymiinep yIIiH HIHOMaHbl TYCiHY CTpaTerHsIapbIHBIH MaHbBI3AbUTBIFBIH KOPCETE].

Tipek ce3aep: Kazak TijiH yiipeHy1i, opsic TUIiH yiipenymi, Think-Aloud npoTokonsl, sicTemMe, MeaaroTuKaIbIK Kypai

A.C. Aymenosa™, M.M. Aiimaraméeropa’

!Kazaxckuii HalMOHANLHBIA YHUBEPCUTET UM. Anb-Papabu, Anmarsl, Kazaxcran
*e-mail: aushenova24@gmail.com

METOAbl HOHUMAHHWA HAAOM, UCITIOJIb3YEMBIE U3YYAIOIIIUMHA
KA3AXCKHNHU U PYCCKUHU SA3bIKA

AnHoTanus. B 3T0ii cTaThe aBTOp MPOAEMOHCTPUPOBAI, Kak H3y4daromne kazaxckui s3bik (KLL) n u3yqaromue pycckuit
sa3bIKk (RLL) B Kazaxcrane moHMMaloT HIHOMBI B HIyTKax. B mccnenoBanun nmpuHsum ydactue 25 ydactHukoB (20 KLL u 5
RLL), koTopbiM ObLTO TpeIokeHo npountars 10 aHrnuiickux u 10 pyccKux aHeKJI0TOB, HEKOTOPBIE U3 KOTOPBIX COJEPIKaIIN
uaroMel. Mccenosarens mpoananusuposana Think-Aloud npoTokosbl y4acTHHKOB, BBISBUB 20 CTpaTerHii TOHUMAaHHS HIHOM,
KOTOpBIE MOYKHO Pa3JIeNINTh Ha TPU KATErOpHu: KOTHUTHBHBIE, METAKOTHUTHBHBIE U COLUaIbHO-a(h(heKTHBHBIE. ABTOP TaKXkKe
OoOHapyXuiia MATh OCHOBHBIX TPYAHOCTEH, C KOTOPHIMH YYaCTHUKH CTOJIKHYJIMCh BO BpEMs 3a[aHUsl HAa TIOHHMMaHHEe HJIUOM,
TaKHUX KaK HE3HAKOMBIE UIMOMBI U KYIbTYpHBIE pa3IHyusl.
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BBIBO/IBI ICCITETOBAHMS TIPE/IIIOJIATAIOT, YTO B 00YUEHHE HHOCTPAHHOMY S3BIKY CIIEIyeT BKIKOUUTH TOAPOOHOE 00yUeHEe
CTpaTerusiM TOHMMAHUs, BKJIOYas WAMOMBI M HIyTku. Kpome TOro, wcclienoBaHHe MOAYEPKUBAET BAKHOCTH CTPATETHM
MOHUMAaHUS UIHOM i u3ydaronux WS mpu paciimdpoBke 3HAUEHHS HEM3BECTHBIX HIMOM, BCTPEUAFONIUXCS TPH UYTEHUU
TekcToB Ha V4.

KawueBble cioBa: M3ydaromuii Ka3axCKuMil S3bIK, M3ydamomui pycckuii s3bik, Think-Aloud mportokoin, meron,
MEJIATOTMYECKOe CPENCTBO.

Introduction

In this research study that utilized mixed methods, the investigation focused on the techniques
employed by individuals who are native Kazakh speakers learning Russian (known as Russian Language
Learners or RLLS) and individuals who are native Russian speakers learning Kazakh (known as Kazakh
Language Learners or KLLs) for understanding idioms. The study employed Think-Aloud Protocols to
uncover the difficulties encountered by foreign language learners while reading jokes that relied on both
literal and figurative interpretations of idioms across languages.

Numerous studies have been conducted to investigate the acquisition of idioms, with a central
guestion in first language (L1) idiom acquisition research being whether the literal or figurative meaning is
retrieved first during comprehension or whether they are accessed simultaneously. However, researchers
have not reached a consensus on this matter, both for L1 and second language (L2) idiom comprehension.
Existing L1 idiom acquisition hypotheses are too limited to explain how L2 and foreign language (FL)
learners understand idioms. A heuristic approach has been proposed, which suggests that L2 learners use
various strategies such as guessing, using pragmatic knowledge, and experimentation to understand
unknown idioms. However, no cross-language research has been carried out to identify the comprehension
strategies used by Kazakh Language Learners (KLLs) and Russian Language Learners (RLLs) if an idiom
is presented in an FL context equally biased towards a literal and metaphorical interpretation of an idiom,
which is common in linguistic jokes. Additionally, FL learners will verbalize their thoughts and decide
whether there is an idiom in the jokes or not. Therefore, the current study aims to address the problem of
identifying the successful idiom comprehension strategies used by KLLs and RLLs during a Think-Aloud
idiom comprehension reading task and the challenges they face.

This study aims to achieve three objectives: (1) recognize the comprehension strategies used by
intermediate-level Kazakh and Russian language learners to understand transparent idioms in jokes; (2)
determine if comprehension varies based on the category of the idiom (identical, similar, dissimilar, or no
equivalent in the participant's first language) and the level of idiom transparency (low, medium, high); and
(3) identify the difficulties encountered by Kazakh language learners (KLLSs) and Russian language learners
(RLLSs) when reading jokes that contain transparent idioms.

Materials and methods

The researcher used a mixed methods approach to achieve two goals: to confirm the findings from
two different data sets, questionnaires, and Think-Aloud Protocols, and to gain a more comprehensive and
detailed understanding of the topic. Previous research has contributed to understanding L2 idiom
acquisition and comprehension strategies but has not fully integrated quantitative and qualitative methods.
In this study, questionnaires were used to describe participants' backgrounds, and Think-Aloud protocols
were analyzed to identify idiom comprehension strategies and challenges faced by KLLs and RLLs during
a reading task. Quantitative methods were used to determine relationships between language learners'
experience, idiom recognition, comprehension, and strategies used. The analysis also investigated whether
KLLs and RLLs differed in their use of comprehension strategies and whether recognition and
comprehension varied by idiom category and level of transparency. Qualitative methods allowed for an in-
depth linguistic analysis of how factors related to text, culture, and learner interacted with idiom recognition
and comprehension, and what challenges KLLs and RLLs faced during the reading task. The qualitative
analysis helped to interpret the quantitative results.

The author of the study took on multiple roles, including serving as a data collection tool, coding the
transcribed Think-Aloud protocols, and interpreting the data. To ensure the participants' trust, the researcher
was very transparent about the nature and purpose of the study, the time required, the use and storage of
data, and the need for anonymity. Building rapport was especially important to ensure the participants felt
comfortable during the recorded Think-Aloud sessions, which took place in a location free from distractions
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such as a school, the researcher's office, or a private room. To prepare the participants for the Think-Aloud
procedure, the researcher modeled a concurrent (i.e., online) and a retrospective (i.e., off-line) Think-Aloud,
and allowed each participant to read three practice jokes to determine if the joke contained an idiom, so
they could practice verbalizing their thoughts about how to comprehend (figure out) the meaning of the
idiom while reading (concurrent) and then after reading (retrospective). The researcher assisted by
translating isolated words in the joke if requested. Participants indicated the need for assistance by using
phrases such as "l have no idea"” or "I don't know," or by asking "What does this mean?" (Li, 2004, 301—
313).

Literature review

A Think-aloud (TA) is a method used to uncover the developing metacognitive knowledge of an
individual, which refers to their inner mental knowledge and control of problem-solving strategies.
Metacognition started to be systematically examined in the late 1960s and early 1970s after Hart introduced
a methodology to test the validity of people's introspections and Flavell provided evidence that
metacognition was essential to a child's development and to human higher cognitive behaviors. According
to Schraw, metacognition is critical to successful learning because it helps individuals control their
cognitive skills and identify weak points that can be improved by building new cognitive skills (Bannert,
M., Mengelkamp, Ch., 2008, 39-58). The next step after building awareness about metacognition is to teach
necessary strategies to students. Metacognitive skills develop throughout people's lives, beginning in
childhood through their verbal and sociocultural experiences. Some psychologists suggested that young
children were not able to monitor their thought processes in early childhood, but several studies reported
the opposite (Malt, B.C., Eiter, B., 2004, 896-904).

There are two types of TA: concurrent and retrospective. During a concurrent or online TA,
participants are asked to verbalize their thoughts while completing a task. The concurrent TA can be a Level
1 (Talk-Aloud) or a Level 2 (Think-Aloud) verbalization. Level 1 involves uttering thoughts already
encoded in verbal form, while Level 2 requires recording and verbalizing thoughts held in memory in some
other form. Differences in instructions (talk aloud vs. think aloud) affect the type of verbalization the
subjects produce. TA (Level 2) is a technique of verbalizing one's thoughts when completing a task that
requires thinking. The subjects are asked to say aloud everything they think and everything that occurs to
them while performing the task. The use of online data collection is more valid than offline methods
(Simmons, B., Lanuza, D., Fonteyn, M., Hicks, F., Holm, K., 2003, 701-719).

A retrospective Level 3 verbalization or offline TA occurs after the participant has completed the
concurrent TA. The participant is asked to retell what they remember about how they thought while
performing the task. They should report the results of their memories instead of inferences (Cote, N.,
Goldman, S., 2004, 660-683; Janssen, T., Braaksma, M., Rijlaarsdam, G., 2006, 35-52). This type of TA
draws on long-term memory and is used to validate an on-line TA, but it often lacks information present in
a concurrent TA (Grant, 2007, 169—-181; Cieslicka, 2006, 115-144).

A Think-Aloud is a techniqgue commonly used in psychological and educational research, although it
has faced criticism. Ericsson and Simon's work provided a critical analysis of verbal protocol analysis,
which helped to conceptualize the technique and provided strong evidence of its validity in understanding
individuals' cognitive processes (Laing, S.P., Kamhi, A.G., 2002, 436-447; Schmitz, 2002, 89-113).
However, to ensure the validity of the Think-Aloud, careful planning and execution of procedures are
necessary. Van Someren, Barnard, and Sandberg warned against possible pitfalls in their practical guide,
including invalidity due to disturbance of the cognitive process, memory errors, and interpretation by the
subject. Other potential issues include inappropriate cuing, confounding results, and basic accessibility.
Researchers must minimize these effects by being aware of participants' characteristics and selecting
appropriate tasks representative of the cognitive process involved. Participants should be trained in thinking
aloud and provided with clear directions to avoid making inferences. TAs are typically recorded and
transcribed into analyzable segments with a coding scheme constructed based on a psychological model
that predicts how people will behave during the task. Ideally, a hypothesis and coding scheme should be
established before data collection (Gascoigne, 2002, 554-560; Lau, 2006, 383—-399).

Several research studies have utilized think-aloud to investigate various language processes, such as
reading, spelling, problem-solving, decision-making, writing, listening comprehension, speaking,
translating, and negotiation in revision. While some studies have focused on first-language (L1) learners,
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others have examined second-language (L2) learners (Dewey, 2004, 303-327; Kaakinen, J.K., Hyoné, J.,
2005, 239-257; Leow, R.P., Morgan-Short, K., 2004, 35-57). The language used in think-aloud with L2
learners is a topic of debate, as some argue that L1 should be used due to limited language proficiency,
while others suggest that L2 can be used after an orientation. The current study will focus on L2 or foreign
language (FL) studies in language processes and provide a summary of the focus, design, and results of 18
think-aloud studies.
In analyzing various studies on idiom acquisition, the comprehension of L2 and FL learners is affected by
factors such as idiom familiarity, transparency, frozenness, and context. Familiar idioms are easier to
comprehend, and transparent idioms (those that can be broken down into their parts) are easier to
comprehend and explain. The results of several experiments suggest that comprehension is facilitated by
context and that syntactically frozen idioms are comprehended faster. The type of Think-Aloud method
used (concurrent or retrospective) may have different effects on task completion for L2 learners, with some
studies showing no detrimental effects and others showing hindrance to comprehension. Reading
comprehension in L2 learning is affected by awareness and language proficiency. The nature of the sample
and the study setting must also be taken into account when evaluating results (Brown, R, Pressley, M, Van
Meter, P, & Schuder, T., 2004, 998-1040; McKeown, R.G., Gentilucci, J.L., 2007, 136-147).

For example, Qi's case study on language-switching behavior included math problem-solving as one
of the tasks. A bilingual female graduate student was asked to complete two sets of math problems while
thinking aloud. The participant used Chinese more frequently during the math tasks compared to writing
and translation tasks. In more difficult math problems, the participant switched to Chinese automatically,
indicating that L2 thinking was challenging. This finding supported Anderson's study, which found that
advanced L2 learners faced difficulties while thinking aloud. The study used a translation task, where the
participant translated English texts into Chinese. Language-switching occurred more frequently during the
more demanding translation task, indicating a need for efficient encoding, thought development, lexical
meaning verification, and avoidance of working memory overload. The study concluded that language-
switching facilitated composing processes instead of hindering them (Berkowitz, E., Cicchelli, T., 2004,
37-57; Hempelmann, Ch. F., 2008, 333-360; Schuller, 2009, 147-167).

Leow (2001) presented the results of a study on the impact of awareness on second language (L2)
acquisition in two separate articles. The research involved 28 novice L2 Spanish learners who were selected
based on their performance in pre-and post-tests from a group of 85 students. The study aimed to assess the
participants' ability to acquire irregular singular and plural simple past forms of stem-changing -ir verbs in
Spanish. Before the experiment, all students were exposed to Spanish simple past irregular forms during a
regular class session, followed by a pretest that included a multiple-choice recognition task and a fill-in-
the-blank production task (Leow, 2001, 113-155).

During the experiment, the participants completed a crossword task that required problem-solving
skills related to the targeted forms. They were instructed to speak aloud their thoughts while completing
the task in a laboratory setting. The post-exposure recognition and production tasks were conducted
immediately after the task. The researchers analyzed the data only from the participants who scored zero in
the pretest and 100 percent in the crossword puzzle task to establish a consistent baseline performance for
all participants.

The researcher identified two categories of participants based on the transcribed verbal protocols
obtained during the task: Category A and Category B. Category A participants exhibited cognitive change,
meta-awareness, and the ability to formulate a morphological rule, whereas Category B participants showed
cognitive change without meta-awareness or a morphological rule. The statistical analysis of the data
revealed that awareness had a significant effect on participants' performance in both recognition and
production tasks. The findings supported the notion that learners' awareness played a crucial role in L2
acquisition and revealed that different levels of awareness led to differences in processing.

Results and discussion

This study involved 20 intermediate-level Kazakh language learners who were studying Kazakh as a
foreign language at a school in Almaty. It also included 5 intermediate-level Russian language learners who
were studying Russian as a foreign language at a school in Almaty. Participation was optional, and all
participants provided written consent. The intermediate level of Kazakh or Russian indicated that the
students had a strong understanding of written texts but struggled with comprehending certain idioms,
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figures of speech, and words with multiple meanings. The participants' proficiency levels were assessed
during the screening process.

The study required the participants to read 10 contained transparent idioms. Among the 10 jokes with
idioms, 2 were cited as examples, one in Kazakh and the other in Russian. The participants who were KLLs
read Kazakh idioms, while RLLs read Russian idioms. The 10 idiomatic jokes had a play on both literal
and metaphorical meanings of idioms. The Russian jokes were taken from the website
http://anekdot.mail.ru, while Kazakh jokes were taken from the website https://znanija.com/task/7526552
(see Table 1). No formal permission was obtained from publishers because the text excerpts used in the
study were less than 300 words. The idioms used in the Russian jokes were categorized into 4 groups based
on their similarity and dissimilarity to idioms in the participants' L1.

Table 1. — Kazakh Idioms with Equivalents/Analogs in the Russian Language

©3 OpHBIH iy 3HaTh CBOE MECTO

JKeinaitern 0a, KyJeiiin Oe TO JIM TUIAKATh, TO JIU CMESIThCS
ApChI3-yATCHI3 HU CThIJIa, HU COBECTU

bipi ypbimra, Oipi KbIpbIMFa KTO B JIEC, KTO 110 JPOBa

bac kateipy JIOMATh TOJIOBY HJIH MOPOYHTH FOJIOBY
By#ipekTeH cupak mbirapy BKPHUBb U BKOCh

Kac nien ke3/1iH apacbkiHa B MTHOBCHHE OKa

Kesi atbim sxkymraHiia HE yCIIEeellb [71a30M MOPTHYTh

ASIFBI JKEpTe TUMEH KYTIpy OJTHA HOTa TaM, JAPyras 3/1eCh

OKecl KineM xairanmain Oakiymu OUTh

To make sure that Russian and Kazakh idioms chosen for this study were relatively of the same level
of transparency in both languages, they were rated by six speakers of Russian and Kazakh on a 5-point
scale from less transparent (1) to most transparent (5). According to the raters’ judgment, the most
transparent Russian idioms were idioms #3, #8, #9, and #10, and the least Russian transparent idioms were
#7. The most transparent Kazakh idioms were #1, #2, #5, and #8; the less transparent ones were #3 and #7.
(See Tables 2 and 3).

Based on the average for each idiom, the researcher grouped Russian and Kazakh idioms into three
categories: idioms with a low level of transparency (the range is from 2.1 to 3 on a 5-point scale), idioms
with a moderate level of transparency (a range is from 3.1 to 4), and idioms with a high level of transparency
(4.1-5).

Table 2. — Kazakh Idioms’ Transparency Ratings

Kazakh idioms 1 2 3 4 5 6 Averages for each idiom
O3 opHBIH Oliy 5 4 3 5 1 2 3.33
XKruraiieia Oa, Kyneiin Oe 5 1 3 3 3 4 3.17
ApCBI3-yATChI3 5 5 5 5 3 4 4.5
Bipi ypeivra, Gipi KeIpbIMFa 5 2 5 1 5 3 3.5
bac katbipy 5 2 4 3 2 4 3.33
ByiipekTeH cupax msirapy 4 1 4 5 2 5 3.5
Kac ren ke3/iH apackiHIa 3 1 2 4 2 4 2.67
Kesmi abin sxymraHiia 4 5 3 5 2 5 4
ASIFBI J)Kepre TUMEH KYTIpy 5 5 3 2 4 5 4
OKeci KiJieM xKaiFaHai 5 5 4 5 4 5 4.67
Averages for 10 idioms 4.6 3.1 3.6 3.8 2.8 4.1

given by each rater
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Table 3. — Russian Idioms’ Transparency Ratings

Kazakh idioms 1 2 3 4 5 6 Averages for each idiom
3HATh CBOE MECTO 5 5 5 5 1 5 4.33
TO JIM TIJIAKATh, TO JIK CMEATHCS 5 3 5 4 2 5 4
HH CTBLIA, HU COBECTHU 3 1 3 2 3 3 2.5
KTO B JIeC, KTO 110 JpOBa 4 4 3 5 1 5 3.67
JIOMaTh TOJIOBY WJIM MOpPOYUTH 5 5 4 5 1 5 4.17

TOJIOBY
BKPHBb U BKOCh 4 4 2 5 1 5 3.5
B MTHOBEHHUE OKa 2 1 2 1 5 4 25
HE ycCIleellb I71a30M MOPTHYTh 4 5 2 5 4 4 4
OJTHA HOTA TaM, JApyrasi 3/1eCh 5 3 4 5 1 5 3.83
Oakiymu OUTh 4 4 3 3 4 3 3.5
Averages for 10 idioms given by 4.1 35 3.3 4 2.3 4.4

each rater

The findings of this study should not be applied beyond the specific participants, methodology, and
task employed. The research design has some limitations that should be noted. For example, the study
involved only a single Think-Aloud session with each participant, which may not have allowed for
sufficient practice in verbalizing their thoughts. Additionally, the number of idioms presented to the
language learners was limited due to time constraints and the nature of the protocol, which may have
impacted the results. The sample size of the study was also relatively small, which limits the generalizability
of the findings, even though parametric tests were used to detect differences. Finally, the idioms used in
the reading task were rated by six speakers of Russian and Kazakh, whose L1 was Russian. Previous
research has shown that non-native speakers may rate idioms differently, which may have affected the
grouping of idioms based on their level of transparency.

Conclusion

The aim of this research study, which employed mixed methods and compared Kazakh and Russian
language learners, was threefold: (1) to identify the comprehension strategies used by intermediate-level
Kazakh and Russian language learners to recognize and understand transparent idioms in jokes, (2) to
determine whether comprehension depends on the category of the idiom and its level of transparency, and
(3) to discover challenges that Kazakh and Russian language learners encounter while reading jokes with
transparent idioms. The findings of this study showed that the ability of the participants to comprehend
idioms varied, and that comprehension was affected by various factors including the level of transparency
of the idiom, the proficiency level of the learner, and their cultural background. High-level transparency
idioms were found to be the easiest for both Kazakh and Russian language learners to comprehend. The
study also revealed that exposure to humorous texts based on idioms and plays on words can effectively
foster analytic, critical, and divergent thinking among language learners. The study suggests that while it is
impossible for a language learner to learn all idioms in a target language, explicit instruction in idiom
comprehension strategies can be beneficial. Successful language learners used more effective top-down
strategies, which demonstrated efficient cognitive processing. The study concludes by emphasizing the
importance of idiom comprehension strategies in language learning, and the need for further research on
the differences in the strategies used by Kazakh and Russian language learners.
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This study has identified several implications for foreign language education practice. Although
reading strategies are not explicitly taught in foreign language (FL) curricula, research has shown that a
student's cognitive academic language proficiency (CALP) in their first language (L1) can be transferable
to their second language (L2) after reaching a threshold proficiency in the L2. The study has also found that
idioms' non-literal meanings can be challenging for FL learners, and only two strategies, Idiom Analog,
and Idiom Background Knowledge, were positively correlated with idiom recognition and comprehension.
It is, therefore, recommended that FL instructors raise awareness of appropriate idiom comprehension
strategy use and model how to apply global, top-down strategies when reading an FL text that contains
idiomatic language. The study also suggests that the association of idioms with mental images and
personalizing idioms can enhance FL learners' understanding. Guessing from the context and pragmatic life
background knowledge are other effective strategies that can be explicitly taught in FL classrooms. Finally,
the study recommends the use of humorous discourse to help FL learners become aware of how meanings
can be construed and misconstrued.
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9.9. buszapikoBa™

TemipOek XKypreno atbiagarsl Kazak yITTBIK eHep akaaeMusichl, Anmathl, Kazakcran
e-mail: biyazdykova@mail.ru

«YMIT» KOHIIENITIH K¥PAWUTBHIH KOHIENTIJIIK OPICTEP

Makanaga yMIT KOHLENTIHIH 3TUMOJIOTHSCHIH allla OTBHIPBIN, OFaH KOHIENTYaJ/bl Tanjay jKacajaajbl, KOHIENTUIIK
epicrepi aHBIKTaNaAbl. YMIT KOHIIENTI MEH OHBIH STHMOHBIH CallBICTBIPY, SJIEMHIH TIMIK O€iHecCiH jkacayJarbl YMIT
TaHBIMBIHBIH aJiaM CaHAChIHAA J>KWHAKTAIFaH asuIblK OUTIMIHIH JEHreiliH naibiMIay, YMIT MaKpOKOHIIENTIH KYpaWTbhIH
KOHIICNTLIIK ©picTep/li aHbIKTay MaKaJlaHbIH MaKcaThl 00JIbIT Ta0bL1a1bl. OChIHAN MIHIETTEPI allly OapbIChIH/IA FATTBIMAAPIBIH
FBUIBIMM TIIKIpJIepl TaJIMaHbI capanaHagbl. Kasak AyHHETaHBIMBIHAAFBI YMIT KOHIENTIHIH TaOWFATHIH allyAa TaIAayIblH
STHMOJIOTHSIIBIK, KOHIETITYaJI/IBIK, CATBICTBIPY CBHIHJIBI 9JicTepi KongaHbliaapl. KOHIENTiH MOHIH amryaa e3iHAiK MaHbI3Fa He
GoJIBIN TaOBUTATHIH OHBIH KYPBUIBIMIBIK TUITEPiHE Mblcangap Kentipireai. TypakTel TipkecTep MEH Makajl-MaTeIepAl YMiT
KOHIIENTIHIH KOHIENTUIK epicTepiHe Kapail TonTayaa OHBIH 0a3aiblK KOHLENT OOJIATHIHABIFHI aHBIKTATAIbl. Makajiaiarsl
3epTTey HOTIKEIEePiH, TY)KbIPBIMIAp MEH NMaibIMAaynap/pl KOTHUTHBTI TiT OLTMI, TMHTBOMSAEHHETTaHy, STHOJIMHIBUCTHKA,
STHMOJIOTHS, ICUXOJIMHTBUCTUKA OOMBIHIIIA OKBUTATHIH ASpicTEp/Ie, KOHIIENT TEOPHSICHl OOMBIHIIIA apHABI KypcTap/a, COHBIMEH
KaTap KOHLIENTLIep MEH KOHIIETITUIIK opic CO3IKTEpiH KypacThIpy/a MaiiaanyFa 00omaabl. AJl YMIT KOHIENTiHIH KYPBITBIMIBIK
THUIITEPi MEH OJIapFa sKacalFaH KOHLENTYalAbl TaJIay/IbIH MPaKTUKAIBIK MAaHBI3BI 30D.

Tipek ce31ep: KOTHUTUBTI T O1TiMi, KOHIIENT, KOHIIENTYAN Il TAIaY, YMIT, KOHIENTIK epic.

A.A. BusizaeikoBa™

Ka3axcxa;1 HallMOHAJIbHAaA aKaacMUsd I/ICKyCCTB HNUMCHU TeMHp6eKa )KypreHOBa, AJ'IMaTI)I, Ka3aXCTaH
e-mail: biyazdykova@ mail.ru

KOHIENTYAJBHBIE TOJISI, COCTABJISIIOINUE KOHIENT «HAJEXKIA»

B cratee PACKPbIBACTCA 3TUMOJIOTUA KOHLECIITA HAJACKAbI, IIPOBOJAUTCA €TI0 KOHHGHTyaHLHLIﬁ aHaJIn3, OMpCACIAIOTCA
KOHUECTITYAJIbHBIC T10JIs. LIGJ'H)IO CTaTbU SABJIACTCA CPABHCHUWE KOHICHIIWHW HAACKIbI W €€ O3THUMOHA, OCMBICIICHUE YPOBHSI
IIO3HaHUsA HaACKIbl, HAKOIIJICHHOIO B CO3HaHWMU 4YCJIOBCKA B CO3JlaHUU SI3BIKOBOM KapTUHBI MHpa, OHNPEACICHUEC
KOHIECTITYAJIbHBIX HOHeﬁ, COCTaBJIAIOIINX MAKPOKOHUETIT HAACKbI. B XOJ€ paCKpbITUA BbIHICYKA3aHHBIX 3a/1a4 aHAJITU3UPYIOTCA
Hay4YHbI€ MHCHHS YUYCHBIX. B PACKPLITUU NOPHUPOABI KOHLEIITA HAACK/Ibl B Ka3aXCKOM MHPOBO33PCHHUU HUCIIOJb3YHOTCA
9TUMOJIOTUYECKHUEC, KOHICHNTYAJIbHBIC, CPABHUTEIIbHBIC METOAblI aHaIn3a. HpI/IBOllﬂTCH IIpUMEPLI €ro CTPYKTYPHBIX THUIIOB,
KOTOPBIE UMEKOT CBOC 3HAUCHUE B PACKPBITUU CYHIHOCTH KOHIICITA. briio YCTaHOBJIEHO, YTO IPU I'PYIIIIUPOBKE yCTOﬁ‘JHBbIX
(1)pa3 1 MOCJIOBHUIl B 3aBUCUMOCTHU OT KOHUCITYAJIbHBIX ToJIei KOHIECNITa HAACKAbI OH CTaAaHOBHTCA 0a30BBIM KOHIICIITOM.
PC3yJ'H>TaTBI HCCHGHOB&HHﬁ, BBIBOJIbI M CYXXJACHHSA B CTATBC MOTYT OBITh HCIIOJIL30BaHbLI B JICKOUAX 1O KOTHUTHBHOMY
SA3BIKO3HAHUIO, JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTUHU, STHOJUHTBUCTUKE, STUMOJIOTUH, ICUXOJIUHTBUCTUKE, CIICHUAJIBHBIX KypCax I10 TCOPUN
KOHICIITOB, @ TAKXKC HPU COCTABJICHUH KOHLCIITOB U CHOBapeﬁ KOHICHTYAJIbHOT'O ITOJIA. A CTPYKTYPHBIC THIIbI KOHIICHTA
HaJCKIbI U KOHHGHTyaJ'ILHLIﬁ aHaJIu3 Ha HUX UMEIOT OOJIBIIOE MPAKTUYCCKOC 3HAYCHUC.

KiroueBble ci10Ba: KOTHUTHUBHAS JIMHIBUCTHKA, KOHIICIIT, KOHHCHTyaJ'II:HLIﬁ aHaJIN3, HAACK/d, KOHICHTYAJIbHOC I10JIC

A.A.Biyazdykova*

Temirbek Zhurgenov Kazakh National Academy of Arts, Almaty, Kazakhstan
e-mail: biyazdykova@mail.ru

CONCEPTUAL FIELDS THAT MAKE UP THE CONCEPT OF «HOPE»

The etymology of the concept of hope is revealed in the article, its conceptual analysis is carried out, conceptual fields
are defined. The purpose of the article is to compare the concept of hope and its ethymon, to comprehend the level of knowledge
of hope accumulated in the human mind in creating a linguistic picture of the world, to determine the conceptual fields that make
up the macro concept of hope. During the disclosure of the above tasks, the scientific opinions of scientists are analyzed. In
revealing the nature of the concept of hope in the Kazakh worldview, etymological, conceptual, comparative methods of analysis
are used. Examples of its structural types are given, which have their own significance in revealing the essence of the concept.
It was found that when grouping stable phrases and proverbs depending on the conceptual fields of the concept of hope, it
becomes the basic concept. The research results, conclusions and judgments in the article can be used in lectures on cognitive
linguistics, linguoculturology, ethnolinguistics, etymology, psycholinguistics, special courses on the theory of concepts, as well
as in the compilation of concepts and dictionaries of the conceptual field. And the structural types of the concept of hope and the
conceptual analysis on them are of great practical importance.
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Kipicne

Kaszipri Tanma aknapartTsl KaOblay, Ty CIHY, OHBI XKaJbla CAKTay, OJI Typaibl OelHE KaabITaCThIPY,
OHBIH CaHaJla >KaHFbIPYbI, KaObUIIAFaH aKMapaTThl T apKBUIBI XKETKi3€ OUTy CHIHABI KYpAENIi YpAicTepci3
T 3epTTey MYMKiH emec. OChIHAal Y3I1KCi3 YpAICTepAl Ti O1TiMiHIH KOTHUTHUBTI calachl KapacThIPaIbl.
On Tingik caHaga AYHHUEHIH OelHecCiH Kypyra, TUIIIK CaHAHBIH KYPBUIBIMBIH MOJIETIbIeyTre OaFbITTalFaH.
Ocpl KypAe KYpPbUIBIMHBIH HOTHKECIH/IE MMaii1a 00FaH AYHUE Typalibl OipTyTac TYCIHIK — KOHIICTITYaJI bl
TYCiHIK Oosazpl. AfaM/ia KOHIIENITyasl[bl TYCIHIKTIH KaJbIITacybl ajIbIMEH CE3IMJIIK KaObuinay, TYCIHIK
KaJIBIITACTBIPY JKOHE OMJIBIH TUIIIK KOpiHicl apKblLIbl JKy3ere acaabl. CaHazia KypeTiH OyJ1 opeKeTTepaiH
HOTIXKecl, Oenriai Oip akmapaTTap[blH KUBIHTBIFBIH TYIbIpaAbl Ja, COJl aKmaparrap KOHIENT KyieciH
KaJbINTacThipaabl. Ke3 KellreH YITThIH KOHIISNTIIEp XKYHECIH COM YITTBIH TYHHETAaHBIM KYHIBUIBIKTaPhI
Kypaiiipl. AnaMm caHachlHJa TaHbUIFaH, OeWHeNeHreH OuTM alKbBIHJIANBIN, AJIEMHIH TUIIIK OelHect
Kacanaibl.

Koraurosior ranpIMaapablH aWTybl OOWBIHIIA KOHIIENTUIEP aJaM caHAacChlHIA MeTa(U3UKAIBIK
KOHIIeNTiIep (OaKbIT, TaFabIp), AMOLMOHAJNILI KOHLENTAEp (KyaHBIL, MYH) OHE YJITTHIK-MOICHH
KOHIENTiJIep (3kycaH, nomObIpa) Oosbin ymr Typae Tanbbiaabl. Meicanisl, FO.C. CremanoB xone C.I'.
[IpockypuH koHuenTiepai Meradusukansik Typrbiga, an B.M.Ilaxosckuit H.A. KpacaBckuii ChIHIBI
FajgpIMAAp OJapibl 3MOLMOHANABI Jen anbin 3eprrey kacaca, C.X. Jlanun, }0.C. Crenmanos, C.I'.
Bopkaues, B.J. Kapacuxk cbiHabI FaiabIMaap KOHIENTUIEPAl YITTBIK-MOJICHU TYPFbIIa 3€pTTereH. Al Ka3ak
Tin OUTIMIHAE KOHIIENTINIEPAiH TAaHBUTYBIH FaibiM A.b. OMipOekoBa €3 3epTTeyiHjie: «KOHUENTLIePAiH
caHajJla TaHBUIY JICHIeHiHE Kapail, aKMKaT IyHUEHIH OOJMBICHI MEH 6©31HIIK epeKIIelirine Kapai
MeTa(U3UKAIBIK, YITTHIK-MOICHH, SMOIMOHAIBIK KOHIISNTIJIEp e MAapTThl Typle KiKTeyre 0osaabi»
Jen atan kepcereni (Omipoekosa, 2019: 45)

ATtanraH MakajiaJarbl TajjayablH OOBEKTICI OOJIBIN OTBIPFAH «YMIT» KOHIIENTI MeTa(u3HKaIbIK
KOHIIeNT Oojanbl. MeTapu3uKalblK KOHLENTLIEp — aKUKAT AYHHUEAErl aOCTpPaKLUSHBIH €H MKOFapbl
KYH/IBUTBIKTAPBIH TAHBITATBIH MEHTalbAl Ma3MyH. Ol CUMBOJI-0€NTi apKbUIbl KOPiHyl MYMKIH pyXaHU
KYHJIBUTBIKTApIbl «KOpIHOEHTIH anemre» anapanabl (Bopkaues, 2004: 32). MyHaa ce3je KepiHic TamkaH
MeTa(U3UKAIBIK MOH MEH NOHIIK OJIEMHIH KYOBUIBICHI apachlHJIAaFbl CEMaHTHUKAJBIK acCCOLMAIUsIap
KOHIICTITYaIJaHaJbl, SFHU pyXaHU >KOHE MaTepHalbl MOJCHHET JKbIMAacaasl. Byl Tomka eHeTiH
KOHIIENTiJIep, KoOiHece, aOCTPaKTii.

YMIT — OapJIbIK 9JIeM XajbIKTapbiHa OpTaK KOHIeNnT. COHABIKTAH YMITTIH aTKapaThlH KbI3METI MCH
OJ1 TypaJibl TaHBIM >KaJIIbIFa OpTaK. Tek jkeke 3THOC OKUIAEpiHiH ce3 canTayjiapblHaa o0pa3fgaHybl MEH
epeKIeNenyinie keibip esrepictep 600Iybl MYMKiH. AJIBIMEH YMITTIH O131iH 6MipiMi3eri MoHIH alIbIIn
KepemiK. AnaM Oanacel 9p KYHI TaHEPTEH YMITTEHIN TypaJibl, XKaTapAa yMITTEHIN YHBIKTalabl. YMITIEH
THIHBICTAW IBI. Y MITIICH ajFa *KbUDKUABL. Ce0eb1 YMITTIH TaOUFaTTaFbl, TIPUIUTIKTEr1 0aCTHI TalIChIPMAaChl —
€H COHFBI JIeM KaJIFaHIla Kypece 0epy. YMITTIH KYIIIi, )Kirepi mekci3, TaycbuiMai bl. Y MIT apKbUIbI aJ1aM
©31HIH IIaMachl KEJIMEWUTIH Hopcelepre KoJ KeTKi3edl. YMIT CeHIMHEH TYBIHIAWIbl. AlaM TayChUIbII
OITKEH KYHHIH ©31HJie, YMIT TaJanTaHbIl Typajbl. Y MiT eameiai. On ereH KYHHIH 631H/1€ COHFBI OOJIbII
Oapbin >keHineni. bipak OHBIH ©31 TIPHIUIIK >KOWBUIBINT KEeTKeH jkarmaiga. CebeOi kKanmail skarmai
0onMachIH, XYpeK TYOIHEH KBUITHBIN TYPATBIH YMIT aJamabl TaHCHIK Oosica na Oip skosra OacTauibl.
Ywmirrenaipeai. Ce3iM CoJbIN, CEHIM O, apMaH TayChUIBIN, CAaOBIPIABUIBIK KAIIKaH Ke3le OopiHiH
COHBIH/IA aJaMJIbl KaiiTa caObIpra IMAaKbIPHIN, apPMaHFa KeTeleyre KOMEKTEeCETIH, CeJIKey TYCKEH CeHIM/Ii
KaiTa TYpFBI3yFa, Ce3iMIl KaliTa 0STyFa Kyl OepeTiH — YMIT.

OJIEMHIH TUIAIK OelHeciHeri YMIT YFbIMbI 6Mip/ie KEe3ACCETIH aybIPTIaIbIKTap MEH KUBIHJIBIKTAP
KEe31H/1€ KeJICIIEKTeH TYHIJIMEC YII1H, eMip/ie Ke3/1eCeTiH KeHUTICTepAl KaliTa eHcepin, KeJepriiep/l »KeHill,
epTEHT1 JKapKbIH OoJIallaKKa TAJIMBIHY YIIH aca KaKETTI KYII peTiHJe TaHbUIaAbl. ATalFaH YFBIMHBIH
Ka3akK JYHHETaHbIMbIH/Ia KOHLENTYaJ/IaHybl OHBIH KOHIIETITIJIIK ©piCTepiH KypalThIH MUKPOKOHLIEN Tiep/l
Tangay OapbIChIHA AWKBIHIAIAbI, TAKBIPBIITHIH ©3€KTLTIr aHBIKTAIAIbI.

Marepuai xoHe dicTep

Kazak nyHHEeTaHBIMBIHIAFBI «YMIT» KOHIICTITIHIH KOHIENTITIK OpiCTepiH aHBIKTayJa TYCIHIipMe
co3aik, M.Kamkapunig «Typik ce3niri», keHe TypKi ce31iri, (ppa3eosorusuibiK Co3IKTep OacIIbUIBIKKA
anpiHael. COHBIMEH KaTap Ka3aK MakKajl-MoTeJepi MEH YMIT CO3IMEH KeJeTiH TYPaKThl TipKecTep
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KonaaHbL1ibl. Mbicansl, M. Kamkapunin «Typik ce3mirinaeri» yMiT Co3iHIH cuIaTTaMachl MEH KOHE TYPKi
cesairigaeri («peBHeTIopkCKuil cioBapb») YMIT ce3iHIH aHbIKTamachl JI.3.PyctemoBTiH «Apab-upan
KipMe€ Ce3JepiHIH Ka3aKla-opbiClia TYCIHAIPMENl ce3aAiriMeH»  caiublcThipbuiabl.  CoHpjaii-ak,
[.LKenecbaeBToiH «Ka3zak TuUTiHIH (pa3eosoTUsIbIK CO3AINHIEI» «YMIT» KOHILENTIMEH TipPKECKEeH
(bpa3eonorusuIbIK TIPKECTEpACH MBICAlAap albIHABI JKOHE OJap KOpKeM IIblFapMaZa Ke3[eceTiH
TIpKECTEpMEH  CaJbICTBIPBUIABL.  JKWHAIFaH  MbIcalgapabl  Tanaay  OapbhIChIHAA  CAJBICTBIPY,
dpazeonoruzmMaep MeH MaKal-MOTeIAepAl CYphINTay, TOMTAY SAICTEepl KOJIAAHBUIABI, «YMIT» KOHIIENTIH
AHBIKTAUTBIH TULMIK OIpIIKTEpPre KOHIENTYaJAbl Taiaay oaicTepi xacannsl. KoHlenT ataybiH 3epaeney
MEH OHBI TaJIJIay JKOJIaPBIH aHBIKTay/[a KOHIETITOJIOTHS, COHBIMEH KaTap NMCUXOJIOTHS, TTCUXOJMHTBUCTHKA
caJlaChIHJAFbl 1preiii 3epTrrey €HOEKTEepiHJIEr! FhUIBIMH TYKBIPBIMAApAbI capajiay, ojapAbl TyHiHAeN
KOPBITY oicTepl KoiaaHbuUigbl. KepkeM IIbiFapMajaH ajblHFaH MbICAlap MEH e3re JAe TULAIK
MaTepUaIIapAbl TOMTACTHIPY JKYMBICTAPHI )KaCaIIbI.

gnedueTKe MOy

KonrenTini TUIAIK TYpFBIIAH YII TOCUT apKBLIBI 3epaeneii . bipinirici, KeH MaFbIHaa KOHIIETITePIiH
KaTapblHa MaFbIHACHI YIITTHIK TUIAIK CAHAHBIH Ma3MYHBIH KYPaWThIH KOHE T1JT OK1JIl TyHUECIHIH KapanaibiM
OeliHeciH KaJBIITaCThIPAThIH JieKceManapabl aHblKTay. OChIHAAl KOHLENTepAiH KUBIHTHIFBl YT
MOEHHUET] MIOFBIPJIAHATHIH TUIAIH KOHIENTUIIK ©piciH Kypaiabl. ExiHIIici, Tap MarblHaa KOHLENTEPIiH
KaTapblHa TULAIK MOJEHU epeKLIeNiriMmeH OenriieHreH Hemece OeNrial 3THOMOASHHUETTIH OKUIIEepiH
CUNATTAUThIH CEMAHTHKAJBIK OLIiM. YIIIHIINCI, KOHICOTIHIH TIKEICH ajJaM caHAaChbIMCH OaliJIaHBICHI.
Fameim  A.McnamHBIH alTybIHINA, «KOHLENTUIEPAl Tajaay OapbIChIHIA TOMEHJErijaed Oipi3aiiik
yCTaJbIHAJBI: CO3MIKTEr aHBIKTAMAaChl; KOHILIETITIH MaFbIHACHI MEH OHBIH Op TYP:i (PpUIoCODUSIBIK KIHE
JIHU JKYHeepaeri OpHbl, KOHLEITIH aJaMHBIH KYHJIEJIKTI CaHACBIHAAFbl TYCIHIT; KOHIENTIH omMOeban
Oenrinepi; KOHUENTIH (paseosoru3mMaepaiH Ty3llyiHe HeMece KOJAaHbUTyblHA ocepi; Oenrim Oip
KOHIIENTire 0alIaHbICTHI CEOKETTIH, HeMece 00pa3aapabiH naiaa 6omys» (Mcemam, 2004: 58). Con cusakThl
KOTHUTHUBTI T1J1 OUTIMIH/IE KOHIIENTEP TIIIK O1pIIKTEp/IiH CEMAaHTHKAChI apKbLIbI MEHTAABI O1pJIIK PETIHE
seprreneni. COHABIKTAH KOHIENTOJOIMS Ka3ipri ceMacHOJIOTUSHBIH OapiblK 9iCTepiH MalaaaaHaibl.
Meicaibl, co3/iK AeGUHHIUAIAPILI Taaay, KOMIOHCHTT] Talaay, ICUXOJUHTBUCTUKAIIBIK SIICTEP JKOHE
T.0. Auaiima Oy oicTepMEH KOTHUTHBTI Tl OULTIMI €3 3epTTeyiH asKTamMalibpl JSHIl FalbIMaap:
«CEMaHTHUKaJbIK Tajlay HOTHXKEJEePiH KaJllblIall OTHIPHIN *OHE KOHIIENTIHI TAaHBIMHBIH O1pJIiri peTiHae
MozeNbAeH Kelle apbl Kapaih o3 JaMybIH JkairacTteipa Oepermi» (KyOpsikoBa, 2004: 63). byn aiiteuiran
miKipJiep Makaiajga TalJAaHAThIH «yMIT» KOHIICNTIHIH CO3IKTErl aHbIKTaMachl MEH MarbIHACBIH, OHBIH
Oenrinepid, ¢paszeosoru3mMaep MEH MaKal-MITeNACPAiIH TY31IyiHAEri KpI3METIH aHBIKTayda >KOHE OCHI
KOHIICTITIMEH OaiJIaHBICTHI 00pa3IapIblH Maiiia O0NYBIH CYPHINTayAa OaCIIBUIBIKKA ATBIHIBI.

KoHuenT KypbpUIbIMBI Typajibl KOTHUTHBTI TiJ OUTIMI FaJbIMAAPBIHBIH MiKipaepl ete kemn. CoHaai
FeUTBIME TTiKipiepaiH Oipi — A.M.Kapacuktin mikipi. On: «Ken emnmemai MeHTalnbIi KYpPbUIbIM OoJia
OTBIPBIN, KOHIIENT YII MaHBI3IBl eimeMmre ue: OciHem (00pas3Hblil), YFBIMABIK (MMOHATUWHBINA) JKOHE
KYHIBUIBIK (IIEHHOCTHBIN)» Jel Keie, KOHIENTIHIH OeHHEeINK >XKaFbl JereHimMi3 — Oi37iH >KaJbIMbI3/1a
OeliHeNIeHEeTIH OKUFalapAblH, KYObLIbICTAP/bIH, 3aTTAP/IbIH, KOPY, ECTY, 1€HE apKbUIbI CE31HY (TaKTUIIBAIK),
JIoM, UiC, TYHCITr1 apKbUIbl KaObLIAAHATHIH CUIIATTaMaIapbl, THKIPUOETIK O1TIMHIH PEJIEBAHTTHIK Oelriiepi.
¥FBIMIBIK JKaFbl — KOHLICTITIHIH TUIAe OCKiTiMyl, OHBIH OeNrijieHyi, CUMATTalybl, OCNTITK KYPBUIBIMBI,
NeQUHUIIMSICHI, HAKTHl KOHIENTIHIH eIIKallaH OKIIay eMip CYpPMEWTIH KOHIIENTiJep KaTapblHa KAThICTHI
CaJIBICTBIPMAJIBIK CHIaTTaMachl. KOHIENTIHIH KYHIBUIBIK KaFbl — OYJI TCUXHUKAIBIK KYPBIJIBIMBIHBIH KEKe
agaM YIOIH Je, YKbIM VIOIH J€ MaHbI3abl Ooybl. KYHABLIBIK acIeKTICIHIAE KapacThIPbLIaThIH
KOHIENTIJIEP/IIH KUBIHTHIFBI FAIAMHBIH KYHIBLUIBIK OcitHeciH sxacaitnp» (Kapacuk, 2005: 97) nen aittaasl.
A.M.KapacukTin Oy miKipl «yMiT» KOHUENTIH aHbIKTayFa ceOenkep TIIK OIpikTep — MaKala-MaTesaep
MEH TYpaKThl TIPKECTEpAl CYphIlITayFa Heri3 00Jabl. 3epTTeyLIUIepAiH FhUIBIMU HiKipJepiHAeri Tajjaay
YJTiCIH HeEri3re aja OTBHIPBIN, Ka3aK JyHUETAaHBIMBIHIAFBI «YMIT» KOHIENTIHIH KOHICNTIIIK epici
alKbIHIAJIIEL.

HoaTunikesep #dHe TAJIKbLIAY

¥AT JAYHHUETAaHBIMBIHIA KOHIENT KOMKBIPIAbl JUHAMHUKAIBIK MEHTAJNbII OIpiiK  peTiHae
KapacTbIpbutael. Cosl cebenTi KOHLENT Tajiayla OHBIH OeNriiepiH TOJBIKKAHAbI KOPCETINl CUMATTay
kaxer. M.B.IlumeHoBa J1a: «KOHIIENTIHIH KYPBUIBICBIH aHBIKTayJa COFaH COMKEC KeJeTiH TUIIIK
OipiiKTepiH yiieceTiHAirine Ha3ap aynapy KaxeT. KOHIEN TiHIH KypbUTBIMBIH aHBIKTAY/1a COJI KOHIIETITIH1
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perpe3eHTaUsIalThIH OYKUT TUIAIK KOPIYCTHI (JIGKCHKAJIBIK O1piikTep, Gpa3eosorus, Makaa-MoTelaep
KOpBIH) 3epTrey Kepek. KoHuenrtiHi 3eprreyneri €H KakKeTTi Ke3eHAepAiH Oipli CcOJd KOHIENTiHI
perpe3eHTaUsIIAaUTBIH CO3/IIH 11IKi (hOpMachIHa TaJJIay ’kKacay 9/1ici O0JIbIN TaOblIaabl. SIFHU, KOHIIETITIHIH
TY3ULyiHE OHBIH TUMOJIOTHsChI O1paeH-01p Heri3 Oomanen» el (Ilumenosa, 2004: 9). 3eprreyiui mikipine
CYHEHE OTBIPBII, YMIT KOHIENTICIHIH TUMOJIOTHACHIH KapacThIpailblK. KeHe TypKi ce3iriHiae eki FaibiM
enberinen Mpican kentipineni: UMDU — tinek, ymit (M.Kamkapn nyckacsr), UMUY — ymir (A.Ayrinexu
HYcKachl). ([peBHeTiopkckuii ciaoBaps, 2016: 648). M.Kamkapu o3 erberinae ne: UMDU/¥M/I¥: ymir,
TIJIEK JIeT >ka3aabl. Ymim TYOlpiHEeH TybIHIaraH ce3nepai jae atan kepceremi: Umdumbl: ¥maymsl —
ymit, Tinek erymi. UMDBI/¥ MIBI: ymitrenai, ymit erti. Ol menden nay umduvl/On menoen Hay ymowl
— on1 meneH Hapce ymim emmi. Umar ummagq: ymap ymMmaKk — ymirrenep, ymirrenoek (Kamkapu, 2017:
158). Taret ta UMUNY/¥MYHY nereH KonmaHBICHIH kKa3aabl. MarblHACH: yMiIT, yMiTTreny. Umuny
Toneige/¥myny Tonipee — Ymim Tonipce. UMUNDUM/¥MY¥YHJI¥M: ywmitrenaim. Men Toyipioen
ymynoym — Men Towipioen ymimmenoim (Kamkapu, 2017: 241). Exi ranbIMHBIH >ka30anapblHaH ymim
CO31HIH TYpKIi TUTIHJE YMAY )KOHE YMYHY, YMYY TYpPiH/€ KOJJaHFaH/IbIFbl aHBIKTaJIJIbI.

An D.B.CeBoptsan o3 cesuiringe UM TyOip dopmachkiH ka3ajpl ja, MarblHACHIH: 1. HaJeAThCA,
yIOBaTh, PacCYUTHIBATh, OXKHAATh, MoJiaraTh (TYpiK, 93epOaiikaH, rarays3, KYMbIK, Kapakainak, Ka3ak,
030¢eK); 2. BepuTh BO 4TO (TYpiK Timinzae) nen tycinaipeni. Ocet UM 1yGipinen umun, umdi\umdu, umduqg
(TYpik, a3epOaiixkaH, rarays, Kapakajnak, Ka3ak, e30eKk Tuiepine), ymyt (KyMbIK TITIH/I€E) TYBIHABI CO3/EP
JKacaJlblll, YMIT, TUIEK MaFbIHACBIHA KOJJAaHbLIFaH Aei 1. All ockl TYOIp/I€H TybIHAaFaH umcun Ce3iH yMIT
ce3iHe KapaMma-Kapchl yMiTci3 MarblHachiHAa TyciHaipeni. ConbiMmen katap OM TyOipiHeH TybIHIaFaH
OMY¥K TtybiHAB GopMackl Ke3necelni >KOHE O YMIT JereH MarblHaHbl Oepenmi neimi. Keibip Typik
TOBOPJIAPBIHJIA yMim MaFbIHACKIHA KOJIIAHBIIATHIH EMICEK TybIHABI (POPMACHIHBIH Oap €KEHIrH alTaIbl
(CeBopTsH, 1974: 595-596). CeBopTsiH ymim ce3i um TyOipiHEeH TybIHIaFaH GopMma JereH HmiKipre Kenei.

JI.3.PycTtemMOB ymim ce3iH mapChIHBIH CO31 [oMuo: HAASKIA, YIIOBAHUE, OKHUIAHUE, KETaHUE| JIer
aitranel (Pycremos, 1989: 287). I'.MambipOekoBa Ja MapChIHbIH «yMuod €031, MaFbIHACKI — JOMe, Oip
HOPCEHIH 1CKe acyblHa KYHI OYpbIH CeHy, TUIey JereH i Ounmipeai» aei ke, ymudyap — nameni 0oy,
YMITKep ce31 TybIHIaiabl qereH mikipai kenripeni (MambipoekoBa, 2017: 569-570). Exi ranbiM na ymim
CO3IHIH HIBIFY TOPKIHIH TaPChIHIKI Ien KopceTei. by momynapaa KOHIIENT STUMOIOTUSCHI OHBIH KOHIICTIT
00JIBIN KAJIBINTACYBIHBIH MEXaHU3MIH KOpCETe/1, apbl Kapail JaMmybIHa Heri3 00J1a/ibl, OHBIH TYNKI OelHeCiH
KepceTyre KeMeKTece/i, e3re Je OenriiepiHiH TybIHJayblHa jKOHE COHBIMEH THIFBI3 JKBIMACHIN KETYyiHE
KbI3MET €Te/ll IeCEeK, «YMIT» KOHIIETITIHIH TY311yiHe, OHbIH 3TUMOJIOTHSCH OipeH-0ip cebernii.

Kaszipri ka3ak qyHueTaHbIMBIHIA yMmim YII MarblHAJa KoJgaHbeuiaasl. bipinmici — O6enrini Oip 1CTIH,
OWJBIH KY3€re acyblHa OUIIIPUIreH CeHIM, naMme. Mblcansl: Omipde He Oaanovl — 62pi emedi. bipax
adamzam Kan mayvinely apmuiHOa Kauievled auHAIMAumvlH MaHeiee Kyauviud 6ap oecen YMimneH 2aud
emip cypeoi.(M.)KymabaeB). Exinnrici — apMmaH, Tinek: Ymim wipkin kawan 0a Kawkaw enix, Ketioe socazvin
Kanamvil, Ketide kepin. Tynnapoatimvin kowinim Kuxynazaw, Lllabvimvima wapwamac minim — cepix
(K.O3ipbaeB). YuriHIIi aybIcriajgbl MaFblHaJa — YMIT apTaphl, CEHEpi: Oye308miy yYMImiMiH, JHcieimimin
canaynvl, ¥cmazvimuvly HYp Hazapel 6i30iy ocakka can ayosl. Con aneauksl cabakmamn-axK MeH yiupeneen
bonamoiumuin, Jynuece Oyezoemiy kosimenen xapayowl (T.MonnaramueB) (Kazakcran YaTThIK
Ounuknonenusicel, 2000: 60).

Ymim — KOHUENTUIIK JIEHredre KOTEepuIreH epicli KeH YFbIM. YT AYHUETaHBIMBIHIA yMim —
mekci3aikTiH Oenrici. Cos cebenTi OHBIH OOibIHIA OipHEIIe ©31HAIK TaOuru Kacuertepi Oap. Taburu
KacHeTTepiHe Kapall, OHbIH KOHIICNTUIIK OpiCTepiH aHBbIKTayFa OOJIaJbl. YMmim YFbIMBIHBIH MaFbIHACHIH
HETri3re ajia OTBIPHIN, OHBIH CeHiM, apMah, 601awax ChIHIBI KOHIENTLUIIK OpICTEPIH aHbIKTayFa OOJaIbl.
byn koHmenTumik epicrepie TYpPaKTBUIBIK OacbiM. Al Oame, emeciH, xicyOauviui, Medey KOHIEHTUIIK
epicTepiHe TYpPakch3IbIK 0ackiMaay. COHbBIMEH KaTap «yMiT» KOHIICTITIHIEC TUHAMHUKAIBIK Kyl 0achIM.
O ceHiMHIH, HE apMaHHBIH, JOMEHIH HOTHIKEre KeTyi )KOHEe eKIHIIIICl OCBhIFaH KapaMa-Kapchl KO3FalIbICTa
JKY3€ere acrnaraHblK, OpPbIHIAIMaFaHIBIK KACUETTIH OOMIYBI.

«YMIT» KOHIIENTIH KYPaWThIH KOHIIENTLIIK ©picTep MEH OHBIH JUHAMHUKAIBIK KYHIH TYpaKThI
TIpKECTepIeH aHbIK Oaiikayra Oomagpl. “YMIT® KOHIENTIH KYpaWThIH TYpPaKThl TipKecTepai 1IIKi
MarblHAChIHA Kapall aXbIPATHIN, CEHiM, aApMaH, Ooaauiak, 0ame, meoey, HCYOaAHblU, eMeCiH ChIHIbI
KOHIENTUIIK epicTepre 6enemis. by tannayna “ymiT” 6a3ablK KOHIEIT JOPEKECIHIE KbI3MET aTKapaibl.
«YMIT» TAaHBIMBIHBIH KOHIENTIIIK ©picTepiHe Kapail TypaKThl TIpKECTEPAiH KIKTelyi:
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CeHiM KOHIICTITUTIK ©PICl — KOKIipecine ymim moJiobl, COHbL ymim, ymim apmmsl;, ymimi 6ap; ymim
emmi/Kbli0bl, YMim xcemeneoi, yMimmiy 0mul OUHAObL, YMIMneH KymKeH, ymim y36e0i, ymimi Kon.

JlaMe KOHIIENTUTIK Opici — ymim Kymmi; ymim emmi/Koliovl, yMim dcemeneoi.

ApMaH KOHIICNTIJIK ©pici — ymim OyHueci, ymim emmi/Kbla0bl, yMim omvl, mammi ymim, aut ymim,
JHceniK ymim, ymim cayieci.

Bosamak KOHIENTIK epici — ymimi anda, HYpibl yMim, ymim cayaeci.

“YMIT” KOHLENTICIHIH AUHAMHUKAIBIK KYH1 Typalbl )KoFapbiaa alTeuiael. CeHIMHIH HE apMaHHBIH,
JIOMEHIH HOTWIKETe XKETYl, OPBIHAANY KYUl ymimke dcemmi; ymimi akmanowvl, ymimi Hcanovl, YMImiHiy
comi mycmi aKnapaTTBIK OIpJIKTepl apKbplIbl aHBIKTaNaAbl. TypaKThl TipKecTepl MaKpOKOHIIENTiIepre
KIKTETEHAE yMim — CeHiM KOHIIENTUNK OpiCiHAe KOJNIAHBUIATHIH TUIMIK OIpIiKTepAiH OachIMIIBIFBI
Oalikanasl. Keneci KonmaHeicTapAaH ymim — apmau, ymim — O0ame, ymim — 6oaawiax epiCTepiHaeri
aKIMapaTThIK OipiiKTepAl aliKbIiHIayFa Oonajsl. ByaH mbIFaThlH KOPBITBIHIBL: “YMIT’ MaKpOKOHIISTITIHIH
TaOUFATHIH HEFYPJIBIM KEHIHEH alllaThIH CeHiM MUKPOKOHIIENTI O0ubin Ta0bl1anbl. CeHIMHIH HE apMaHHBbIH,
JIOMEHIH JKY3€re acraraH/IbIFbl, OPbIHAAIMAFAHIBIFbl yMIimmiy x#ci0i y3in0i;, ymimi anoanovl, ymimi scenee
Yumsl,; JHcanzan ymim, ymimin emipoi/coHoipoi; ymimin kecmi TiINMIK OIpIJIIKTEpl apKbUTbI alKbIH A IblI.

DTHOCTBIH 6ap OOJIMBICHIH, MAWBIMBIH KBICKA Ja HYCKA TYPAE JKETKi3y/le TapeMeOoIOTUSHBIH aJlaThbIH
opHbI epekie. TULIik O1paIKTIH KOHIENT JAeHreiiHe KOTEPLIil, OHbIH SJIEMHIH TUIAIK OeifHeCIHIer1 OpHBIH
aHBIKTay/la aTKapaThlH KbI3METI 30p. «YMIT» KOHLEMNTIHIH KOHUENTUIIK epICTEepiH aHBIKTayAa J1a OCHI
MaKaJ-MITENEp/AlH aTKapaTblH KbI3METI epekiie. “YMIT’ TaHbIMbIHA KaTbhICThl KOPIKTEY Kypajilapsl
MaKaJI-MaTeNaep/ie KeHIHEeH allbula TYCETIH/IT aHbIKTaNAbl. ATalFaH KOHIIENTIMEH OallaHBICThI, OHBIH
KOTHUTHUBTIK ©PiCTEPIMEH KEJIETIH MaKaI-MaTeliep TaKbIPHII JKaFbIHAH Ja, KOHIEMTUIIK epic )KarblHaH J1a
eTe MOJL.

“YMIT” KOHIIETITIMEH OalIaHBICTHI MaKaJI-MOTENIep CEMAaHTHKAJBIK OeNTiiepiHe Kapail aHbIKTabII,
MBIHA/Iail KOHIIETITUTIK ©PiCKE TONTACTHIPHLIIbL:

Ywmit — ceHim. Yuim enmenioi. Cazvinviud — capol aypy, ymim — manuslx. XKac ecemin oen ymimmi,
Kanewiz kobetiem den ymimmi, XKapavt b6aiiumoin oen ymimmi, Aypy scazvinam oen ymimmi. Tipi aoamuoly
ici— ymim. Ymimciz — wavuman. ColpmeiH kopin, iulinen myHiame, Kapacuvin kepin, kywinen mywinme. Ymim
eametiol.

CoarTinikke aeren yMit. Yuim epee mapmaouwl. OpKim 631 wibleap maysbii OUiK 60acbiH 0elioi.

Korapsl kym uecine (Kaparymbl, Ajli1a) neren ymir. Koxmen cypazanuin scepoer bepoi.

Ywmit — KyTYy. Kazau ay3vl scozapel, kapmak cyoa. Omip yiii scende, Ymim yiii cagvimoa. /[ome ken
me, 0apmen dcox. Tananceiz ymim — 6oc ymim. Ilanen scepoe anmuin 6ap, 130en b6apcay, 6akwip 0a Hcox.

YMIT — WBIIAMABLIBIK. Apmanea Oapmen — oOemey. Apmawn y3ax, eymvlp Kvicka. Kawmwixkan
acyoanap, Tapvikkan Kyauap.

Ywmit — mykipurisiik. Kenmen ymim emken azoan Kyp xaiaovl. Ymimminiy 63 0ayiemi 63iHoe.

Ywmitcizaik. Canvinovt cyea kemeoi, Casvim Ky2an mybine scemedi. Ymimcizoix kopee mapmaobwi.
Tyc - myaxiniy 60&vl. Ymim y3y — 0apmencizoik.

byn TtonTtacTeipynaH aHbBIKTalFaHAal, «yMIT» KOHIENTIMEH OalIaHBICTBI MaKall-MOTeNIepAiH
INHAE yMmim — CeHiM KOHIICTITUNIK ©piCiHE J>XIKTEIreH NapeMHOJIOTHSHBIH Yieci 0achiM eKeHJIrl
alKpIHAAIAbL. “YMIT’ TaHBIMBIHBIH acCTapblH/Ia CEHIMHIH ONTMMMCTIK KYIIl OachlM €KEeHJIrH alWTyra
6omaapl. Con CHSKTHI “YMIT’ KOHIIENTIHIH KOHILENTUIIK OpiCTepi comminikke mainvlHy, Hoeapvl Kyul
uecine ymim apmy, WbIOAMOBLILIK, WYKIPWILIK CbIHObl JTUHAMHKAIBIK KYHIErT CEeMaHTHKAJIBIK
MarbIHAJIAP/Ibl J1a OO bIHA )KUHAKTAFaHABIFbI OaKaIbl. AJl ymim — Kymy KOHIICTITUIIK ©PICIHIE «EITHIPCE
IcCTEMEeY», HOTHXKEre JKeTy YILUiH CyOBbeKTIHIH opeKeTCi3Airi MarbiHachkl 0acsiM. by apekercizaikTi «6ocka
yMiTTeny» nen atarad 3eprreyuni E.A.KpyriukoBa e3 eHOEriHJe «I1acCUBTI YMIT» Jen ataijibl. SFHu,
MaKaJI-MOTeNIeperi YMITTIH MarbIHAIBIK OeNriciHiH OenceHi-0asyabIFpIHa Kapail oapabl exire oemnei:
MACCHUBTI YMIT (HOTHXKEre >KeTy YIIIH YMIT CYOBEKTICIHIH OpEKeTCI3[Iri, SIFHU «EIIHOpCE icTeMey»);
Oencenni ymiT (yMiT cyObekTiciHiH Oencenainiriniy aptysl) (Kpyrmukosa, 2004: 13). By TonTacTeipyaan
ymim — ceHim (ic-apexemme 2aHa) — HOmMudiCe KO3FAJbIC KYHi xKy3ere acanbl. Cos ce0enTi 1e YMiT CeHiMHEH
TybIHJAK 6. CEHIM — JKaH THIHBIITHIFBIH CAKTaUTHIH KacueT. CeHiM afamra cepik 00y Kepek, ajaMm oFaH
ceny kKaxer. CeHiM ae amamsl annaiinel. Cedebi ceHiM TypakThl 60ma 6epmeiiai. Oran ceben — ceHiMre
cellkey TYCKeHHEH. AJl CeHIM jKoraica, ce3iM CeKuIIl Kaita Tya Oepmeiiai. Mynae eneni. OHbIH KaiiTa
JKapajy YIIiH Kell Tep Tery KepeK. AJl MbIH KYHT1 Tep TOry/IiH apThl TaFbl Ja CEHIMCI3 YHUETE allbIl KeJep
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0oJca, aaM KOPKBIHBIIIIEH OMip Cype/li, CCHIMHEH allbIpblIaibl. Byl yMITCI3MIKKE oKeayl MyMKiH. Aam
OOMBIHIAFBI OCBI TICUXOJIOTUSUTBIK YPAICTI FAIBIMAAP TICUXOJMHTBUCTAKA TYPFBICBIHAH YMIim — ONMUMU3M
— neccumusm apaKaThIHACHIH, OJAPJIbIH JKY3€re acy )KOJIapblH jKOHE YIICYiHIH YKCACTBIKTaphIMEH KaTap
1IIK1 aifbIpMallIBbUIBIKTapbIH TIXKIpUOe xxy3inae nanengen kepcereni (Krafft, Guse, Maree, 2021: 6).

A, ®KYMBICCBI3 aTaMAapAblH YMITIH Kanaid cakran Kaly Kepek, agamra (QpyHKIHOHAIABl KOIaay
KOPCETYIIH YMITTI HBIFAMTyFa TUTI3€p OH OCEPi )KOHE JKAJIIbl YMITTI KYIICHTY YOJIapbIH MICHXOJIOTHIA
Tokipube xacar 3eprrereH ncuxonor-ranbiM C.P. CHalinep: YMIT — Oy afaMFa 3 MaKcaTTapbIHa JKETyTe
JKOHE KeAepriyiep/i ®eHyre MyMKIHIIK OepeTin Oeiiimaenrim oiyay. MakcaTka *KeTyre JereH YJIKeH YMITi
Oap anaMHBIH KYJIIIBIHBICBIMEH CaJIBICTBIpFaHAa, OJEeTTE YMITI TOMEH aJaM MakcaTThl OijlayFa
HEMKYpailibl HeMece JENMpEecCUsHbI Ce3iHel. Ocipece, KYMBICCHI3 ajamaapia TOMEH YMIT KarJaaibl
Oaiikamanel. COHIBIKTAH >KYMBICCHI3IapFa MEMIIEKET TapanblHaH (YHKIIMOHAIABI KOJJIay KaKeT JereH
TYXKbIpbIM skacaiapl (Snyder, 2002: 65). Byn ncuxosior-ranbIMHBIH Oip FaHa KENTIPreH MbICAJbI.
[IcuxonuHrBUCTUKAA OYJI YPAICTI ymim — neccumusm — ONMUMU3M apaKaThIHACHI apPKBIJIBI aXKbIpaTyFa
Oomaael Anam OanackIHBIH YMITI @3aiblIl, TINTI YMITCI3AIKKE AeHiH TYCIM KETETIH COTTEPiH TYpi Te KeIl.
JKorapeina Oy ymimcizdik KOHIENTUIIK OPICiHIH 11MiHIE Taaaanabl. JleMek, keibip agamaap emip cypyre
JlereH MarblHaJbI OaillaHBICHIH )KOFAJITKAH/1a HEMECe epeKIIe CTPECCTiK XkKaFaaiira Tan OolFaHia e3 epik-
KIrepiMeH, caHajbl KYILIIMEH, eMipre JereH KyJIIbIHBICBIMEH, 1 60/IMaca e3relep/iH KoJgaybIMEeH Y MITIH
COHJIPMEYre TaJIbIHbIC XKacaybl eMIp Cypyre, apbl Kapaill HbIK KaJlaM jKacayfa JIereH CEHIMHIH OSHYbIHA
okeneni. Enai Oy opeker ymim — ceniv KOHUENTIIIK OpiciHE Kapal KajgaM OacThl.

MenuiuHa canacblHAa Ja FaldbIMAAap HayKacTapIblH >KarAaiiblHa Kapail YMIT TaHBIMBIH 3€pTTell
3epaenen, ToKipube xkacaraH. MpIcalbl, Jopirep-FajibIMaap KaTepiii iCIKIeH aybIpaThlH HayKacTapAblH
CEMaHTHUKAJIBIK KeHICTITTHACT] YMITTIH KOTHUTHUBTI aCIIEKTICl JKaiJIbl TEPAINEBTIK SHI'IME 9/IICIH KOJIIaHBIII,
3eprrey Kyprisren. Omap: ymiT — OyJ1 Kayinm-KaTepre »ayar, COHbIMEH KaTap JOPMEHCI3IIKTI KeHEeTIH
opeker xoHe (akTop aereH TokTam jkacaraH (Baczewska, Wojciechowska, Antoszewska, Malm, 2023).
bJI. bnox yceiaran DSN-3 gen aranaTblH ChIHAK-TECTI KOJIJAHBIN, HayKacTapAbl KOIHUTHUBTI,
SMOLIMOHAJIABI KoHE (YHKIMOHAIBI acrekTige 3eprreredH. Anm DSN-3 nmenm artajnaThlH TECT YMITTI
CEMaHTUKAIBIK Typlae Oarajmayra MYMKIHAIK Oepeni. YMIT TaHbIMBI OOWBIHINIA >KacaiaFraH Oy
TICHXOJIOTUSLITBIK YKOHE MEIUIIMHAIBIK ONTyNap KeNEMeKTe yMim — ceHiM KOHIENTLIIK OpiCiHAeTI scozapul
Kyut uecie ymim apmy, wblOaMObLIbIK, WYKIPWILIK CblHObl TUHAMHUKAIBIK KYWIIErT CEeMaHTHKAIBIK
MarbIHAIAP/IbI 3€p/IENeyre 63 CEeNTIrlH TUT13epl aHBIK.

KopsITbIHABI

KopebiTa kerne, Ka3aK TyHHETaHBIMBIHAAFBl «YMIT» KOHIICTITIH KYPAaWTBIH ©PiCTepP TONTACTHIPBUIBI,
op epicTi KypalThlH MUKPOKOHIENTLIEPAIH MOJ €KEHAIr! aHbIKTaiasl. KelOip KoHUENTuUIepAiH 3aMaH
TanabblHa Kapail KOHLENTUIIK epicTepl e e3repicke YIblpaybl MyMKIH. AJl «yMIT» KOHIEIITIHIH epicTepi
aZlaM caHacbhbIMeH Oipre jkacachlll, XajblK TAPUXbl MEH MOJICHUETIH/IEeT1 OPHBIHBIH TYPAaKThUIBIFbI CAKTAJIFaH.
ATanFaH KOHIIENTIHI KYPaWThIH TUIMIK OIpJiKTepAi, SFHU TYPaKThl TIPKECTEP MEH MakKaj-MOTeliepai
Tangay OapbIChIHIA YMITTIH epTe 3aMaHHAH KaJBIITACHIN, YIT CaHACBIHAA TYpPaKTalblll, OYTiHT1 KyHTe
JIe1H 3THOC TaHBIMBIMEH O1pre ’kacan KeJIeTIHAIr alKbIHaanbl. Mblcannapabl Tailay HOTUKECIHAE ymim
— CeHiM KOHUENTUIIK OpiCiH allKbIHJAUTBIH TUT OIpJIKTEPIHIH YIECIHIH OaChIMIBIFBI aHbIKTaN1bl. COHBIMEH
Karap, «yMiT» KOHILENTIHIH aJaM IICUXOJOTUSIChIMEH TiKeJied OalIaHBICTBUIBIFBl OpPKAIlaH ©3€KTI.
Makanaza TajalaHbUIFaH «YMIiT» KOHIIENTIHIH epicTepinieri OeiHemK (CeHiM, ce3iM, MIYKipIIIiK, T.0.),
YFBIMABIK (TYpakThl TipKecTep, MaKal-MOTelAep) eIeMAep OHBIH KYHABUIBIK OJIIIeMiH ailKbIHIayFa
cebern ekeHairin ganenaeni. Ocpliaiima OHbIH OCHHEN, YFBIMIBIK, KYHIBLIBIK KbIpJapbl Oipire OThIPHIII,
«YMIT» KOHIENTI apKbUIbl FaJaMHBIH TUIMIK OCWHEC! Kacajblll OTHIP. YMIT YFBIMBI YJITTBIH €XKENri
noyipiMeH Oipre »acarl, OYTiH A€ KYHABUIBIKKA aifHAJIBIN, TUIAE KOPIHIC TaybIM, YATTHIK TAHBIMBIMBI3/IbI
KEHEeHTe Tycyre KbI3MeT eTyJe. Makanaia »kacaiafaH TUIAIK, CalbICThIpMalibl Tajjayiap KOTHUTUBTI TiJ
OlmiMiHAEr1 3epTTeyJep YIIiH MaHBI3IbI, al TUIMIK, TICHXOJOTHSUIBIK 3€PTTEY JKYMBICTApbIHA JKacalFaH
HIOJTYJIap YMIT TaHBIMBIHBIH TICHXOJMHTBUCTHKABIK KBIPHIH TalJayFa KOMEKII MaTepuall peTiHAe ne
YCBIHBLIAABI. Y MIT KOHIENTIH NMCUXOJMHTBUCTUKAIBIK TYPFBIIAH 3€pTTEY /e OYTiHT1 YIT TaHBIMBIHIAFbI
TYPJI1 Mocenesep/l aHbIKTayFa CeNTIrH TUri3epi co3ci3. OJeM XaJbIKTapblHa OpTaK YMIT KOHIIENTI oJli Je
TepEeH 3ePTTEYy MEH TOJNBIKTHIPY/IbI K&KET €TEIi.
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XV-XVIII FACBIPJITAPJATBI 7 KBIPAYJIAP IIO33UACBIHbBIH
IMPAI'MACTUJIMCTUKAJIBIK EPEKIIEJIIKTEPI

AHHoTauus. JIMHrBUCTHKAHBIH OYTIHT1 FBHUIBIMHA MapaJUrMachlHIa KOPKEM MOTIHII 3epTTey
KOPKEMJIIK TYXKbIpbIMJaMa apKbLIbI JKy3€re achpbliajibl. MyH/Ial KOHICMIHSIA CO3/IH CEeMaHTHUKACHI
JKEKE JKOHE YJITKAa OPTAK KapacThIpbUIaAbl. Byl KepkeM MOTIH aBTOPBIHBIH CO3 KOJJIAHBICHIH]IAF bl
SMOILMOHAIBI-OKCIIPECCUBTUTIKTIH OachIMIBIFBIH, COHBIMEH KaTap Oarajiay KaTerOpHSCBHIHBIH OOJYBIH
aHBIKTal bl By MoieHHeT NeH TUAIH OailyIaHbIChIH aHBIKTAUTBIH caHa O1pJIiTri PeTIHE TaHbLIA IbI.

Makanana >kpIpayiap TOI3USCHIHBIH (YHKIIMOHAIIBI MMPAarMaTUKAIBIK KACHETTEPl, ICTETUKAIBIK
(GYHKIHSICHI KapacThIpbIIaabl. byl aBTOp MEH OKBIpMaH apachlHAAFbl OaiiIaHBICTBI OpPHATYFAa MYMKIHJIK
OepeTiH KaObUIIay, TYCiIHY, Taljay CHSAKTHI KYpAENi Oijay mpolecTepi Typajbl aKmapar ajiMacaThiH
KEHICTIK.

JKbipaynap mo33usAChIH Tajaay Ke3iH1e 0JIapAblH XaJbIKThIH )Kall -KYHiH CBIHMEH capanTarn )X eTKi3yre
YMTBULYBI, aJJpecaTKa dcep €Ty MaKCaThlHJa KOJJIAaHbUIFaH TULMIK Kypajlapbl, KblpayiapiblH OeiiHeciH
ocep eTylll TyJFa PETIHJAE KepceTyre MyMKiHAIK Oepeni. IIparmMactunucTukanblK TYpFbIIAH Kyileney
JKBIpAyJNapAblH TUIMIK KOJAAHBICTAPBIHBIH OPTAK EPEKINCTIKTEepiH aWKbIHAaWabpl. MyHmal TuUIIiK
KypaJIaapiblH KOJAAHBIC KU MEH alKbIHIBIFBI, 11IIHApA EPEKIIEIIKTepl aBTOPABIH CTHJIB/IIK CUIIAThIH
kamtuabl. Con cebenTi Je JKblpay TO33MACBIHA TOH OpPTaK CHIATTapAbl IParMaTHKAJBIK JKOHE
CTHJIMCTHKAJIBIK TYPFBIIAH JKIKTEI KOPCETY MaHbBI3/IbI.

Tipex ce3aep: aHTPOMOO3EKTIK MapagurmMa, IparMacTUINCTHKA, KOPKEM MOTIH, KbIpay, KaTeropHs,
KOHHOTAI[Us1, KOHBEPT CHITHSI.

K.Y. EcenoBa, B.b. CeiiToBa*

Kazaxcknii HanroHaNBHBIHN MeIOTMYeCKnii yHUBepcUTeT MMeHHn Abast, Anmarsl, Kasaxcran
*e-mail: seyitova.bagdagul@mail.ru

IMPAMACTUJIMCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH NMO33UM KBIPAY XV-XVIII BEKOB

AHHoOTanus. B coBpeMeHHO!I HaydHOW NMapagurme JIMHTBUCTUKH U3y4EHUE XYJ0KECTBEHHOIO TEKCTa OCYILECTBISIETCS
yepes XyI0)KeCTBEHHYIO KOHIEIINIO. B TakoM NOHSTHHM CEMaHTHKa CI0Ba PAaCCMaTPUBACTCs KaK MHAWBUAYaIbHAsI, TAK 1 001Iast
Ul HalMM. OTO  ONpeessieT NPUOPUTETHOCTh AMOLMOHATBHO-BHIPA3UTEIILHOCTH B CIIOBOYNOTPEOJIEHHH aBTOpa
XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa, a TaKKe HAJIMYUE OLEHOYHOM KAaTeTOpHH. JTO MPU3HAETCS €AVHULEH CO3HaHUS, ONpEeAesIoIen
CBSI3b KYNBTYPHI U SI3BIKA.

B crartbe paccMmaTpuBaroTcs (yHKIMOHATBHBIE TParMaTH4ecKie CBOMCTBA, AcTeTHIecKas (PYHKINS 033K JKbIpay. ITO
MIPOCTPAHCTBO 15l 0OMeHa MHPOpPMAIHEH O CII0KHBIX MBICIUTEIBHBIX IPOLIECcCax, TAKUX KaK BOCIIPUSTHE, IOHUMaHKe, aHAIN3,
YTO MO3BOJISIET YCTAHOBUTH CBSI3b MEXKAY ABTOPOM U UUTATENIEM.

IIpn ananu3e mMo33uM XKbIpay UX CTPEMIICHHE KPUTHUECKU IIPOAHATU3UPOBATE COCTOSIHAE HAapOAa, 3bIKOBBIE CPEACTBA,
WCIIONIb30BaHHBIE C IIENBI0 BO3/ICHCTBHS Ha ajpecara IO3BOJISIOT MPEACTaBUTh 00pa3 JKbIpay Kak AEHCTBYIOUIYIO JIMYHOCTE.
[MparmacTunucTiyecKas CHCTEMaTH3alys BBISBISIET OOIIME YepThl SA3BIKOBOIO YIOTpeOJeHus KbIpay. YacToTa W YeTKOCTh
UCTIONIb30BAHMSI, YaCTHYHBIE OCOOCHHOCTH TaKMX S3BIKOBBIX CPEJCTB BKIIOYAIOT CTIJIMCTHUECKHUIN XapakTep aBTopa. [losTomy
Ba)KHO TParMaTHYHO ¥ CTHIMCTUYIECKH KJIACCH(HUINPOBATH OOLINE YEPTHI MO33HHU JKBIPAY.

KnroueBble c10Ba: aHTPONONIEHTPHYECKAs MApagWIMa, IPAarMacTHIIMCTHKA, XYHOKECTBEHHBIH TEKCT, XKbIpay,
KaTeropusi, KOHHOTAIHSI, KOHBEPTCHIISI.

K.U. Yessenova, B.B. Seyitova*

Abai Kazakh National Pedagogical University Almaty, Kazakhstan
*e-mail: seyitova.bagdagul@mail.ru
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PRAGMASTILISTIC FEATURES OF ZHYRAU POETRY OF THE XV-XVIII CENTURIES

Abstract. In the modern scientific paradigm of linguistics, the study of a literary text is carried out through an artistic
concept. In this concept, the semantics of the word is considered both individual and common to the nation. This determines the
priority of emotional expressiveness in the use of words by the author of a literary text, as well as the presence of an evaluation
category. This is recognized as a unit of consciousness that determines the connection between culture and language.

The article discusses the functional pragmatic properties, aesthetic function of zhyrau poetry. This is a space for the
exchange of information about complex thought processes, such as perception, understanding, analysis, which allows you to
establish a connection between the author and the reader.

When analyzing the poetry of the zhyrau, their desire to critically analyze the state of the people, the linguistic means
used to influence the addressee, make it possible to present the image of the zhyrau as an acting personality. Pragmastilistic
systematization reveals the common features of the linguistic use of zhyrau. The frequency and clarity of use, partial features of
such language tools include the stylistic character of the author. Therefore, it is important to pragmatically and stylistically
classify the common features of zhyrau poetry.

Key words: anthropocentric paradigm, pragmastilistics, artistic text, zhyrau, category, connotation, convergence.

Kipicne

Kasipri Tinm OumiMi FBUIBIMHBIH aHTPOINOO3EKTIK MapagurmMachl JUHTBUCTUKAIBIK KYOBLIbICTap.Ibl
3epTTeyeri xaHa OarbITTap/Abl JMHTBOAHTPOIOJIOTUSHBIH 3€PTTEy Macenesepl TYPFhICHIHAH aHBIKTaNIbI.
JIMHTBUCTHKAHBIH OYJI CalaChIHBIH 3€PTTEY 00bEKTICI — aJaMHBIH TiJli MEH dJIEMHIH TUIAIK OCiHECI, TiJaeri
azam (hakTopbl peTiHAe KapacThIPbLUIaIbl.

AHTPOIOO3EKTIK MapaJurMaHblH HETI3T1 MIHJETI — OJIEMHIH TULAIK OCHHECIHIH OopTajiblK Oeri
0OJBIN TaOBUIATHIH aIAMHBIH TUIAIK OCHHECIH KYHell KoHe KaH -KaKThl CHIIaTTay/ bl )KY3€re acepy.

Byrinri Tania aHTpON0©3eK T MapaaurMaja 3epTTeily e3eKTUIIr KOFaphl, )KeKe aJaMHbIH FaHa eMec,
VITTBIK TUITIK CAaHAHBI TAHBITATHIH KYPEi HBICAH — KOpKeM MoTiH. KepkeMm MoTiH aBTOPBIHBIH Oerii 0ip
JMHTBOMOJICHUETTIH OKIJIi peTiHJIeri O1J1iMI MEH TYCIHIKTEpiH, COHBIMEH KaTap OHBIH KEKE TYJIFa peTiHeT1
JTYHHETaHBIMbI KOTHUTHBTI JIMHI'BUCTHKA MEH MPArMaTUKAaJIbIK TYKbIPbIMIaManap/bl KOJIJAaHy HerisiHae
JKy3ere acelpbuiagbl. bysr Ty xeIpeiMaamManapaa aBTop OipiHIIAEH TUHIBOKOTHUTUBTI TAOUFATKA M€ TIIIIK
TYJIFa peTiHJle KapacThIpbUICA, KIHII JXaFblHAH YJITTHIK 3CTETHKAJBIK ISCTYpAl OUIAIpyLI, SJIeMHIH
YITTBIK TUIAIK OEHHECIHIH 3JIEMEHTIH TaHBITYIIbl PETIH/E TaHbLIAbI.

Kaszax Tix 6iiMiH/Ie TUIIIH MparMaTHKAIBIK aclieKTinepin 3eprrey A. baiitypcbiHoB, C. AMaHXO0JIOB,
P. CeapikoBa, H. Yonu, )K. Mankeesa, @. OpasbaeBa, D. Cyneiimenona, b. Illana6aii, I'. Cmaryiiosa, 3.
Epnazaposa, I'. O3imxkanoBa, J[. AnkebaeBa, K. EcenoBa, K. CagupoBa eHOCKTEpiHAEe KOPIHIC TaIlThI.
Faneimpapneiy eHOekTepiHIe Ka3aK JTHOCHIHBIH, ocCipece KepKeM ce3 ImedepliepiHiH Oipereimiri,
JIYHUCTAaHBIMBI, TICUXOJIOTHSIJIBIK JKOHE TEHETHKANBIK epEeKIIeNiKTepi, COHJai-aKk Co3KyMOaKTaphl
KapacTbIpbutael. OChIFaH CoMKec CO3/1H camachl MEH KacHeTTepiH, TUIIEri YIATTHIK KOATHIH KepiHICIH
OapbIHIIIA TONBIK ANIATHIH KOPKEM IIBIFapMaIap/Ibl TAIIAy MaHbBI3AbI OOJBIN TaOBIIA b,

An oxammel  TUT OUTIMI  FBUIBIMBIHAA TparMaTUKaHbIH TOMEHIETIe OpTaKk CHOATTapbl
KapacThIPbUIFaH:

1) CeMrOTHKaHBIH 3€pTTEY HbICAHBL. SIFHU, TaHOANAp )KYHECIHIET1 KaThIHACBIH 3€PTTEHIi;

2) Tingeri TaHOaIapbl Maaanany mapTTapbiH KYHEJIeyII;

3) ceilyieymi TUTIH KapacThIpaThIH FhUILIM canachkl (Leech, 1983:134).

Ocbl cekinal opTypiii cunarrapbl 6ap mparMaTHKa YFbIMBIH FBIJIBIMFA TEPMHUH PETIHAE E€HII3reH —
amepukasblK FaiasiM Y. Moppuc Oosgbl. OHBIH Teopusichl OONBIHIIA CHHTaKTHKa OENruiepliH e3apa
OaillaHBICBIH, CEMaHTHKa OerijiepiiH CyObeKTlIepre KaTbIHACBIH 3€PTTEH 11, all MparMaTruka 6enaruiep MeH
oJapbl KOJAAHBICTAFbl KATBIHACKIH 3epTTeiili. bipkatap 3eprreynepae 6yl TYKbIPIMIIBI «CEMHOTUKAIIBIK
Tpuaaa» Jien aTaijbl.

CoHbIMEH KaTap, HparMaTHKaHbl TiJd OLTIMIHIH JKEKEJIEreH cajachl PETiHJIEe KapacThIpFaH
raneiMaapabiH KatapsiHa Y. [Mupe, k. Octun, [Ix. P.Cepab, @. ne Coccrop ChIHABI FalabIMIap.Ibl
KATKBI3aMBI3.

®.ne  Coccropaiy Tl MeH ceiiey auxotomusicelH H.®. AnedupeHko THOCEONTOTHSIIBIK,
parMaTHKANBIK )KOHE OHTOJOTHSUIBIK aCeKTiie KapacThlpy bl YebiHAABI (Anedupenko, 2010:224).

Byrinri TaHga IMHBHUCTUKAIBIK JKaHa OarbITTa J>KY3€re AachIPBUIBIN KATKAH MparMaTHKAJBIK
3epTTeyJep CTHIMCTHKA FHUIBIMBIH/IA FaHA KO aCMEKTUIK peiH TaHbITa anabl. CeiTim, kaHa FEUIBIMH
napagurmana MparMacTINIMCTHKANBIK —3EpPTTEeyJiep KONTEreH FajbIMIApIblH HAa3apblH  aydap/sl.
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[IparmaTika namy Ke3eHJIEpiHIE IIEHIeHIIK eHep MEH CTUJIMCTHKaHbl KaTtap KapacTbipa Keie, Oacka
FBUIBIM CaJlaJapbIMEH OaillaHbICHIH TaHBITTHI.

CtunucTrka 3epTTey HbICaHbIHA 0aiiJIaHBICThHI MParMaTUKaMEH THIFBI3 OalIaHbICTHI () YHKIIMOHAIIBI
CTUJIbJEPMEH KbI3MET €TETIH KapbIM-KaThIHACTBIH TUITIK cajajiapbl OJIAPJAbIH MparMaTHKaJIbIK
MIHJETTEPIH aHBIKTAW b, CKIHIIIICH, OlpKaTap CTUJIbACP YIIIH IparMaTHKAJIBIK KOMIIOHEHT YKaHPJIapbl
capaJiayia Heri3ri peit atkapaabl (MankeeBa, 2014:380).

Marepuai xoHe dicTep

Kepxem MaTiHaepai Tangay OapbIiChlHIa IparMaTHKa, CTUIIMCTUKA FHUIBIMIAPBIH KEKe-KEeKe aclleKT
eTiN aJIFaHBIMBI30CH, KOPKEM MOTIHIET1 aBTOP/bIH OMbIH, OepUIreH TIJAIK O1pJIIKTepiH MaFbIHACKIH TYCIHY
YIIiH YHeMI Oip-0ipiHe *YTiHII OThIpYFa Typa KeJel.

Makanana KOpKeM MOTIHHIH, OHBIH INIIHJE ACTETUKANBIK (YHKIUSUIAPABl OPBIHIANH OTHIPHII,
oMO€0anThIFBIMEH EpPEKIIEIEHIeH JKblpayjap IO33USACHIHBIH ParMacTHIMCTUKAIBIK €peKIIeTIKTepiH
alKbIH/IayFa Ha3ap aynapbliaibl.

IIpaemacmunrucmuxka — ceWleyll CTHIMCTUKAIBIK JKOHE IparMaTUKalblK TYpPFBIIAH 3€pTTey
HOTIDKECIHIE Maiga OoJIFaH jkaHa FhUIBIMU OaFbIT. [IparMacTUIMCTHKA TUIAIH JUHAMHUKAJIBIK aCIEKTICIH
3epTTey/ie MaHbI3Abl KbI3MET aTKapaabl. FanbiM MakcUMEHKOHBIH MiKipiHIIe, MparMacTHINCTUKA MOTiH
KYPBUIBIMBIHBIH OapJbIK AeHrensiepinaeri ((poHeTHKaNbIK, JeKCUKAIBIK-(PPa3eoqorusiiblK, rpaduKaibIK)
CTHJIMCTHKAIBIK KYPaIAapIblH JTHHTBHCTUKAIBIK XOHE COWJICY BapHALMICHIH €CKEpe OTHIPHIN, MOTIHII
TYCIHIIpY/1H KOMMYHUKATUBTI THIMAUIITIH 3€pTTENTIH MoHapaibIK 0arblT (Makcumenko, 2005:18).

byrinri tanga mparMacTUIMCTUKAJBIK ACIEKT asChlHIA KONTEereH 3epTTey HbICAHAAphl HETi3re
ajplHyna. JlereHMeH >Kplpaysiap IMOA3HSICHI TUTHIH KOPKEMJIrT MEH KYpAETUTiri, >KoHe A€ CTHUIBIIK
epeKIISTKTEP] MParMacTUIMCTHKAJIBIK TYPFbIJIaH KCHIHCH KapacThIPbUIFaH KOK.

OjedueTKe MOy

JlocTypai aysI3ina mod3us eKiaepi — akpIHIAp, Kbipaynap, cai-cepiiep XV-XVIII raceipnapaarst
Ka3aKTapAblH KOFaMJbIK-CasiCl >KOHE T'yMaHUTApJIbIK-PYXaHH MOJEHU OMIpIHJIE YJIKEH pejl aTKap.sbl.
Kemmen ¢eonanablk eMipaiH epeKIIeIiKTepiHe COUKEC OJIap/bIH JKYMBICHI TaHBIMJBIK, TOPOUEIIK KIHE
ACTETUKAIBIK (DYHKIHUSIAPIBI OPBIHIAN OTBIPHIT, oMOEOANTRIFBIMEH epekiieneH i (AObuikacumoB, 1984:
322).

XV-XVIII raceipnapaarsl Ka3ak MO33MSICHIHAA KbIpayJap OackiM pei aTkapabl. JKeipay — Ka3ak
MO33UACHIH/IAFEl €H KeHe akplH Typil. Kemmeni emip »argaliblHaa Kbplpay Ja KONTEreH KOFaMJbBIK
bynkuusnapasl atkapasl. XV-XVIII raceipiapaa emip cypreH KenmTereH >kKblpayiap TeK aKbIHAAap FaHa
e€MeC, COHBIMEH Karap TaWlajapAblH, YJIBICTapIblH, TaHNaNbIK >KacaKTapAblH OacHibuiapbl OOJIBL.
Omnapasin Keibipeynepi adbb3aap (OopKaymblIap) pesiH aTKapAbl, SFHE Oenrijepi TyciHaipai, TaOuraT
KYOBUTBICTAPBIH TYCIHAIPYre THIPBICTHL JKBIpayablH MIBFApPMAIIbUIBIK KEMOETi OJapAblH KOFaMIaFbl
YCTaHBIMBbIMEH OaiiytaHbICTHL. JKbIpay MoHI OOMBIHIIIA COMIEMEN/Ti, KYHACTIKTI iCTepre apajiaciaiibl, ycak -
TYliek Hopcenep OoilbiHIIa naybic KeTepMmeiini. Tek coFbic YaKbIThIHIA, YIIbI JKUBIHIAP MEH MepeKenepae
HEMece YJIKEeH KHBIHIIBUIBIKTap KEe3iHJ€ OJ1 ©31HIH aKbIHABIK CO3AEPIHIH KYIIIMEH OJlapFa dcep eTim, o3
OayblpiapblHbIH anabiHAa eHep kepcerenl (Herumos, 1991:200).

XKeipaynap mo33usiChl — XaJbIK JAHAJIBIFBIHBIH LIbIHANBI O€liHECl. 3aMaH TOJIFaHIbIPFaH MACceJeNepre
eJJI1H Ha3apbIH ayJaphlIl, )KaKChIHBI JOPIITEreH, KEMIIUTITIH JIIKEepPEeJIeH ajaFad «Iaja JeMOKPATHSChIHBIH
JKapKbIH KepiHicTepiHiH Oipi. Kazak mamachlHIarbl >KbIpaysiapblH opOip ce3lepi XajbIKThIH apMaH-
MaKCaThIHAH TYBIHAAW OTBIPBII, WICSUIBIK KOHE CTUJIBJIK TYPFbIIAH epeKIIeNeHin oThipraH. JKbipaynap
MO33USACBIHBIH TULMIK €pPEeKIICTKTepiH 3epTTey OYTiHIT aHTPOIMOO3eKTLIIK MmapaaurMaga KapKbIH aJibIIl
Keneni. AybI3 9neOMeTIMEH CYChIHJaFaH XaJIbIKTBIH MOJICHUETIHIH KOpKEM CaKTallybl, IIH MeEH i
MoceJieciHe e 03bIK OifFa e OOIYbIHbIH HET13/1€piH 13/1ey Ka3aK JaJlachlHAAaFbl aybl3 9fe0UeT OKIIACPIHIH
TUIIK KOJITAHBICTAPBIH 3€PTTEY1H MaHbI3AbLIBIFbIH KOPCETE].

XKeipaynap moa3usichl TeK Ka3ak FHUIBIMBIH/A FAHA €MEC, MIeTeNIK 9AeONeTTaHy MEeH JTMHTBUCTHKA
FBUIBIMBIHJIA /1a 3€pTTey HbICaHbIHA aifHana anraH. byn mocenenep . Yomuxanos, ©. Maprynan, B.B.
Pamos, XKupmynckuii, X. 3apudon, M. Oye3os, C.MykaHoB, M. MaraywuH, O. JlepOicanun, 3. AXMETOB,
X. Cyilinmanues, H. Kenimberos,
H.C. CmupnoBa, E. TypceiHoB, K. AiBIMOETOB €HOEKTEpiHIE TYTrell KaMTBUIABI JeceK Te OoJaibl.
KenTeren onmeOuerini FajapMIap JKbIpayJapAblH OJKBIPABI TYABIPYAAFbl IIENIIMACPIHE OJapAbIH
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MYCBIJIMAHIIIA XaT TaHYbIMEH KaTap, KOpEereHIiK, OUIripiiK KacueTTepi >KaTaThIHIBIFBIH Oaca Hazapna
yCTal OTBIPHIT JIQJICIICT CH.

An, A. Baiitypceiros, K. Omiponues, P. Cei3abik, E. blemaiisios, P. bepai6aii, M.2Kapmyxamenos,
b. AOBUIKACBIMOB CBIH/IbI OTAH/IBIK FAJIBIMIAPJIbIH €HOEKTEP1 KbIpayJiap MO33UACHIHIAFbl CTUIIB/IK -TUIIIK
3epTTeyJIepIiH Heri3iH Kanaapl. JlereHMeH, OyriHri FbUIBIMU NapaJiurMara COMKec Tajaaysap o Ae KaKer.

CoHbIMeH Oipre, Kelmen XaJbIKThIH pyXaHU eMIipiHiH ©3iHIiK epekiienikTepi 6omabl. ComapasiH
0ipi — UMITPOBU3ALIMS apKbUIBI MOATHUKAJBIK IMIbIFapMaap jkacay, OChbl MYpaHBl aybI3la CaKTay »KOHE
TapaTy aoctypi. Kasak moa3usiceinga 613 OipHerie racelpiap O00Wbl oeOMETTIH aybI3lia jKoHe »kaz0ara
JOCTYPIHIH KaTap JaMy MpOoIeciH, ojapablH Oip-0ipiHe ocepin Oaiikaiimbl3. Exxenri noyipae emip cyprex
KONTEreH aKbIHAApAbIH LIbIFapMAallbUIbIFbIHIA aybI3Ila JKoHEe >kaz0amia (o1ebu) nactypraep O0ip-O0ipiMeH
TBIFBI3 OANIaAHBICTHI.

Faneim Pabura CeI3OBIKTBIH MiKipiHE cylieHep OoJicak, >KbIpaylap MO33USACHIHBIH TUIIIK-CTUIBIIK
CUNATTapblH JKbIPAaylIblH ©MIp CYPIeH J[AJyipiHE, >KOHE JKbIpayJblH JXEKE EpEeKILIENIKTEpIHE COHKec
KapacTeipa anambi3 (Ce3asik, 2014:87).

K.OMiponueBTiH xKbIpaysaapra TOH OpTaK Oenrijaepain OipiHe — TUIAIK O1pIIKTEPIiH KU1 KalTaJaHbII
TYPYBIH, CHHTAKCHCTIK KYPBUIBIMBIHBIH aybI3€Ki COWUJICY CTHIJIIHE COMKEC KEJETIHMITH JXKaTKbI3ybIH, 013
JKbIpayJaapAblH JYHHEre Ke3KapachlH, QJIEMHIH TUIAIK OelHECiH KaObLIIaybIHBIH €pKiH, XKyilenl Typzae
JKY3€ere aCKaH/IbIFbI JIT TYKBIPbIMIANMBbI3 (OMipamueB, 1983:216). OilTkeH1, *KbIpayiblK Ke3eHAer Heri3ri
aKraparrap TaOMFaTTaH aJbIHBIN OThIpFaH. TaOUFH yaepiCTEepIiH KYHENUIri, akblH -KbIpayIapIblH Ce3.1
KOPKEM callTayblHa, TparMaTHKaJIbIK ©JIIIEMICPIHE dCep €Tl OTHIPFaHbI OCITii.

CoHbIMEH KaTap, OJIApABIH O KbIPJIAPBIHAAFbl JICKCHKAJBIK, CHHTAKCHUCTIK OIpMIKTEPIiH KM
KaliTalaHyblH aybl3eKi coiiey MOJCHHETIHEH 0eleK, COJI Ke3/eri 3aMaH aKMKaTbhlHa TEJNill KapacThIpyFa
Oomanpl ereH mikipre kKejaemi3. ONTKeHi, >KbIpayJiapblH HETI3r1 MUCCHUSICHI — KapamalblM XaJbIKThIH
TaHBIMBIH KEHEUTY, JIH MEH 11 MJceleciH KaOblUIaaTy, Kajmbl aifTkaHaa Hacuxatray 6oiabl. OnapbiH
OONIMBICHIHAFBI OATHUIIBIK TUICPIH/IE FAHA EMEC, )KYPEKTEPIHIE 1€ OPBIH aJIFaH IbIFbIHA KBIPIAPHI TJIE.
Keipaynapabsia mbeFy Ke3eHaepin Kazak XaHIbIFBIHBIH KYPBUIBII, TaMYybIMEH KaTap aTy KbeIpaylapabliy
JKaybIHTep OONFaH/IBIFBIH OaFramIayFa MYMKIHAIK Oepei.

HoaTunikesep #&dHe TAIKbLIAY

[IparmacTiimcTiKa cajacblHAa FHUIBIMH 3€PTTEYJIEp KYPri3reH OTaHIbIK FasibiM [[.OnkebaeBaHbIH
«Kazak TuUTiHIH MparMacTUIMCTUKACHD) €HOEriHAe, alThUIBIM aapecaTTapra akiapaT JKeTKiI3yMeH Kartap,
aZpecaTTblH KaObUIAayblHa ocep €Tyl TIAMIK OipiikTi TaHZail OTBIPHINT pPEaKUUSHbI TYIbIPajbl.
AJlpecaHTTaH aJbIHFaH aKlapaTTaH KEHIHT1 aJjpecaTThIH OeNriIl MmKIpre Keir, KaiTagaH KaHJaal opeKkeT
YKacalTBIHBIH MIparMaTuka 3epTTeiai» aereni aintaasl (Onkedaesa, 2008:258). 3epTreyuIiHiH MiKipiHIIE,
CTHJIUCTHKANBIK EPEKIICNKTepMEeH Oipre mparMaTHKalbIK MakcaT Ta Karap OpbIiH ananel. Enperre,
KbIpayJiap TOA3USICHIHBIH TOJBIK OOJIMBICHIH, TaOMFAThIH capajay YIIiH XbIpayablH MiHE31 MeH ic-
opeKeTTepiH, KaThICHIMIBIK HUETiH, KaHail 1a 01p MaKcaTIeH Ky paJiFaH Oiyay CTUIIIH e KapacThIpy Kepek.

XKeipaynap nmos3usicblHIa KOJAAHBUFAH TUIMIK Kypajaap aapecaTTblH PeaKUsAChIH TyAbIpa ajabl.
OnapaplH TOJFayJIapbIHAAFEl aMaIap JEKCHUKAIBIK, TPAMMATHKAIBIK, CO3KaCaMABIK TYPFBIIAH KOPiHIC
tabanpl. MyHmail amangap NO33MsJaFbl CHHOHMMJIK KaTap Kypy MoceneciMeH e OalIaHbICTHI.
KeipaynapabiH ce3 KOJJAHBICTAPBIHAAFBl CO3MEPAIH MAFBIHACBIH KOJNJIAHY CEKIJIl CTHIMCTUKAJIBIK
amanmap Jkui kesgeceni. byn OapnbIKk Kblpayiaap Mod3usicklHa ToH. llparmMacTuinucThkaza MyHOal
KYOBUIBICTapAbl Coiiyiey OapbIChIHAA aapecaTkKa dcep €Ty MaKCaTbIHAa KOJJAHBLUIFaH CTUJIMCTHKAJBIK
durypa aemn aTaiMbi3.

OchIHIal CTUJIMCTUKANIBIK (QUTYypalapablH Oipi — CTHIIMCTUKAJBIK KOHHOTAIUs. KOHHOTAUSHBIH
HEri3ri MOHI pPEHK, 0osly JiereH MarblHajapiabl TaHbITaabl. KoOHHOTauusi ce3lepliH MOTIHHEH ThIC
OKCHPECCUBTI  MarblHAJAphl. O3IHIH  KAH-KAKTHUIBIFBIHA  OaWJIaHBICTBl KOHHOTAIUMS  TEPMHHI
CTUJIUCTHKAMEH IIEKTEeNIMeH, JMHTBUCTUKAIBIK 3EPTTEYNepiH OpTYpii canajapblHAa KOJAaHBLIAIEI.
I'eteporeni KyOBUITBICTAP/IBIH KO KOHHOTAIUS YFBIMBbIMEH OaianpIcThl. T OUTIMiHIH JaMy bIMEH
JKOHE JIMHT'BUCTHKA/IaFbl aHTPOIIOIEHTPH CTIK KO3KapacTapIblH JaMybIHa OaliTaHBICTBI KOHHOTAITUS YFBIMBI
na OipTiHAen keHele TycTi. by yaepicTe Tij Typaibl HISSTHBIH BOIOIUSACH OHBIH JaMy MEXaHU3MIEPIHE
KOINTEreH TUIACH ThIC (haKTopJap/bl KOCY apKbUIbl alKbIH KopiHeai. KoHHOTaIus KyObLUTBICHI MOCHHETTIH
omM0Oeban KaTeropusicbl OOJIBIT MIBIFAIBI.
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Acan Kaiirsinan 6acran bykap skbIpayFra IeHiHT1 )KbIpayJap TUTIHIH SKCIIPECCUBTLUIITH apTThIPYIaFbl
Tarbl O1p CTUIIBAIK YKCACTBIK — «IBI», «T1», «IYp» TUAIK O1pIiKTEpAiH KOJIJaHbUTYbI.

«Ayp» cemammukanvix mypevloan HCulpaynap Nod3UACHIHOARbL  MARBIHATILIK MYMACMbIKMbL
OeKiTy1Il, OMBIH asKTay MaKCaTbIH/Aa KOJIaHbUIBIN TYPFAaHbIFbl MbIHA JKOJIapAAaH aHBIK KOpIHEeaAl:

«bacskl cayabIH Tyren-ayp

Tonran Torail MaIbI-aYyP.

TokTaMall COKKaH Tojarau

Tonacrap mesrin xxetkeit-nyp» (JKeri racoip xbipnaiiabs, 2021:18), — neren KuemberTiH, Hemece

[Mankuizmin;

«JKanbIparbl )KachL )KayTepeK

JKaitkaiMarsl sKeJIeH-1YP,

[HanyneiFe! 6eaaeH-ayp,

TepeHiH Kexiryi eJgeH-ayp,

Baiinapasin MaKTaHOAFbI MAJIIAH-AYP,

AK KUWIKTIH 11adap xepi MaiiiaH-ayp,

Kemry kemmex caiiian-ayp,

Bbatbip Oonmak coiigaH-ayp,

Xananawm Gapsln >xayFra TH,

Tonipi 31 Oineni,

AsxanpiMbI3 Kadigan-ayp!» (OKeri raceip xbipaaiiasl, 2021:25), — MyHIaFbI «Iyp» TIAIK OipJIiriHiH
MOTIH iLIiHJEri MaFblHAChl MOTIHHEH THIC MaFbIHACBIHAH almIakTay. JKbIpaynap MO33UsSCHIHBIH aybI3IIa
TapaJiblll JKETyiHe OalJIaHBICTBI 0eKoOmay CMUIUCMUKACHL APKBLIBI CO3 MaFbIHACBIHBIH OepiityiH,
Mo33UsAAFbl OepiIMeK OOIFaH OBl KOJIAHBICTAFBI TIIIK OIPJIIKTEPIIH 9Cep €Ty KbI3METIH KIKTSHMI3.

«dyp» ce3i apal TimiHEH €HTeH «iHJICY», «achll macy ACTEH MarblHAaHBI OUIMIpenl, Ka3ak TLTiHIH
OeitHeneyinn co3aepid 3eprrereH FanbiM K. XycailbIHOB «Iyp» CO31H «0ayKmuly IEreH MarblHAHbI OUIIIpei
JIeTeH IiKkip Oimmipeni. bi3 MyHIAFbI «J1yp» CO3iHIH NparMaTHKAChl « AHbIKY, «Deneiniy NereH MaFrblHaMCH
CHHOHUMJIEC JIeN TY)KBIPBIM/Iaii aJlaMbl3.

XKeipaynap TOI3USCHIHBIH CTUIUCTHKANBIK EPEeKIISNIKTepi KOJIAaHFaH TINAIK KOJIaHBICTapAbIH
Ta3aJbIFbIHAA. SIFHU, KbIpayiaap 0osMackl3 cesaepl xkui KoinanraH. JKelpaynap mos3usChIHAAFbI TIIIIK
KOJIIaHBICTApAbIH OipiHIII OaFbIThl TaOUFATTAH aJbIHBIN OTHIPFAH TEHEY CO3JEepliH KUl KalTalaHybl.
CTUNTMCTUKAHBIH JIMHTBUCTUKAMEH, oJeOueTneH OalmaHbIChiHAa Oip-OipiMiHEH THIFBI3 OaillaHbIcTa
KapacTbIpaTblH OCBbl TUIAIK OIpIIKTEpAIH KapamabIM, opl OSKCIPECCUBTUIIT JKOFapbl OOIybIH
JKbIpayJap/blH CO3/IepAl YOkl KOJNaHa ajfaH IbIFbIHA 1Tl TY CIHAIpE anabl.

Meicainbl, AcaH KalFbIHBIH « KbipbiHOa Kuik JHcaiinazawn, cyviHoa 0anvlK OUHA2AH» KOJIAaPbIHIAFbI
«KUIK jKaiaraH, OabIK OMHAaFaH» KapanalbIM ce3 TipKecTepi O0IFaHbIMEH, TO33USHBIH SKCIIPECCUBTUIITH
apTThIpa anslln Typ. Ke3 KenreH mbirapMaHbIH ajiblHa KOSP HEri3r1 MaKcaTbl — OKBIPMaHHBIH TaHBIMBIH
KeHeWTy. TaHbIM MeH TiJ1 01p-0ipiHEH a)KbIPATHII alyFa KeIMEHTIH Kypaemi KyObutbic. JKbIipay oChl CEeKiIi
KapamnaibIM TUIAIK OIpHIKTEpAl KOJIJaHy apKbUIbl aJpecaTThlH TaHBIMBIHA dcep eryai kesneni. XKone
KyHen, yoxal KOJJaHbUIFaH MYHJAW TULAIK OipJiKTEep MO33USIHBIH (DYHKIIMOHAJAB CTUJIBIIK OAaFrbIThIH
KaMmTamachi3 ere anraH. OHbl, aKbIHHBIH KEH1HT1 KoJiapblHaH Oalikayra 0omaibl.

«XKemoe kenec KblimMaoblH,

JKemnen Oe enoi kewlipOiny, — JETEH XOJJap >KbIpayAblH HETI3ri OWBIH alKbIHAAWABlL. SFHU,
YKOFapBIIArbl TIIIK OIpIIKTEp aBTOPIBIH HET13r1 OWBIH JKETKI3yAeri MarbIHAJBIK TYTACTBIKThI CAKTaYIIIbI
KypaJjiapbl OOJIBII LIbIFA/IbI.

«Kemnen oe endi xowipoiny XKOIAAPBIHBIH MMPArMaTHKAIBIK KBI3METI aJipecaTka dPEKETKe Kapchl
eKEH/IrH XKeTKi3y OosFaHbIMEH, aBTOp OYJI TYCTa KapChUIbIK MOH/II ce3aepAl KonaanOaraH. by xepneri
KapCchUIBIK MOHI Oepymn «me» Kamrayiblk. by xkepreri «mae» Tinmik OipiiriH KOJNJIaHYABIH ©3iHe
CEMAHTUKAIIBIK — CTHJIMCTUKAIIBIK JKaFbl MEH OCHI TUIIIK KYPaJIbl KOJIaHY apachlH/Ia TOYEeIALIIK Oap.

XKeipaynblK M0od3usAa OCHI CEKUIAI KONMTEreH TUIAIK OipiiKTep Ui KOJJaHBUTY HOTHXKECIHIE
MaFbIHAIBIK JKaFbIHAH apHaWbl CTHJIMCTUKAJBIK MOHJI HEJICHIN, KEHIHHEH TYpaKThl KOJIAaHBICKA
OCKITIJITEH.
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XKeipaynap mos3uscbiHaa GyHKIHOHAIII CTHIBAED apanachIll KOJIIaHBUIIN OThIpaabl. by skeHiHe
P. Co3abIK KOpKEM MOTIHIEPAET] CTUIBACP/IIH aIMACTBIPBIIBI KOJJAHBUTYBIH HOPMAJIaH aybITKYIIIBLIBIK
eMec, KOPKEM MOTIH/II TYJbIpyIIbUIAPIbIH ©31H/1K CTUJIbAIK €peKIleiKTepl Aen Oara OepreH.

MyHpail anmacynapabsl KOHBEpreHius aen ataiMpl3. CTUIMCTHKAa KOHBEPIeHIUSHBI KYPaHThIH
OipHeIlIe THIT aHBIKTaJIFaH:

1) cTuMCcTHKATIBIK aMaJIapablH JIEKCUKAJBIK KOHBEPr eHIUSICHL;

2) CTHJIM CTUKAJIBIK aMaJIap/IblH JIGKCUKA -CHHTAKCHCTIK KOHBEPIEHIIHSICHI;

3) hoHO-JIEKCUKAIIBIK;

4) KOHBEpreHIUsHBIH apajac Typi.

CTUNMCTUKANIBIK KOHBEPTeHIIUSHBIH MparMaTUKainbeiK Kei3MeTTepin C.A. Ky3pMeHKO TeMeHerimnie
XKIKTea1: OeitHeneyi, MiHe3/1ey, Ce31IM/IIK alKbIHAAYIIbI, OaFanay, akTya bl -aKbIH/1ay IIbI, THTOHAIIUSI-
putMmukaislk (Ky3smenko, 2006:24),

Oran MbIcan peTiHae, AcaH KalFbIHBIH:

«Kemnme xxypreH KOHBIP Ka3,

Kpip kanipin ne oincin?

Keipaa xxypren nyanaxk,

Cy xazipiH ne oincin?

Kemin-KoHsIn xKypMereH,

Kep xanipia ne odincin?

Kerce xona 6imMereH,

KoHca kerie OiamereH,

AKbUIbIHA KOHOET eH,

Kypr xaznipin ue éincin?» (JKeti racwlp xbipnaitapl, 2021:33), — koigapblHAAFbl «HE OLICIH»
TIPKECIHIH KOJIAHBUIYBI *OFapblaFbl MiKipiMi3al pacTaiinpl. «He O11ciH» TIpKEeCiHIH KOHTEKCTEH ThIC
MarblHACHl KOMECKI OOJIFaHBIMEH, MOTIH IMIIHJE >XKMUiI KalTaldaHy apKbIJdbl aBTOPIBIH IMMO3UIUSCHIH
alKpIHIAK b1 SIFHH, «HE OLJICIH» TIPKECIHIH Ty phIC GopMachl «KakaH OiJciH» 0oJica Ja, XKbIpayIbiH YOKIi
©3TepTyi, aBTOPJIBIK CTHIIL e alTyFa MYMKIH/IK Oepei.

Ocbl cexinai TipKkecTepAiH aHAIOTHSLITBIK skoMeH Oepinyi XV -XVIII rackip KbipaynapbiHa TOH OpTaK
oenri. Meicansl, bykap xbipayna:

«Kexre Oyt cerice,

KexTten 6oamac, ne nainoa?

KexkipekTeH >kaH mIbIKCAa,

Kaiitein kenmec, ne naiioa?» (XKerti racelp xbipnaiiasl, 2021:13), — nen Oepice,

«Tebipain )xypTTa He ici 6ap?

Tenkicizaig ceHiMenen He ici 0ap?» (XKeri raceip skbipmaiiabl, 2021:15), — nmeren Illankwui3
KbIpayablH AcaH KalFbIHBIH TiJ1 KOJIJAaHBICBIMEH YHECTIK Oaiikayra Oonasbl. JXKbipaynap mo33usChIHIAAFbI
HET13T1 OPTaK CTUJIMCTHKANBIK €PEKIIETIKTEPiHE — OCBI ChIHIBI CYpayJibl COMNIEMAEP/IH KU1 KOJIIaHbUTYbIH
aiityra 6omanel. Cypay KO apKbUIBI TTO33UsIa CYPAKKA jKayar ay nparMaTHKachlHAH 06JIeK, Ol KO3Fay,
Oif Tactay »KOFapbl MOHTE W€ OOMNbIN TYp. SIFHU, XKbIpaynapaarbl OpTaK CTUIMCTHKAJBIK MparMaTUKa
THIHJIAYIIBIFA 9CEP €Ty Ma3MYHBIHBIH KAMTBUTYBI OOJIBII IIBIFAIbI.

XV-XVIII facelpiapaarbl JKbIpayjap TO33MSCBIH IParMacTHJIMCTUKAJIBIK TYPFBIAAH —Tajuai
aIFaHBIMBI30EH, TMHTBUCTUKAJIBIK KYPBUIBIMIAPHIH TOJBIK CHUMATTall anMaiiMbI3. byran ceber, xorapbiaa
KE3JICCKEH «Iyp» C€Oe31 CEeKUIIl TIpKeCTepAiH MaFbIHACBIHBIH KOMECKiJeHYyl HeMece ThIM aWIIbIKThI
KOJITAHBLIYbI, KOJIAAHBICTAPbIHAAFEl KelOip MakKaa-MoTeNAEp/iH, Co3 TIPKECTEPIHIH MarblHAJapbIHBIH
e3repyi, HeMece KOJJIaHBICTaH IMIBIFBIN Kallybl ceOen OOJbIl OThIp. Byl Faceipiapiaarsl xKelpayiapAblH
CTUJIBJIK €PEKILETIKTEPIH TAHBITAThIH OpTaK Oenriiepin Oipl eKi YFbIM/IbI KapChl KOSl OTBIPBIN KOPKEMCO3
Kypay. MplIcaibl, ’KaKChl — )KaMaH, XaH MEH Kapa, CYJITaH MEH KYJI, JI0C NIeH AYIIaH, KYCThIH KYJIbl MEeH
KYCTBIH TOPECi J)KoHE T.0 KONTEereH KOHIENTIIIK IeHrelaeri co3ep/iH K1l KOAIaHbLTybl. Byl xKbIpayiap
MOI3USACHIHIAFBl OPTaK CTWJIBJIK O€Nri peTiHIe aKbIpaThbliabl. JlereHMeH, OChl YFBIMIApIbl dp aBTOP
opTYpIIi dcep eTy KypanaapeiMeH OepreH. CoraH ColiKec, KbIpayiap MO33UsACHIHAAFbl TIPKECTEPAIH TYIKi
MarbIHACHI Oip OoJica 1a, MparMaTHKAJBIK dJICyeTi op TYPIIi.

KastryraHHBIH:

«OWMpBIa fered oflbIHIbL,
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OTbIH TamcaH TOWBIHBI,

OBl KO3/11H, XKackl e]Ii,

OlibU11a KEHEC KbIJIMabIH,.

Kenectin TyO1 Hapany...» (XKeti racelp xbipaaiiasl, 2021:19), — nereH »oJaapelHIarbl «HAPagy»
CO3IHIH TUIAIK TYJIFAachl Ja JKOFapbla alThUFaH TYKbIPBIMAAPAbl HAKThUIAHIbl. MyHIAFBl JKbIpay
KOJIJIaHFaH JKOJIJIAPABIH SKCHPECCHBTLIINH apTTBIPBIN TYpPFaH «HApaay» CO3iHIH TYIKI MarFbIHAChl —
«kemicim» aerenai oimipeni. XKbIpabIH 2KCIPECCUBTUIITH JIe apTTBHIPHIN TYPFaH ochbl co3. COHBIMEH KaTtap,
01311H MIKIpIMI3IIe, «OUBIHAB», «TOMBIHABD TULAIK TYJIFajJapblHBIH HEri3ri KOJJaHBICHl « OMBIH — JbD»,
SIFHU, «OUBIH €/11», « TOWBIHJIBI) — «TOWBIH €/l1, TOUBIH-BI» OO0JYbl MYMKIH. OUTKEH1, «eI1» KOMEKII eTiC
JKbIpaysap M033UsICbIHA OPTAK HET13r1 Oeri OobIn Keneai.

bipkatap 3eprrey eHOEKTepiHAe, OChl CEKUIIl JKCIIPECCHUBTI CO3IEPiH KOIIAHBIIYBl aBTOPIBIH
IparMaTUKAIBIK KO3KapachlHa XoHe (PyHIIMOHAIBI-CTUIIbAI KopiHiciHe OaitmanbicTsl (Yomu, 2007:328).

JIMHTBUCTHKANBIK CTEPEOTHUINITEPiH KOJJAAHBUTY asChIHIA SKbIpaylap TIO33USICBIHIAFBI KU1
KalTalaHaThIH TYPAKThI CABICTBIPYJIAp, y3yalbabl MeTadopanap, ¢pa3eoaorusuiblK O1piaiKTep MEH TUIIIK
KJIMILETIEp CeKUIA1 UI€OMAaTUKAIIBIK OPHEKTEP YITTHIK-MOJIEHU epeKIIeiKKe e 00Jia OThIPHII KbIpayablH
1K1 TUIIK O€HHECIH KaJIbIMTaCThIPaIbl.

KopbIThIHABI

KopeiTa kenrene, )KpIipayinap mo33usChlH TParMacTUIM CTUKAIBIK TYPFBIIAH 3epTTey OYTiHTI TaHIa
©3eKTi. OUTKEHI, JKbIpayJapAblH eMip CypreH 3aMaHbBIHBIH IIBIH/IBIFbL, )KbIPayIapblH TOJFAYJIAPBIHIAFbI
ce3 00pa3bl Ka3aK XaJIKbIHBIH MOACHHUETIH, oIeOMETIH TAHBITYIBI KaiiHap Ke3i. AL, )KbIpayiap Mod3UsACHl —
Ka3aK ce3 eHepiHIeri aIeMAIK KIacCHKAJIBIK HIbIFapMajiap MIOFbIPhIHA KOCUIAP YITTHIK PYyXaHU Ka3bIHACHI,
onebu mypa. XV-XVIII raceipiaapna emip KeIIKEH aKbIH-KbIpayJiap/IblH IIbIFapMaapblHaH XaJIbIKThIH OM-
OpICIH, CalT-CaHAChblH, TIJIEK-MaKCaThlH alKplH aHFapyra Oomanel. JKelpaynap mnaiinamaHfad TULAIK
Kypayigap KOpIlaraH OpTaHbl OOBEKT PETIHAE aiblll, TAOUFAT KyOBUIBICTAPBIHBIH aJlaM ICUXOJIOTHSIChIHA
TIKeJIeH ocep eTEeTIHIITH AaIeIeHal.

Beinrini 6ip 3THOCTBIH ©K1JI1 OCBIH 1Al TMHTBUCTHKAIBIK CAHAMEH CHIIATTAJIa bl, OHbIH KAJIBINITACybIHA
OHBIH QJICYMETTEHY IPOLIECIHe KEeKe TYJIFa ajlfaH MOJICHH CTEPEOTHITEp KaTbicaabl. MyHIal MoIeHH
CTEPEOTUIITEpP ITHOCTBIH AOCTYpJEpiHEe, SAET-FYphINTaphiHA, MHU(MOIOTHIIBIK CaHACHIHA OAaIaHBICTBHI.
OnapablH KOTHHTHUBTI (YHKIUSAJIApbIHA KOPIIAFaH IIBIHJBIK Typajdbl aKMapaTThl CXeManay JKoHe
KEHUIETY, COHBIH IIIHJE SPTYpJi STHHUKAJBIK KaybIMIACTHIKTApJblH OKUIAEpiHE TOH MOpPAJbIbIK,
MICUXUKAJIBIK, (DU3MKAIBIK KaCHETTEep Typalibl TYPAKThI Haesiap Typinae kipemi. Cos cebenTi, Kpipayiap
MO33USICBIHBIH TPArMaTUKAIBIK JI€YETi, CTHIIMCTUKAJIBIK €PEKIIETIKTEpl Il 1€ OOJCHIH TaIaayibl KakKeT
ereni. [IparMacTUIUCTHKANBIK TYPFBIAH KYWENey JKbIpaylapAblH TUIMIK KOJIAHBICTAPBIHBIH OpPTaK
epEeKILETIKTEPIH alKbIHAAN OTBIPHIN, Ka3aK TiJ OUIIMIHE XkKblpayiap MOA3UACHIH jKaHalla OarbpITTa 3€pTTEy
MYMKiHAIriH 6epeni. COHbIMEH KaTap, KbIpayJap MO33UsIChl PyX TeH JKirepre, aaajiblK MeH 9IiIeTTUTIKKE
ToJibl. TaOWFATTBIH Ta3aJbIFbIH IIAPUFATIIEH KaTap OeiHeNlereH ce3 OpaMIapbIHBIH MparMaTUKaIIbIK
JIeyeTi col TaHjaa >KOFapbl OOJFAaH/BIFBI aHBIK. OWTKEHI, )KbIpayiapJblH O0achlM KOPIIUITiHIH HETi3ri
MY/IJIeC] XaJbIKThIH MYH-MYKTaXbIH Oepy 0oJica, KbI3METI XaHAap MeH Owiiepre keHecutiri 6osrad. Con
ce0erTi, )KpIpayJIapIbIH CO3/IK KOPITYCHI 3CEp €Ty, MaFbIHAJBIK OCHHEITIK, YKCIIPECCUBTLIIT TYPFBICBIHAH
HEMece MIBIHAWBUIBIFBI MECH Ta3aJIbIFbl TYPACBIHAH 3€PTTEIII, KAl TaJlaH KaHFBIPTY bl KAXKET ETe/I.

Conpna, xplpayliap MOAI3USACHIH 3€PTTEYAIH HEri3ri MakKcaThl CTHJIMCTUKAJBIK KOMIOHEHTTEPiH
epeKILeNIiri, Mo33usi MOTIHIH KYPBUIBIMBIH, TaOMFATBhIH, KOPKEMIIK IIBIHBIH, MAFbIHAIBIK TYTACTBIFBIH,
aJpecarka 9cep eTy KbI3METiH TUIIIK KOJJIaHbICTap apKbUIbl 3epTTey. JKbIpay Typasibl FBUIBIMHBIH TYTIKI
MaKCaThl CAIT KYPBUIBIMBIHJIAFBI TTIOITUKAJIBIK MOTIHHIH TaOWFATBIH, OHBIH ()OPMAaJIb]IbI -CTHIIA CTUKAJIBIK,
TYpPaKThl Ma3MYH/Ibl CTHJIMCTUKAJIBIK KOMIIOHEHTTEPIHIH EepeKIIeTKTepiH — eXeari MU meH paciMHIH
apXanKaJbIK MYPachlH 3epTTey 00JIaIbl.

Ocpl atanFaH acleKTiUIepe >XbIpaysiap MOJ3USICHIHBIH 3€pPTTeNyl JIMHTBUCTHKAHBIH >KaHAIIBII
OarbITTaFbl TY)KBIPBIMAAPBIH HAKThUIAKIBL. JKBIpaynap eMip cypres Aoyip MeH OyTiHT1 TaHIaFbl KOFAMIBIK
CaHaHbBIH, YJITTHIK MOJCHHUETTET1 HEeri3[eliTeH TaHBIMHBIH, TUIMIH JUHAMHKACBIH capanTayFa MYMKIHIIK
Oepeni. SIrau, )KbIpaynap MoI3USICHIHBIH TUIMIK TAOUFATHIH, KOJJAHBUFAH TUIIIH O1pIiKTepAiH MaFbIHAIBIK
JKOHE CTHUJIMCTHKAJIBIK KBIPJIAPBIH TaJiIayJarbl 0acThl MakKcaT — TEK EPEKIICIIKTep/l allKbIHAay eMmec,
VITTBIK JEHTrelaeri TUIAIK OIpMKTEpIiH ocep €Ty YAEpICiH ne 3eprrey Oonbim TaObuIMak. Timmik
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OipyikTepaiH ocep eTy yaepici Oipkatap dakTopiapabl KaMTHUTBIHIBIFBIH €CKEPCEK, JKbIpayJiap
MOI3USCHIHBIH 3epPTTENy alMarbIHBIH KeHele Oepepi aHbIK.
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YHIIIHIII TIUIAI MEAT'EPYJAEI'T BIPIHIII )KOHE EKIHIII TIJIITH BIKITAJIbI
(IICUXOJIMHI'BUCTHUKAJIBIK TAJI/TAY)

Annoranus. byn makamama makcartel yumriami tinge (T3) tancelpmanapipl OpbIHIAY Ke3iHIe Ka3aKCTaHIBIK KOCTiIIi
crynearrepaiy Oipinmn (T1) xone exinmni Timaepiniy (T2) GenceHnimik KYHIH 3epTTey MakcaThl OOJBIN TaOBIIATHIH TYHFBIIT
9KCHEPUMEHT HOTIKenepi oepinren. 3eprreyre an-Papadbu ateinaarsl Kazak YITTHIK YHUBEPCHUTETIHIH CTYICHTTEP]1 KaTBICTHI.
BipiHmi 3kcnepruMEeHTTIK TOI CTyAEHTTEpI YIIiH Ka3ak T ana/Oipinmi tin (T1), am opsic Tini T2, an exiHmi Ton cryaeHTTepi
ywin opsic Timi Oipinmmi/ana Timi (T1) »oeHe ka3ak Tiii, ThiciHme T2. DKcnepruMEHTTe ic-dpeKeT HOTHXKENIEPiH Tanuay oici,
COH/Ial-aK «IEKCHKAJIBIK IIemiM Kadbuiaay Tanceipmackl» (Lexical Decision Task) TocisiHeH TypaThiH oficTeMe KOJIAaHBUIBL.
3eprTeyniy HoTwxenepi arplbH TutiHAer (T3) celiney enaipici kesinne, kazak, (T1/T2) xane opsic Timi (T1/T2) 6acexenectik
JKaFmalbIHIAa ICKe KOCBUIATHIHBIH KOPCETTI, JKOHE OFaH KOoca, YIITUIMUIK >KaFmalblHAa TUIICPIiH OCNCEHIUTIK JISHrei MeH
aTKapaTblH peJiiepl CHIHATYIIBI TONTapAa SpTYpJii. 3epTrey OapbIChIHAA OKY YIITUIIUII KaFaalblHAa Ka3aK Tili MEH OpBIC
TiTiHIH OSNICCHIUTIK JISHTeIIIepiHe ocep eTEeTiH HEeTi3Ti cedenTep MeH (akTopIiap aHBIKTAJIBL.

Tipek ce3mep: YIITUIALTIK, TIIAPATBIK BIKIAI, JEKCUKAIBIK MMM KaObU1aay, ICUXOTUIIONOTHSI, TICHXOJIMHTBUCTHKA

K. K. Hopaesa'*, K. Kakcbuibikkbisbl', I.C. Haouesa®

'Kazaxckuii HalMOHANBHBIIA YHUBEPCUTET UMEHH ab-Papabu, Anmarsl, Kasaxcran
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BJIMAHUE ITEPBOI'O 1 BTOPOI'O A3BIKOB HA YCBOEHUME TPETBEI'O SA3BIKA
(MICUXOJUHIBUCTUUYECKHI AHAJIN3)

AHHOTanusl. B maHHOHM cTaTbe NpPEACTaBIEHBI PE3yNbTAaThl IMHAIOTHOTO HCCIEIOBAHHS, LENBI0O KOTOPOTO SBISIETCS
W3y4eHHEe CcTaryca akTHBHOCTU miepBoro (S1) m BTOporo s3mikoB (f12) Ka3axCTaHCKMX CTYAEHTOB-OMIIMHTBOB BO BpeMs
BBHITIOJTHEHUS 3aJaHUil Ha HW3y9aeMOM TpeTbeM s3bike (S3). B mccnmemoBaHnm TpwWHMIM ydacTHe CTyIeHTH Kaszaxckoro
HAIIMOHAIFHOTO YHUBEPCUTETa NMEHH anb-Dapabu. J{1s cTyJeHTOB U3 MepBOil IKCIEPUMEHTATHHON TPYIIIBI Ka3aXCKUH S3bIK
SABISIETCS POXHBIM/TIEPBEIM (S11), a pycckumit S12, Torma Kak Aisl CTYAEHTOB BTOPOM TPYIIIBI PYCCKHH S3BIK SIBISICTCS
nepBEIM/poaHBEIM (S11) M Ka3aXCKHU SI3BIK COOTBETCTBEHHO siBIsieTcs 2. B aKcnepuMeHTe MCTOIbh30BajCs MOBEACHYSCKUN
METO/I MCCIIEIOBAHHS, a TAKIKE METOIMKA, BKITIOUAOIIas “3a1ady jiekcuueckoro pemenus” (Lexical Decision Task). Pesymbrarst
TaKOTrO pOJ[a MCCIIEOBaHUN TOKA3bIBAIOT, YTO B KOHTEKCTE ITPOM3BOACTBA aHTIMHCKOTO si3bika (S13) kazaxckmit (S11/512) n
pycckuii (S11/512) akTHBHPYIOTCS KOHKYPEHTHBIM 00pa3oM, MpPU STOM POJH SI3bIKOB M CTENEHb MX aKTHBAIlMA B CUTYallUH
TPEXBS3BIUNS PA3NIUYAIOTCA Y Pa3HbIX IPYIIN HCHBITyeMbIX. B mporecce uccnenoBaHus BbIJEICHBI KIIOUEBbIE IMPUYUHBI U
(haxkTOpBI, BIUAIOIINE HA YPOBHH aKTUBALIMH Ka3aXCKOTO M PYCCKOTO S3bIKOB B YCJIOBHAX y4EOHOTO TPEXbA3bIYHS.

KnioueBble cj0Ba: TPUIMHIBU3M/TPEXbA3bIYME, MEXKBSI3BIKOBOEC BIMSHHE, 3ajada JIEKCHYECKOTO PpelICHHS,
MICUXOTHIIOJNOT U, ICUXOJIMHTBUCTHKA
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THE INFLUENCE OF FIRST AND SECOND LANGUAGES ON THE THIRD LANGUAGE ACQUISITION
(PSYCHOLINGUISTIC ANALYSIS)

Abstract. This article presents the results of a pilot experiment, the purpose of which is to study the status of activity of
the first (L1) and second languages (L2) of Kazakhstani bilingual students while performing tasks in the target third language
(L3). Students of the Al-Farabi Kazakh National University took part in the study. For students from the first experimental group,
Kazakh is the native/first language (L1), and Russian is the L2. In contrast, for students of the second group, Russian is the
first/native language (L1) and Kazakh, respectively, is the L2. A behavioural research method was used in the experiment, as
well as a technique that included a “lexical decision task™. The results of this type of research show that in the context of the
production of the English language (L3), Kazakh (L1/L2) and Russian (L1/L2) are activated in a competitive way, while the
roles of languages and the degree of their activation in a trilingual situation vary in different groups of subjects. In the research
process, the key reasons and factors influencing the levels of activation of the Kazakh and Russian languages in the conditions
of educational trilingualism were identified.
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Kipicne

AFbUIIBIH TUTIHIH KahaHABIK Tapaylybl, OHBIH OapjblK MaHbI3Abl cajlalapAarbl, aTan aWTKaHOa
FBUTBIM, O11iM, OM3HEC xoHE T.0. cypaHbICHIHBIH ocyl 2018 xpiiman 6acTan Ka3akCTaHABIK OlTiM Oepyae
KONTUIIUIIKTI KaJIBIITACTBIPYFa apHalFaH Oipkatap pedopmaiapiblH KaObUIIaHybIHA ocep eTTi. byn
YAEPICTIH HOTHXKEC] aFbUIIIBIH Ti1 POIIHIH apTybl, MEKTENTEePACTi aFbUIIIBIH TiJIi TTOHIHEH caFaTTapablH
keberi, ¥YbT-na Tanmay moHi peTiHAe aFbUINIBIH TiiHIH TaHIanybl, KazakcraHmarbl CTYIEHTTEp MEH
MEKTeN OKYIIbIJIAPhI YIIIH aFbUIIIBIH TUTIHIH MIHAETTI IOHTE aifHAIYBl PETiH/E KOPIHIC TallTHI.

Kazakcranmarsl TUIIK JKaFAasiTThl ecKepep OoJcak, 3epTTeyre KaThICKaH CTYAEHTTEp YIIIH Ka3ak
OHE OpBIC Tijmepi omerTe OipiHII HEeMece CKIHII TUI, aj aFbUIINIBIH Tl aKaAeMHUSUTBIK KONTUIUIIK
KarJalbIHIAFbl YIIHII Ti71 00k TabbiIansl. by ciuenapuii KazakcTaHHBIH SpTYpJll MOICHHU KoHE O11iM
Oepy maHamadTHIHAAFB KONTUAUIIK MEeH TUIII YHPEHYIIH MaHbI3AbUIBIFBIH KOPCETE].

Kasakcranmarsl TUHIK KaFmail opTypii cebenrtepre OaitnmaHbicThl Oipereit Oombin kememi. Timmik
*KaraasaTTeiH KaieimracybiHa J.J[. CyneitmenoBa, H. XK. [aiimepaenosa, b. Xacanos, XK.C. CmaryoBa,
O.b. AnTbiHO€eKoBa KoHE T. 0. CUSIKTBI FAJTBIMIAPABIH SJI€YMETTIK - IMHTBUCTUKAJIBIK €eHOCKTEPIH]IE eIrKei -
TErKEWJTi CUTIaTTaIFaH KenTereH GakTopiap acep erTi. EniMi3aeri Tiaik xaraaiapiH Oipereiniri apTypii
TUITIK CEMbSTIApIbIH OKUIAEpl OOJBIN TaOBUIATHIH JKOHE OPTYPJIi KYPBUIBIMIBIK-THITOJIOTHSUIBIK Oenriaepi
Oap TUIAEpIiH Yy3aK yakKbIT Oip aymMakTa Karap emip cypyimeH Tycimiputeni. Kazak Tim Anrtaid Timgep
CEMBSCHIHBIH TYPKi TOObIHA (KBIMIIAK-HOFAl Killi TOOBI) aTaThlHbl Oenrim. Opbic Tim — YHai-eyporia
TUIEP CEMbSACHIHBIH CIABSIH T1JEp TOOBIHBIH LIBIFBIC CIaBsH Oy TarbIHBIH OKLIL.

TanmaHeIn OTBIPFaH TUTIEP/IIH KYPBUIBIMIBIK-THIIOJIOT HSUTBIK CHIIATTAMACHI Ka3aK-OPBIC )KOHE OpbIC-
Ka3aK OMJIMHI'BU3MIHIH KOIITEr'eH acleKTIIepiH TYCIHIpY YIIiH MaHbI3/1bl (hakTop 606 TadbLIaab1. OpbIc
JKOHE Ka3ak TUIIEPiHIH TUITOJOTUSIIBIK epeKIIeITiKTepiH MopdoJiorus, poHeTHKa, CHHTAKCUC JICHIeHiHIer 1
canbIcTeIpMalibl rpammaTrka meHoOepinae K.A. Belicen6aeBa, B.A. HMcenranuesa, JI. TypceinoB, H. X.
Hemucunona, 3. K. AxMeTkaHOBa CHSKTHI 9[liCKep FaJIbIMAAp )KaH -KaKThI TaJllabl.

Conrbl 20 KbDI IIIiHAE TICHXOJMHTBHCTUKA, JIMHTBUCTHKAIBIK JHJIAKTHKA CaJaCHIHIAFbI
3epTTeyiepAid (OKychl YIIIHINI TiAl yilpeHyre (YLIIHIN TiIAI MEHrepy) OarbITTanFaH. 3epTTeyaiH Oy
cayacel TUIA1 MEHTePYIiH 9PTYPJIi Ko3KapacTapblH 3epTTEH I dKOHE YIIIHII T TICUXOIMHTBUCTUKAIIBIK
TYPFBIIAH 3epTTeyle Tinapajiblk acep eTy KyObuibickiHa (Crosslinguistic Influence) epekine nHazap
aynapaasl. COHFBI KbUIAAPHI TIIAPANIBIK BIKMAJN, acipece OYpbIH YHUpEHreH OaplibIK TUIAEPAiH KOChIMINA
HeMece KaHa TUI KYpyFa Kajai KaTbICaThIHBIH TYCIHY MOcellecl allTapibIKTail ©3eKTi. 3epTTeyJiep eprepeK
MEHTepUIreH TUIAEPAiH KOChIMILA TUIE coliiey eHAIpY Ke31HJe KapblClalibl TypAe 1CKe KOCHUIAThIHbIH
nonengaen oteip (Williams, S. and Hammarberg, B., 1998; Lindqvist, C., 2010). JlereameHn, Oy
eHOeKTepaiH K01 HET131HEeH I'eHEeOJIOTHSIIBIK TYPFbIIA TYBIC TiJIEpre KaThICThI 3ePTTEYJIepAi KAMTHTHIHBIH
€CKepy MaHbI3Ibl. 3epTTeyJepAiH HIEKTeYyJi CaHbl FaHa T'EHEOJOTHsUIBIK TYpPFblla OopTYpil Tiiamepai
3eprreyre OarbiTTanrad (Hammarberg, B. 2001). Byn optypai Tianik Tontapra kaTaTblH TIIAEP asChIHIA
TUIapasbIK BIKIAJIbI OJIaH 9Pl 3epTTEy KAKETTIIIIH KOpCceTe .

MatepuaJ :xoHe daicTrep

[IcuXOJIMHIBUCTHKA CaJlaCBIHAAFBl 3€pTTEyJIepAC CO3AepAi OKy yaepici OepuireH ce3fiH
opdorpadusIbIK aKnapaTblH MEHTAJIbI JIGKCUKOH JIeTl aTaJaThlH OKbIPMaHHBIH KUHAKTAIFaH OiTiMiMeH
CaJIBICTBIPAThIH KOTHUTHUBTI MEXaHU3M/IEP/ICH TYPaThIHbI HamnenaeHre (van Heuven, Dijkstra, & Grainger,
1998). MeHnTanbl 1eKCUKOH bl KeOiHece Oenrutl ce3epal oHaey 6a3acblIMEH FaHa eMec, COHbIMEH KaTap
OJIap/IbIH JIEKCHKAJBIK CHUIATTaMaliapblH, COHBIH 1MIiHAE eMJie, (POHOIOTrHus, CEeMaHTHUKAa >KOHE TUIHIK
aKMapaTThl KAMTUTBHIH KEH MAIIMETTep 0a3aChIMEH CaJIBICTBIPAIbl. 3EPTTEYIILIEpP CO3 Typalbl aKIMapaTThl,
COMKECTIKTI »OHE MarblHAa TYCIHIKTUIIH JIEKCHKAJBIK KOJDKETIMIUIIK periHae aHbikrahabl (Dijkstra,
2005). JlekcuKaJbIK KOJDKETIMIUIIK TYCIHITIHIH KaparmaibIMIbUIBIFBIHA KapaMacTaH, Oip TUIAEri Cce3MiH
eKiHI Tingeri OamamMachlH TaOyna KHBIHABIKTAp TYBIHIAWIBI, cebebi Oip ce3 ekiHmi Oip ce30eH
colikecTeHipinMec OypbIH ayAapblIaThiH TUIIH €3 imiHAe OipHeme colikec HYCKaHBIH OeliceHAl 0omy
Karnaiiapsl kui kesneceni. Kentinai cuieHapuiinepae skaraail kypaeneHe Tycenl. MyHa JeKCHKaJIBIK
KOJDKETIMJILIIK YCHIHBUIFAH ce3re 0ajama peTiHAe SpTYpil TUIAEpAiH HYCKalapblH OelceHAipe ajabl
(Dijkstra & van Hell, 2003; Lemhofer, Dijkstra & Michel, 2004; van Heuven et al., 1998). Jlekcukabik
KOJDKETIMALTIK KON TUIAUTIKTI 3epTTey1e MaHbI3/1bI 0okl Tadbutaabl. KenTeren 3epTTeyiiaep MEHTaI bl
JICKCUKOHFa KOJDKETIMIUTIK TaHAaMallbl eMec, OYJI OeNrim TUIIepiH e3apa opeKeTTecyiHe OKeNesl Jen
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ecenteiai. Herizinme, opTypii TuIaepaeri ce3iH O0apiblK BIKTUMa HYCKaJlapbl MOTIHAI OHJCY Ke3iHJIe
oNap/AblH TUIAIK OainaHbichiHAa Kapamactan Oencenal 6onaner (Font & Lavaur, 2004; Lemhofer et al.,
2004; Orfanidou & Sumner, 2005).

Onerte, T2 Hemece aHa Tili )KOFapbl JIEHIeHre j)KeTce, COHBIMEH KaTap KOJl aybICTBIPY KYObLIbICHI
Oalikaiica, OIpbIHFai CO3/IKTI YChIHY TUIMIK YCTEMAIKKE KATBICTBI MACEICIepAl TYFbI3aIbl.

DKCIIepUMEHTKE KATBICYIIbUIAD AFBUINBIH TITIHEH ayJapbliFaH co3Aepli TaHyra OaillaHBICTHI
TamnCchIpMa OPBIHAAABI. ATalnFaH TancelpMaJa aFbUIINIBIH TUTHIETT ayJapManapasl BHU3yalAbl TYpAE
YCBIHYJIBIH TYPBICTBIFbIHA «HO/KOK» Jell kayarn O0epy cypaiabl. PeTTik bIKman ocepiH OoniapipMay YIIiH
CO3/EP/iH ayapMachl Ka3ak XoHEe OpbIC TUAEPIH/IC Ke3IeHCOK peTneH YCehIHbUIIbl. OHKait 10 cTyneHT on-
®apabu ateiHnarel Kazak yarTeik yHuBepcutetinae (Anmatel, Kazakctan) xabapnanasipynap OOHbIHIIA
IpIKTEINl )KOHEe oJlap TECTiNiey Ke3iHAe aTajFaH OKy OpHBIH A OUTiM aypl. PeCioHAeHTTep aFbLIIIBIH TiTIH
YIIIHOI IIET TiJl PEeTiHJEe MEHrepreH (XpoHOJOrusubIK Typrbina T3) kazak Tul ueneHymiuaepi (n = 5,
opTaiua xacsl = 23,95) MeH opsIc Til nenenyuuiepi (n = 5, oprama xacsl = 24,44) 0onapl.

BapnbIk chiHATYIIBIIAD aFBUIIIBIH TUTIH XKaJIIbICypONAJbIK TUIII MEHIepy CTaHIapTTapblHA COKec
B1/B2 neHreitinae MeHIrepreH )oHe TEHACSCTIPUIreH Ka3aK-OpbIC KOHE OpPBIC-Ka3aK OMIMHTBTEPI OOJIBII
TaObLIaABL. 3epTTey CYOBEKTIIEpi OpTa MEKTEITIH OipiHIN CHIHBIOBIHAH OacTam aFbUIIIBIH TUTIH OKBIFaH
KOHE ToKipuOere o3 epKiMeH KaTbICThl. DKCIepUMEHT ainbiHaa on-Papabu ateiHgarsl Kazak yaTTHIK
YHMBEPCUTETIHIH DTUKAJIBIK KOMUTETI MaKyJlaraH 3epTTeyre aklapaTTaHIbIpbLIFaH jka30ala KeiciMre
KOJI KOWBLI/BI.

Bbepuiren xymbIcTa 3epTTey MaTepuabl (bIHTAJAHBIPY CO3/€pl) PETIH/E aFbUILIBIH TUIIHIH OyphIC
eTicTikTepi TaHA bl ETiCTIK KenTereH TuImepaeri eH Kypaei IpaMMaTHKAJIBIK KaTeropusapabiy Oipi
00IBIN TaOBLIAIBI XKOHE OPTYPIIi TpaMMaTHKANBIK (hopMaap MEH rpaMMaTHKAaIbIK MaFblHANAp KyHeciHe
ue.

OKCIIepUMEHT YUIIH YII TiUIA€ JI€ eTICTIKTIH MHQUHUTUBTI ¢opMmachl TaHaanabl. byn perrte
CaJIFACTBIPBUIBII OTBIPFAH TIAEPA1H MAaHbI3AbI O€Nriyiepl Typajibl alTy KaXKeT JIell caHalMBbI3.

DKCIepUMEHTTE arbuILIbIH TUTIHIH 105 OypbIc eTicTiri, Ka3ak TijiHzaeri 210 aynapma ce3 jxoHE OpbIC
timiageri 210 aymapma ce3 KommaHbUiabl. 210-HBIH JKapThICHl aFBUINIBIH TUTIHIH OYPBIC €TICTIKTEpIHIH
Ka3aK JKOHE OpbIC TUIAEpiHAeri ayqapma 6anaMmanapsl OOJBIN, KOHTPYIHTTI ayJapMaliap peTiHae KbI3MeT
€TTi, aJI eKiHIII )KapThIChl OaKblIay MAPTHI YIIIH COWKec KeIMEUTIH ayJapMalap peTiHae KbI3MET eTeTiH
Oaitnmanbicce3 ce3nep Oomnbl. Toxipube OapbIChIHAA KaTBHICYIIBUIAPAAH JKPAHIAFBl CO3 KOHTPYIHTTI
OoJFaH )Karmaiiia mepHerakTaaarsl '1" 6GaTeIpMackiH, a erep ce3 colikec kenmece, "3" 6aTeIpMachiH Oacy
apKbLIbl MIEHIMIH OeKiTy cypanibl. AyJapMaHbIH Aypbic He OypbICTBIFBI OOMBIHINA IIEHIiM KaObliaar,
OatbipmaHbl Oacyra apHanFaH yakeIT 2500 Mc Kypaabl. Op ce3leH KeiiH 3kpaHHbIH opTackiHaa 2500 mc-
Ka KeJeci TarmchlpMa aBTOMATThI TYypJe KOpCEeTUIreHre JAeiin OepiireH TanchlpMaHbl OeKiTyre apHaliFaH
apHaiipl TaHOa (#) xepcerineni. JKayan Oepy yakbiThl (Reaction Time) TamcblpMa SKpaHFa HIBIKKaH
yakpITTaH OacTamn KaTbICyIIbl TYHMEH1 0acKaH CoTKe JIeiiH Tipkemnal. DKcliepuMeHT komnbiorepae E -prime
2.0 barmapnaManblK aKeTiH KojaHa oTelpeln xypriziaal (Psychology Software Tools Inc., 2012).

OJnedueTKe MOy

2004 xbutel C. @ymnH, K. @oneit s)xone 1. BUHHUTCKAs 931piereH KyMyJIsaTHBTI XKETUIIIpy Moaei
(Cumulative Enhancement Model) ekinmmn mier TiJiH MEHIEpY/iH alfallKbl YJTUIEpiHiH Oipi OOJbIN
tabbuaabl. OChI yirire coikec, OypblH YIpEHTeH O0apiblK alABIHFBI TUIAEP SKIHIII )KOHE OJIaH KeHWIHT1 IIeT
TUIAEpiH MeHrepy yaepiciHe Tikenel acep ereni. Kazak (T1), opsic (T2) sxone arbinmbia Tiaaepingeri (T3)
HIEKTENTeH OaFIHBIHKBI KypMaJiac ConieMaepi 3epTrey 0apoichiHaa opbic TUT (T2) MeH aFbUIIIBIH TUTIHIH
(T3) apacblHga opTak CMHTAKCUCTIK Oenriiep aHbIKTaAabl. byHnal ykcacThIKTap Ka3ak TiTIHE KaTBICTHI
aHBIKTaJIFaH KOK. T2 »xoHe T3 Oip Me3riige MEHrepiireH »arjaiaa eKiHII TULIIH YIIIHII TiIre acepi
Typai 6omysl mymkiH (Flynn, S.L., et al. 2004).

[Neuxotunonorusnelk  dakrop (Psychotypology), 1983 sxpuer O. Kennmepman YCBIHFaH TUTTIK
KAIIBIKTBIKTBl KaObUIAy HIEAChl, CTYIEHTTEPAIH OKbIN ’KaTKaH TUIAEPIHIH TUIOJIOTHSJIBIK €peKIIeNiriH
caHaJIbl TYpA€ TYCIHETIHIH )KoHE ©3/1epiHiH OypbIHHAH O11€TiH TUIepiHe YKCACThIFbIH aHBIKTAl alaThIHBIH
kepcereni (Kellerman, E. 1983). Meicansbt, 1987 bl X. PuHOOM 3epTTeyi TijlapajblK bIKIAI asiChIHIAFbI
KaOBUITaHFaH TUIIK KAIIBIKTBIKTBIH MaHBI3IbLIBIFBI TYPAJIbl HAKTHI Jaselaep KenTipAi. O aFbLUIIIBIH TiTiH
YIIiHIO TiJT peTiHae yipeHyun ¢uH-IIBEeN OWIMHTBTEPIH 3epTTedi. 3epTTey HOTHXKECIHIE, CTYJEHTTEp
aFbUIIIBIH, MIBE] KOHE (UH TUIIEpiHiH albIpMaIIbUIBIKTAPBIH OpTYpJii OaranaraH. OUH kKoHE aFbUIIIBIH
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Tinmepi Oip TUIMIK CeMbsFa )KaTnaca J1a, peCIIOHJACHTTEP OJIap/IbIH apachlHa OPTaK Oenriiepai OaiikaraH.
OprakTeIKTap acipece, (GUH KOHE aFbUIIIBIH TUIAEPIHIH CEMaHTUKAIBIK KabaTeiHaa Tanblabl (Ringbom,
H. 1987).

2011 xsust [x. PormMan yceiaran Tunonorusuibik Oipinmriiaik moaeni (Typological Primacy Model)
TiJIapalibIK BIKIMAJIFa 0ajgama Ke3Kapac YChIHaJIbl. byl Mojenbsre colikec, aHa TiJli J1e, ajJFallKbl OKbLIAThIH
HIeT TUTl Je TiIapalblK BIKIaaaa MaHb3Abl pen atkapanbl (Rothman, J. 2011, 2015). Tumnonorusibik
OIpIHIIUIIK MOZEN Tl MEHrepylll TapanblHAaH OKBITBUJIATHIH TULAIH KYPBUIBIMIBIK THITOJOTHSCHIH
CaHaJIbl TYP/E KaOBLIIAyhl JICT EPEKIIIe CHIIATTAIAIbI.

JIx. Llenos, b. Xydeucen, xxone Y. [xxaccHep YIIHII TULAL MEHIepy YAEpiCiHIE TUIMIK YKCACThIK
TIEH apaKalIbIKTHIKTHIH MaHBI3ABUIBIFBIH aTall KOPCETE/1 dKOHE OJIap/bIH aHa TUTIHE HEMece eKIHII TiIre
YKCacTbIFbl Oap YLIIHIN TiAAI YHpeHy, TUIIEpll MEHIepy KOHE aybICThIpY YAEpICIH KEHUIIETETIHIH
adTanpl. Jlemek, TUTAIK KaIIBIKTBHIK KOHIEMIUSACHI YIIIHIN TUIMI MEHrepyliH memymr (aKkTopbiHa
allHamamel  JKOHE  TUIIEp  apachlHIArbl  OOBEKTHBTI  JKOHE  (OPMaJIbl  JTMHTBHCTHKAIBIK
albIPMaIlbUIBIKTApAbl, COHJAW-aK HaKThl TUIMIK KaTblHACTapra KapamacTaH, CTYACHTTEPIIH TUIIep
apacbiHAa CyOBEKTHUBTI Typae Oap aen KaObUIMAWTBIH KAIIBIKTHIKTHI OUIIIPETiH KaObUIAaHFAH TUIIAIK
aJIAaKTHIK YFRIMBIH KamTHabl (Cenoz, J., et al. 2001).

C. Bapnen makcattsl Tis1 (T3) MeH (GOHIBIK TUTIEPAI MEHTepy JIEHI €1 apachlHIaFbl OailIaHBICTHIH
6omysl T2 xxoHe T3 MeHrepy NeHreliHiH OypbIHbIpAaK MEHIEPUITeH TUIAEPALH 1CKe KOChLIybIHA dCep eTeal
nen maiieiMaanael. Makcartel Tl (T3) MeHrepy neHreiii TomeH OoJiraH xkaraaiina GoHABIK Tiamep ae
TOMEH Jopexene icke Kocbuaanel. Colikecinmie, T3 MeHrepy AeHreiiHiH >korapbl OOIybl aHa TIJIIHIH
HeMece eKiHII TULAIH KociOu aopexene icke KocblybiHa okeneai (Bardel, C. 2010).

Opanny3 TimiH T3 periHae yHpeHyII amoHABIK OLTIM adyIIbUIAPABIH PEAKIUsIIaphl TYpPaJibl
Kb3BIKTHL  3epTTey [I. TpeBucumon eHOektepinne ycbiHbUFAH. O KOJ  aybICTBIPYABI  JKOHE
JKAITOHABIKTAP/IbIH CO3/IK KYPBUIBIMAAPBIH TaJAaiabl. FaasIMHBIH 3epTTEYyIEpiHIH HOTHKENEp] YIIHIII
tinge (T3) ceitnenic Tyasipy Gapsichinaa xanoH T (T1) cepTKbl T — Kypan (instrumental role) pesin
aTKapaTbIHbI, ajl CBIPTKBI JKETKi3ymi pemi (supplier role) ymmnHm TUIMIH iCKE€ KOCBUIYBIHAA OHILA
Oaitkanmmaiiael (Trevisiol, P. 2006).

T. duiikcTpa skoHE BaH XeJUT aTal oTKEeHAEH, KONTUIII agaMaap 9feTTe 0acka TUIIep/IiH apaaacyblH
a3alTy KaXeTTUIriHe aKkeseTiH Oenrin Oip Tinne ceiinecyre Hemece okyra Oeifim. Kentinni agamaapasiy
OpTYpi IEKCUKOHAAPBIHBIH CallbICTHIpMabl OelceH i OakplIay KadiieTi oTe MIeKTeyi OOBIN KOpiHeTi.
Jerenmen, OipHele TuIe CoieNTIiH agamaap YIIiH Keie ceiiiecy 6apbIChIHAA coilyien TYpFaH TUIIEH
Oacka Tinzmeri ce3aepai Koaaany aa nainaanel 6omysl MyMmKiH (Dijkstra & van Hell, 2003).

Jle BoTThIH Mojeni OOMBIHIIA TUIAI TAHIAY — COMJICYIIIHIH MaKCaThIHA HET13/IeTeH KOHIICTI Tyl IbI
neHreiine xypeai. Ogan KeliHr1 Ke3eHJae TUINIK TaHAay JIEKCUKAJbIK TYCIHIK KOMIIOHEHTI MEH HaKTbl
TUINIK TyHiHre Oepunemi. Tinmik TyHiH TUT TyHiHI Tikened OailiaHbica ajaThlH J€MMa, CHUHTAaKCHUCTIK
KYpbUIBIM KoHE (DOHOJIOTHSUIBIK-(DOHETUKANBIK JEHreiiepae TiIAl TaHAayAbl Oakbuian, OalKal[bl.
OPTYpIIi TUILEPAIH AJIEMEHTTEpI op ASHIelIe TUIre TOH 1IIKI KMBIHIBIKTApAbl Kypaiabel. bipak opTypai
TiIepaeri aeMmanapaa, ce3 popmaaapeiaaa HeMece GOHOIOTHs 1A KeO1p YKcacThIKTap Oosica, Oyl Tiiuep
apacbiHAaFrbl OCJICEHIIPYAIH TapaidyblHa oKeldyl MyMKiH. OuapablH Kail TUIre >KaTaTbIHBI TYpPaJibl
MOJIMETTEp JIGKCUKAJBIK JIeMManapra HeriznmenreH. Ce3mepliH JIEKCUKOHAA Kajdail CaKTaJIAThIHBIHA
kKateicTel Jle boT Tammayce3 momyasl ga Koimaiael. Tinmik OedTapam Ke3Kapacka CoHWKec, opTypii
TUIIEPIIH co3/epl Oip CO3IKTE caKTalabl, OJIApAbl MapauieNbil i3Aeyre, Oencenaipyre xoue 61ip-6ipiMeH
Oacekenectipyre 6omaabl. OpTYpi TUIAEp YIIiH 9fenki OenceHAipy aeHreii O6ap. bencenmipy meHreiii
COMJICYIIHIH TUIMI KaHIIAJBIKTBI JKHi YHPEHETIHI JKOHE OHbl COHFbl YaKbITTa KAHIIAJBIKTHI JKHI
KOJIJIaHFaHbI CUSKTBI OpTYpili (hakTopnapra OainanbicThl. COHBIMEH KaTap, OCJICeHaIpy JeHIeHiHe OKBITY
olici MeH kac MeJuepi acep ereni. by exi Ton coiHanymbuiapelabie T1 xone T2-Hi opTypil aeHreiine
icKe KocaTbIHBIH TyciHaipe anaasl (De Bot. 1992).

Kaszak ’xoHe opbICc TONTapblH KaMTHTBIH Ka3ipri 3epTTeyJe JKETKI3ylll pPEeTiHAEe OpbIC TUIIHIH
YCTEM/IIr Ka3ak TOOBIH/Ia QJICIH OakiKanaabl. by unes Yuibsamc neH XammapOeprtis xxoHe Jle AHTelnuCTIH
TYKBIPBIMJIAPbIHA ColiKec Kememi. POHIBIK TUIIEPAiH KaHAIIBIIBIK dCepiHe KeJIeTiH O0JICaK, Olap/IbiH
OapIBIFBI Ka3aK JKOHE OPBIC TUIIEPIH TAOUFH KOJIMEH KOHE MEKTEIl JKaFIalbIHa YHPEH el )KoHe eKi T e
KYHJETIKTI eMip/ie k11 KonaaHbliaabl. bipak onap yIuiH opbic TiTi aFbUTIIBIH T1JIIMEH THIFBI3 OailTaHbICThI,
OUTKEH1 oJlap SKCIEePUMEHTKE JCHIHT1 MoIMETTEp OOMBIHIIA aFbUIIILIH TUTIH Ka3aKIIa eMec, OpbIC TUTIHIH
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KeMeriMeH yipeHeni. BipiHI TOMTarbUTapJbIH aHA TiJi Ka3ak Tiji OOJFaHBIMEH, OpPBIC TUIIH MEHIrepy
JeHTeiiepl Ka3ak TUTiHeH 0achiM. THUIIONOTHS TYPFBICHIHAH aJIFaH/Ia, Ka3aK, OPbIC )KOHE aFbUIIIBIH TUIAEP1
OpPTYpJIi THITEPre >KAaTATHIHBIMEH, KONTEreH 3epTTeyJiep NMCHUXOTUIOJOTHSIHBIH TijdapalblK BIKIAJIBIH
MaHpI3/Ibl (pakTOpBl €KeHiH KepceTTi. byn 3eprreyne oppic Tiji arbUIMIBIH TiIiHE KeOipeK YKcaibl.
PecnionieHTTep OpBIC TUTI MEH aFBUIIBIH TUTIHIAE COWJIEM KYpPbUIBIMBI MEH €e3 TopTilOiHae Oipmama
YKCacTBIK 0ap eKeHiH Ouremi. JleMeK, MCUXOTHIIONOTHs, Kbl OLIIM MEH TUIIIH JKaHAIIBUIBIFBI ©3apa
opeKeTTecel XKoHe OpbIC TUIIHIH JKeTKI3yIli peTiHae icke KocbutybiHa acep ereni (De Anglis, G. 2007.,
Williams, & Hammarberg. 1998).

HoaTuikesiep xoHe TAIKbLIAY

3epTTey HOTHXKeNepl TUIAl Oy, OHBIH THIOJOTHSUIBIK KaCHEeTTepl oHe YINIHII TUIIIH acep eTy
JIopeKeci, COHai-aK TUIep apachiHIAFbl JMHTBUCTUKAJIBIK KAIIBIKTHIK YIIIHIII TIJJIEr] coiiey eHipici
Ke3iHae OIpiHIIN JKoHEe eKiHIN TijmepAiH OeJceHIipilyiHe BIKMAal eTeTiH Herisri ¢axTtopiap O0bII
TaOBTATHIHBIH KOpPCeTTi. byl HoTmwkenep KenTiai amampaapia TUIIEpHiH iCKe KOCBUTyBIHBIH Kypaeni
JUHAMHUKACBHI TypaJibl TYCIHIK Oepei jKoHEe OCHI YAEpICTI KaJbITaCThIPYIaFbl OpTYpJli (axTopiaapabiy
MaHBI3AbUIBIFBIH KOPCETE].

1200

1033.11 1043.33

1012.4

1000

923.89

86.26

800

600

400

200

KasakIia JypbiC ayJapMa Kasakia OypbIC ayfiapMa OpbICIIa JyphIC ayapMa  OpbiCiia Oyphic ayaapMa

B opric Titi T1 TOOBIHEIH kayan 6epy yakeITel Mkazak Tt T1 TOOBIHBIH jkayar 6epy yaKbIThI

1-cypeT. AFbLIIIBIH TiJTiH YIIiHIII TII peTinae yiipeHyIIi Ka3ak sk9He OpbICTiAl
OMJIMHIBTEP/IiH OpTama ;kayan 0epy yaKbIThl

I'ucrorpamMmaa KepceTuIreH aFbUIIIbIH TiTIH YIIIHII TiJ peTiHae YHPEeHYII Ka3aK )KOHE OPBICTLIAL
OMJIMHTBTEPAIH OpTalIa xayan Oepy YaKbIThIH TaJAaybl )KaH-KaKThl KapacThIpyFa Oonabl:

e bipiHii TUII Ka3ak TUIi O0JbIN TaObIIATHIH TOIN OK1Jepl eKIHINI TOnneH (OpbIC Tiil OipiHII T1T)
caJIbICThIpFaHa OapJiblK caHATTap/a >KbUIJAM peakLUsHbl KopceTTi. by Ka3ak TiniH OipiHII TUT peTiHae
KOJIZIaHY ay/apMaHbl TaHy Ke31HJ1€ )KbU1JIaM peaKIsIFa bIKIall €Tyl MyMKIH €KeHIH KopceTeal.

e Kasax Ttimi GipiHIIi Tij OOJBINT ecenTeNeTiH TON YIIiH Ka3aK TUIIHAET] TyphIc ayaapMalapra xayan
Oepy yakbIThl Oy pbIC ayilapMaiapra KaparaH/ia KbICKa, OyJI aHa TiTiH TaHy >KOFapbl JONIIK MEeH THIMALTIKKe
ue ekeHiH kepceremi. Opbic TUTI OipiHII TLT OOJBINT €CENTEeNEeTIH TOM Ta YKCAC HOTHIXKE KOpCeTel, SFHU
OpBIC TUTIHJIET1 AYPHIC ayapMaliapra xayar Oepy yaKbIThl OYphIC ayapMaiapra KaparaHaa KbICKa.

e Oppic Timi OipiHOI TiT OOJBIN E€CENTENEeTiH TONTHIH, 9ETTe, Ka3aK Tl OipiHII Til OO
TaOBIIATHIH TOIIEH CAJBICTBIPFaH/1a OapibIK KaTeropusuiap OOibIHINA Jkayan Oepy yakbIThl y3arbipak. bip
KBI3BIFBI, OPBICTIIII TONTHIH OPBIC TUTIHAET] IyphIC ayAapMaliapra jkayan Oepy yaKbIThl Ka3ak TiJTiHJEri
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JYPBIC ayIapMaliapra skayar 0epy yaKbITBIMEH CaJbICTBIPFaH 14 KbICKA, OYJI OCBI TOIITHIH 1IIIH/ET] €Ki TUIA1
MEHTepYy JCHT€H1H/IeT1 BIKTUMAJ albIPMAIIBLIBIKTHI KOPCETE 1.

e Exi Tom Ta KaTe ayJgapMaiapabl TaHy Ke31HJI€ Y3aK jkayan 0epy yaKbIThIH KopceTTi. Bys1 KOrHUTHBTI
JKYKTEMEHIH JKOFapblIaybIMEH TycCiHmipiieni. bepiiren Tammay YIITUIII €Ki TONTBIH ayaapMajiapbl
TaHyIaFbl XKayarn Oepy YaKbIThIHAFbl HETI3T1 YPiCTEpre M0y YKacal bl )KOHE OJIaH dpi JKETUIIIPY HeMece
3epTTey KaXKeT OarbITTap Typajbl TYCIHIK Oepei.

Tannay HoTmxenepi KepceTKeHJeH, Tial, acipece OipiHII TiAl OUTy peakius >KbUIIaMbIFbIHIA
MaHBI3/1bI peJ aTKapaabl. OpbIc T1I1 aHa Tl OOJIBIN TaOBIIATHIH €KIHII TOIITA JKaJIbI )Kayarl 0epy YaKbITh
y3arbIpak Oosassl. XKayam 6epy yakbIThIHA 9CEp €TETiH (GaKTOpIapabl OJIaH Pl 3€PTTEY KOCHIMIIIA aKMapaT
Oepe amanbl. Kazak TOOBIHAAFbI PEAKIMSIHBIH TYPAKTHl TYypAe KbICKa OONYBI KyoIaHIBIPATHIH TiNA1
MeHrepyzeri 0alKanaTblH apTHIKIIBUIBIK Ka3aK TUTl aHa Ti1 OOJIFaH Kafjaaiiia J1a, OpbIC TNl eKIHII TLI
OonraHza 1a TIEpAl MEHTepY/IiH HEFYPIIbIM KOFaphl IEHT €i1 ayJjapMaHbl TE31PEK sKOHE /1971 TAHYFA bIKITAJ
eTeTiHIH OoJpkayra MYMKIHAIK Oepeni. Bysn Herisri jkoHe KOCalKbl TUIAEpIHAE HEFYPJbIM KYIITi
JIMHTBUCTHUKAJBIK ipretacsl 0ap agamaap 6acka TiIAIK Toxipudeci 6ap araMaapMeH CalbICThIpFaHa TUIAIK
TarChIpMaJIap/ibl OPbIHIAY KE31HJE >KOFapbl KOTHUTUBTIK THIMIIIIKTI KOPCETE allaThIHBIH KOPCETE/Ii.
bipinmi Timi opbic Tijai OOJBIT TaOBUIATBIH TON KATHICYNIBUIAPBIHBIH JKayall Oepy YyaKbITTapbIHBIH
OpTYPJILII] JKOHE aHa Tiji OOJbIN TAaOBIIMAMTHIH Ka3aK TUIHJIEr OyphIC ayJapMaHbl TaHy Macesenepi
OCbIFaH gonen Oona amanbl. Tinal Ouly, KOTHUTHUBTI OHJEY CTpaTerusjapbl MEH ayJapMaHbl TaHy
apachlHJaFbl OalIaHbICTHI OJJaH dp1 3epTTey TUIAL YilpeTy OarnapiaMaiapblH OHTaIaHABIPY KOHE TUIIIK
JIaF IbUTAP/IBIH JKAJIbl JaMYybIH jKaKcapTy YIIIH KYHIbI aKnapat Oepe anajbl.

KopbITbIHABI

¥YChIHBUIFAH aKMapaTTaH MIeT TUTIH COTTI YHpEeHY TeK JMHTBUCTUKAIBIK JaF[bliapra FaHa eMmec,
OKCTPAIMHTBUCTHKANBIK (haKkTopiapra Ja OalIaHBICTBI el KOPBITBIHABI Kacayra Oomansl. Timmep
apachIHIaFbl "THUIOJIOTHSUIBIK KAIIBIKTHIK (akTOpbl" YFBIMBI OyJl KaIIBIKTBIK HEFYpJbIM a3 Oolca,
TLIapanbIK bIKIAIABIH Maiia 00y BIKTUMAaJIbUIBIF BIHBIH JKOFaphl O0naThIHbIH KepceTeni (Cenoz, J. 2001).

3eprreynep KepceTKeHaen, coHrFbl yipenreH TunmiH ocepi (Last language Effect) «Oipinmi met
TUTiHIH MopTebeci» (akTopbiHa yKcac. OCHI 3epTTeyliepre Coiikec, MEHIepPUIreH COHFBI TUT TLIapaybIK
BIKITAJI MEH TachbIMall HeTi3ri ke3ine aitHanansl (Murphy, S.2003).

YuriHmn Tinge ceineyai eHAipyAe TIMAEpaiH peji Kypleii >KoHe TUIIepAi MEeHrepy perTiuliriHe
OailaHbBICTBl ©3repyl MYMKIH. YHIIHII TijJJe CeiyieHic eHJipyre TUIAlI MeHrepy, Tial Oily *oHe
YIITUIIIIK YIepiciHe KAaThICATBIH TUIIEP apachlHIaFbl JUHTBUCTHUKAIBIK KATBIHACTAP CHSKTHI (PaKTOpIIap
HaKTHI ocep eTeni. KenTinainik meH Tl MEHrepy MaceseciH 3epTTeyuliyiep GOoHABIK TUIIAEepAiH YIIiH I
TUIIEr1 ceijey eHAIpiCIHE KaJlall ocep €TETIHIH TEpeHIpeK TYCIHY YIIIH OChbl JAMHAMUKaHbl 3€pTTEyAl
KaJFaCTBIPY/a.

Heri3ri Tinpepaid ymiHmi T eHAIpICIHE Kajall ocep €TETIHAIrN Typajibl TOJIBIK TYCIHIK ajly YULIIH
OpTYpJIl TUIAIK KOMOMHALMSIIAp MEH KOITUII CTYyIEHTTEp 1 KAMTUTBIH KOCBIMIIIA 3epTTeyiIep KaxkeT. by
OipiHIN, eKIHII TUIIEepAIH KONTiAl KapbIM-KaThlHACTA aTKapaThlH pOJIIH TYCIHYAl HaKThUIayFa
KOMEKTeCe/ll JKOHE VIIIHIII TUIII MEHrepy MoceleNepiH TEOPHUSUTBIK TYPFbIAa TOJBIKKAH/bI TYCIHIT1HE
pIKNa7d eTeni. KenemekTe NOJWIMHTBTEPIIH MAaKCaTThl TiJAAI MEHrepyre OarbITTaliFaH IICIIIMICpiH
yiecTipyre jxayanTbl MU OpTaJIbIKTApPbIHBIH JKYiecl peTiHAe KOTHUTHBTI OakbUlayJbl TaJAayFa >KYT1HY
MaHBI3/IbI.

Hormxkenep makcar Tl MeHrepy, MakcaT TUITE 9CEp €Ty Typl MEH Jdpexeci, KaObUIIaHATBIH TLI
KambIKTRIFBI T1 peringeri Kazak Timi xoHe T2 periHaeri opbIC TiJaiH OelICeHIipyre bIKMal eTeTiH Heri3ri
dakTopyap eKeHiH KepceTeai. AJl, eKiHII TOI YIIH KapaMa-Kaliibl KepiHic ToH. by 3eprrey (hoHIBIK
tinnep T3 yipeHyre yakeH acep eTeTiHi Typasbl T3 Typaiibl 0acka 3epTTeyIepaiH HOTHKEIIEP iH PacTalIbl.
BipinmrizeH, aFbUIIIBIH TUTIH YHpeHy ke3inae ka3ak Tii (T1) sxone opsic Tii (T2) xkapbeicniaisl Typae icke
KOCBLIAJIbI, O1paK TUIAEP/IiH OCICEHIITIK TAaHBITYIaphl OPTYPJIi YHPEHYIILIep YIIiH TYPJIl JeHT e e )Ky3ere
acanpl. HoTmokenepai onapblH Til1 YHpEeHY TOKIpHOECIHIH opTYpiUIiriMeH TyCiHAIpyre 60abl.

Conbimen katap, T1 xone T2 oprypini yipenyuiiep yurH apTypai peia atkapanasl. T1 sxone T2
pennepi KOChIMINA OKBITY TUIIHE, TIT MEH MOICHHUETTIH COHKECTIriHe, TUIII MEHrepy JIeHreHiHe,
YKaHAIIBUTBIKKA XKoHEe TUHoJorusFa OaimanpicTel. ConabikTad T1 opkamian KaObUIay KypaJbIHBIH POITiH,
an T2 GapnsIK *Karaaiia >KeTKI3yIi pelliH aTKapaabl el alTy 1y pbic emec.

42 © A.BaiiTypchIHYIIBI aThIHAFBI TiT OLTIMI MFHCTUTYTBI


http://www.tiltanym.kz/

ISSN 2411-6076, eISSN 2709-135X TILTANYM Ne 4 (92) 2023 https://mww.tiltanym.kz

Exinmi (T2) sxone yminmi tin (T3) apaceiHna OaiyiaHbICTap o KYHTe JEHIH 3KCIEepHUMEHTAIbI
TYpFBIJIa TOJNBIKKaHABI 3epTrenmeren. Exiamm (T2) sxone yminm tiige (T3) akmapaTTsl eHAeYy TYpaKThl
OasynmbIFBIMEH cHIATTananbl, ce0ebi Oysl Tuimep aHa TUIIHE KaparaH[a Keml MeHrepuiedi. 3eprrey
HOTHKENEPIH €CKepe OTHIPBII, €Kl YCTEM eMecC TIJIEp/IiH 1CKe KOChUTYbI AEHTeHIHIeT] TIIep apachlHAarbl
uepapxus OOJFaH JKaraaiaa TUIAEpAl ajiMacThIpy OOMBIHINA >KyMcanaTblH yakbIT T3 — T1 OarbIThiHA
Kaparanga T3 — T2 OarbIThIHAA Y3aFbIpaK C€KEHIH OailKaybIMbI3Fa O00Janbl. 3epTTeyle KOpCeTUIreH
TiNapasbIK TepeKTep/li SMITUPUKATBIK TalAay aHa/OipiHin TUTIeH (TUTIepIeH) KeiiH KOChIMIIIA Till pEeTiH/e
OpBIC HEMece Ka3akK TUIAEPIH MEHTepreH KonTuIll TYJIFaJapMeH KYMBIC ICTEITIH OKBITYIIbUIapFa KYHIbI
akmapat 6epe anaael. ExiHII TUTA1 MEHTEpY YAepiciHe epeKIle Ha3ap ayaapa OTIPHIMN, 0i3/11H 3epTTeyimi3
KONTLI1 O1UTIM amymibuiapra apHaJIFaH NeIaroruKaiblK TOCUIAEP/l aHBIKTAUTBIH O11iM KOPBIHA MaHBI3] b
yJiec Kocapbl.
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CEMAHTHYECKHUE XAPAKTEPUCTHUKHU ITOCJOBHUIL] KA3BAXCKOTI'O SI3BIKA
C BA3OBOM JJEKCEMOM «YEJIOBEK»

AHHOTaHHﬂ. HOCHOBI/II_ILI I/IHTepeCHbI HEC TOJIBKO KaK sA3bIKOBBIC C/IMHUIIBI, HO U KaK Cpe}lCTBO IIO3HAaHWA HAlTUOHAJIBHOT'O
XapakTepa Hapona, MPOHHKHOBEHHS B CHCTEMY €ro IEHHOCTeH, KaK XPaHWIHIIEe Pa3HOOOPa3sHOH KyIbTYpOIOTHYECKOH
uHdopMmarmu. [ToCTOBHUIBI 3aKITIOYAIOT B ce0e COBOKYIMHOCTh MHEHHU, BhIPAOOTAHHBIX HAPOJOM KaK JHHIBOKYJIbTYPHOMN
OOIIHOCTBIO, SIBIISIFOTCSI OJHUMHU W3 CaMbIX BAKHBIX JMHIBUCTUYECKHX EAMHMIl, OTPAXKAIOMIMX ITHUYECKHE OCOOCHHOCTH,
¢dunocoduro Hapoga. B mocnoBHIlax O YeNOBEKE MPEACTABICHBI €ro IJaBHbIE OCOOCHHOCTH — MBIILICHHE, TOBOPEHUE,
TPYAOMIO0HE WM JieHb, COLUATbHBIA CTATyC, €ro OTHOIIEHHE K JIIOJAAM, K OKpyXaromieil npupoge W T.J1. B crarbe
pacCMAaTPUBAIOTCS TTOCIOBHUIIBI Ka3aXCKOTO si3bIKa C 0Aa30BbIM MMOHITHEM YEIOBEK. PacKpBIBAIOTCS HX CEMaHTHYECKUE
0COOCHHOCTH Ha OCHOBE KOHIICMI[UM AHTPOIMOIEHTPHU3MA, OIMHCHIBACTCS, YTO OHM BBIPAXKAIOT KAK HAI[MOHAJBHBIC, TaK U
o011eueI0BeYecKre 0COOEHHOCTH.

B mocnoBuIlax Ka3axCKOro s3bIKa IMOHITHE YEIOBEK IMEPENacTCs CIOBAMH addM, Kici, JicaH, Oipey, mynea, a TakKe
JPYTUMHU JIEKCHYECKHUMHU €MHHUIIAMH, O0O03HAUYAIONUMHU YelioBeKa. JlJisi ompeseNieHus MOHSTUS YeJIOBEK B IOCIOBHUIIAX
Ka3aXCKOTO sI3bIKa ObLIa PE/ICTABIIEHA CIIeIYIONIas KIIAaCCH(PHUKAITUS TTOCIIOBHUIL: Y€TIOBEK — 00pa3 4eoBeKa, YeIOBEeK — YEIOBEK,
YeJI0BeK — ODIIIECTBO, YEIOBEK — 00pa3 )KUBOTHBIX, YEJIOBEK — MOJOKUTEIbHBIE U OTPHUIIATEIbHBIC KAYeCTBa, YEIOBEK — JUTS
YeJI0BEKA, YeJIOBEK — CIIOBO YeIoBeKa. Pe3yabTaThl CEMAaHTHUECKOTO aHAJIM3a TOCTOBHIl HMEIOT TEOPETHUECKOE U TIPAKTHYECKOE
3HaYeHHE, TOITOMY OHH MOTYT OBITh HCIIOJH30BAHbBI KaK B IIEJIOM B JIMHTBOTEOPETHYECKUX M JIMHIBOKOHTPACTUBHBIX, TAK U B
JIMHTBOANIAKTHUECKHUX U JIMHTBOMETOANYECKHX IENsIX. AHATU3 U OMUCAHUE CEMAHTHUYECKUX CBOMCTB MOCIOBHUI] OCYIIIECTBIIEHBI
C HCIIOJNIB30BAHMEM TAKMX METOJOB KaK METOJ JUHIBHCTHYECKOTO OINMCAHWSA, METOJ KOMIIOHEHTHOIO aHaju3a,
quddepeHnraTsHO-CEMaHTHYECKUN METOI.

KawueBble c¢j0Ba: [MOCIOBHIA, 4YEIOBEK, AaHTPOIOLEHTPU3M, CEMaHTHKA, Ka3aXCKUH S3bIK, HAIHOHAIBHO-
cnenn(UIecKuii, 00IIeYeTI0BEIeCKUN
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KA3AK TUITHIETT «<AJTAM» BA3AJIBIK
JEKCEMAJIbI MAKAJIJIAPIbIH CEMAHTHKAJIBIK CUITATTAMAJIAPBI

AHHOTamusA. Makaiap TeK TUIMIK OipiiKTep peTiHAe FaHa eMec, COHBIMEH Oipre XalbIKTBIH YITTHIK TaOUFATHIH OiTy,
OHBIH KYHJBUIBIKTAp JKYHECiHe CHY KYpalbl, MOACHHU aKmapar KoimMackl. Makaniaap XalbIKTHIH JITHTBOMOJCHH KaybIMIAaCThHIK
PETiHJE JKacaFaH MiKipJIepiHiH KUBIHTHIFBIH KAMTH/IBI, XaJIBIKTHIH STHUKAIBIK CAHACHIH, (GIIOCOMUSIIBIK AYHUECIH KOPCETETIH
€H MaHbI3bI Ti OipJiKTepiHiH TYpi. Axam Typajibl Makallap/a OHBIH HETi3Tri epeKIIeNiKTepl KepceeTiien — oiay, ceiney,
EHOCKKOPJIBIK HEMeCe SKaTKAYNbIK, OJICYMETTIK MopTeOe, OHBIH aJaMAapMCEH, KOpIlaraH TaOWFaTICH apakaThIHACHI T.0O.
Maxkanana Herizi YFRIMBI anaM OOJBINT TaOBUTATHIH Ka3akK TLUTIHICTI MaKaiaap KapacThIpbUiambl. ONapIblH CEMaHTHKAIBIK,
epeKIIeTIKTEePl aHTPOIIOIIEHTPU3M YFBIMBI HETI31H/IE alllbUIBII, YATTHIK XKoHE JKaIIIbIalaM3aTThIK epeKIIeikTepal OinnipeTini
CHIIaTTaabl.

Kazak Tinminzgeri Makanaapia anam YFbIMbL adam, Kicl, dicat, 6ipey, myn2a ce3lepiMeH, COHIal-aK anaM/bl OLTIipeTin
Oacka JeKCHUKaNbIK OipiikTepMeH Oepineni. AnaM YFBIMBIH TEpEH 3epTTey VIIIH Ka3akK TUTIHJAerT MakaliJapAblH TOMEHJEri
JKIKTENyl YCHIHBUIIBL: ajaM — agam OeifHeci, amaM — amam, ajaMm — KOoraM, ajaM — jKaHyapiap OelHeci, amam — OH OHE Tepic
KacHeTTep, aJlaM — ajiaM Oanachl, ajiaM — ajiaM ce3i. Makaaap/IplH CEMaHTHKAIIBIK Tal/IaybIHbIH HOTHKEIIEP] TEOPHUSUIBIK JKOHE
MPaKTHKAIBIK MaFbIHAFA W€, COHJIBIKTAH OJAP/Ibl KA TMHIBOTCOPUSLIBIK JKOHE JIMHIBOKOHTPACTUBTI, IMHIBOANIAK THKAIIBIK,
JKOHE JIMHTBOMETOAMKANBIK MaKcaTTap/ia KoJiaHyra 0onaabl. MakaiblH CeMaHTUKAIIBIK KACHETTEPIH Talay )KoHE cuiaTray
YIIiH JHHTBUCTHKAIBIK CHITATTAY OiCi, KOMIIOHEHTTIK TaJAay oici, TuddepeHIHaIIb-CeMaHTHKAIBIK 9/1iC KOJIIaHBUIIBL.

Tipek ce3aep: Makai, agaM, aHTPOIIOIIEHTPH3M, CEMAaHTHKA, Ka3aK Tilli, YITTHIK ePEKIIETiK, )KaITblaJaM3aTTHIK
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SEMANTIC CHARACTERISTICS OF PROVERBS OF THE KAZAKH LANGUAGE WITH THE BASIC
LEXEME “MAN”

Annotation. Proverbs are interesting not only as linguistic units, but also as a means of knowing the national character
of the people, penetrating into the system of its values, as a repository of various cultural information. Proverbs contain a set of
opinions developed by the people as a linguocultural community, they are one of the most important linguistic units that reflect
ethnic characteristics, the philosophy of the people. In proverbs about a person, his main features are presented — thinking,
speaking, diligence or laziness, social status, his attitude towards people, towards the surrounding nature, etc. The article deals
with the proverbs of the Kazakh language with the basic concept of a man. Their semantic features are revealed on the basis of
the concept of anthropocentrism, it is described that they express both national and universal features.

In the proverbs of the Kazakh language, the concept of a man is conveyed by the words adawm, xici, scan, b6ipey, mynsa,
as well as other lexical units denoting a man. To define the concept of a man in the proverbs of the Kazakh language, the
following classification of proverbs was presented: a man — the image of a man, a man — a man, a man — a society, a man — an
image of animals, a man — positive and negative qualities of a man, a man — a child of a man, a man — a word of a man. The
results of the semantic analysis of proverbs have theoretical and practical significance, therefore they can be used both in general
for linguo-theoretical and linguo-contrastive, and for linguodidactic and linguo-methodological purposes. The analysis and
description of the semantic properties of proverbs were carried out using such methods as the method of linguistic description,
the method of component analysis, the differential semantic method.

Key words: proverb, man, anthropocentrism, semantics, Kazakh language, national-specific, universal

BBenenue

[TocnoBuiia, kKak pa3HOBUIHOCTh MAPEMHOJIOTUYECKOTO KIIMIIE, SBJISETCS OOpa3HOM  S3BIKOBOM
SAMHUIICH, XapaKTepU3yIolelncs mepeHOCHbIM 3HaueHneM. OHa He MMeeT KOHKPETHOrO ajapecara, OHa
IpUMEHUMa K KaXXIOMY 4YelOBEKy, OOIIECTBY B COOTBETCTBYIOILIEH peueBOW U COIHAIBbHO-OBITOBOM
cutryanuu. [locnoBuia B cucreme mapeMUOIOTHH OTANYAEeTCs OT (ppa3eooru3Ma U MOroBOpKu, TeM, 4TO
OHa TIOHATHA, Kpaco4yHa, 00JaJaeT 3aKOHYEHHOCTHIO MBICIH, H MOXET YHOTPEONSATHCS B MPSIMOM H
MIEPEHOCHOM 3HAYCHUSIX. [TocnoBuis MPUCYTCTBYIOT BO BCEX SI3BIKAX
MHUPa ¥ BBITOJIHSIIOT OOJIBIIYIO, S3BIKOPEUEBYIO, ICTETHUECKYIO, 00Pa30BaTEIbHYIO
(MOY4HTENIbHYI0), BOCIUTATENbHYI0, 00III€YEIOBEUECKYIO0 U HallHOHAIbHO-CIeHU(PUYECKyI0 QYHKIIUHU.

[Io cBoeli cemaHTHKE BCE IOCIOBHIBI AHTPOIOLUEHTPUYHBL. B OJHUMX MOCIOBULIAX YEIOBEK
BBIpAXKAaeTCAd SKCIUIMIIMTHO, B JAPYTUX — HUMIUTHIIMTHO. B CBS3M ¢ 3TUM B MHPOBOM U OTEUECTBEHHOM
A3bIKO3HAHUM B paMKax COBPEMEHHOW HAyYHOW aHTPONOLEHTPUYECKOM NapagurMbl Haspela
HEOOXOIMMOCTh HCCJIENOBATh IMOCIOBHUIIBI C HOBBIX MO3UIMKA — C TO3WMIIMM YEIOBEKAa, KakK IIEHTpa
Bcenennoit u Mepwl Bcero cymiero. IloaToMy M MOSIBISETCS TEHACHIUS JUIS W3YYCHHUS YEIOBEKa B
MOCJIOBUIIAX, YTO U MPECTABISACT aKTYaJIbHOCTh HAIlIEH HAYIHON pabOoTHI.

Lenbio cTaThy SIBISETCS PACKPBHITh U ONMUCATh CEMAaHTUYECKUE OCOOEHHOCTH IMOCIIOBHUII Ka3aXCKOT0
S3bIKa, B KOTOPBIX BBIIBUTACTCS HA IMEPEIHUN TUIAH JICKCEMa YEeIOBEK M IKCIUIMIIMTHO BBIPAYKAETCS
AHTPOMOIEHTPU3M. JIJI1 XapaKTepUCTHKH 4YEeIOBEKa B ITOCIOBHUIIAX KAa3aXCKOTO S3bIKA ITPOBOIUTCS
TeMaTHuecKas KiaccHu(HUKalus MOCIOBHI], B KOTOPBIX OTpa)kaeTcsi 00pa3 ueloBeKa, €ro OTHOIIEHHE K
caMoMy ce0e, K OKpY)KarollleMy MUY, MOJIOKUTETIbHbIE U OTpULIaTeIbHbIE KauecTBa YEJIOBEKa, a TaKKe
npeAcTaBiIeHrne o0pa3a )KUBOTHBIX, 0003HAYAIOIINX YeTIOBEKa.

MarepuaJjbl 1 METOAbI

OCHOBHBIMM MaTepuajlaMU UCCJCIOBAHMS CTalld TIOCIOBHYHBIC CIIOBAPU Ka3aXCKOTO SI3BIKA:
babanap cesi. Kazak makan-morenaepi (CnoBa npenkoB. Kazaxckue mocioBUIIBI H TOTOBOPKH. 65-TOM.
Acrana. 2010); Kazak makan-moremaepi (Kazaxckue mocioBuiibl U moropopku. Anmatel. 1990); 1001
Kazak Makaia-marenaepi (1001 mocmoBuIl U MOroBOPOK Ka3zaxcKoro si3bika. Anmartel. 2006). Taroke mis
MOJIHOTO PACKPBITHS TIOHSATUS ITOCIOBHUIIBI OBLIM BBIOpAHBI CTAaTbU M palbOTHl 3apyOSKHBIX U
OTE€YECTBEHHBIX aBTOPOB.

O0630p 1uTEpaTYpHI

[Tapemuonornueckue eIMHUIIBI, B 0COOCHHOCTH MOCIIOBHUIIBI, HAMPABIICHBI HA YEITOBEKA U KaCaloTCs
«BCEX CTOPOH KM3HU BO B3aWMOOTHOIIEHUH W B3aUMOJCHCTBUU C UYEJOBEKOM: MPEAMET — YEIIOBEK,
NECTBHE — YETIOBEK, YeNOoBeK — denoBeK. COO0IeHNE OMUCHIBAEMBIX HOPM SIBJISICTCSI HENpPEMEHHBIM
YCIIOBHEM COXpaHEHHS IEIOCTHOCTH obmecTBa. OcoOeHHO MHOTO B (DONBKIIOpE MapeMuid, KacaroIuXcs
Pa3IUYHOrO pojia B3auMOOTHOIIeHHH Jroaei» (Caiidymmmaa, 2009: 9). B mapeMusix 4eioBeK BhIpakaeT
KaK YHUBEpCajbHBIC, TaK W HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIC CTOPOHBI S3bIKA W HapoJa: «B MapeMUsX
Pa3HOCTOPOHHE OCBEMIAIOTCS PEYEBbIC B3aMMOJCHCTBUS, TPEOOBAHUS K IOCTPOCHUIO M BEIACHUIO
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KOMMYHHUKATUBHOTO porecca. [locioBUIbl 1 TOTOBOPKU HE TOJIBKO aKKYMYJIUPYIOT YHUBEPCAJIbHBIE JUIS
BCEr0 4YEJIOBEUECTBA 3HAHMSI M IPEACTABIEHUS, HO TAKXKE OTPaKalOT HALMOHAJIBHO-CIIELHU(PUUECKOe
MHUPOBOCIIPUSATUE KOHKPETHOI'0 3THOCa» (Xo0kakoBa, Xoxakona, 2015: 383). Bo Bcex nmocioBuuax npsmo
WM KOCBEHHO MPHUCYTCTBYET YEJIOBEK, YTO TOBOPUT O TOM, UYTO BCE MOCIOBHUIIBI AaHTPOIIOIEHTPUYHBI 110
cBoeil cemanTuke. P.Y.MaJkuaoBa CUYUTAET, YTO «AHTPOIOLEHTPUUECKUE HCCIEAOBAHUS TOCIOBUIIL
XapaKTepU3ylOTCs JBYMs 4YepTraMu: |) MOCIOBHIBI M3YYaOTCA C TOYKM 3pPEHUsI OTPaKEHHS B HHX
YeJI0BEYECKOI0 CO3HAHUS, MUPOBOCIIPUSTHS U MUPOBO33PEHMUS; 2) TTOCIOBUIIBI MTOABEPratOTCs aHAU3Y C
TOYKM 3pEHHS pENpe3eHTAllMM B HUX 4YeJioBeKa. B 9ATOM cliydae OHM HOCAT Ha3BaHUE
AHTPOMOIEHTpUYECKUX mocioBui (Mamxkuaosa, 2019: 66).

[TpoGnemoii ucciaenoBanus MOCIOBUI 3aHUMAITUCH THHTBUCTHI U MeTonucThl : B.W. [lans (1996), I'.J1.
[Tepmsikos (1988), M.U. Iyoposus (1995), E.B. Usanosa (2003), B.Muzep (2004), A. Hanzaec (2007), M.
Hxycynos, H.b. Camaposa (2000), I1.Y. bakupos (2018), M. Akko3un (1990), ©. Typmaxano (1997) u
7p.

B. U. lans naér cnenyromiee onpeneneHue mociopuile: «llocioBunia — KopoTeHbkas mputda. ITo
CY)XXJIeHHEe, TPHUrOBOp, IMOYyYEHHUE, BHICKA3bIBAEMOE OOMHSIKOM M IYIIEHHOE B O0OpPOT MOJA YEKaHOM
HaponHocTH. Kak Bcskasi mpuTya, MOJHAs MOCIOBHIIA COCTOMT U3 JIBYX YacTei: W3 KapTUHBI, 00ILEro
CYXEHUS U U3 MPUJIOKEHUSI, TOIKOBAHMS, IOYUYCHUSI, HEPEIKO, OJJHAKO ke, BTOpasi 4acTh OIyCKaeTcs,
MPEIOCTaBISETCA CMETIAMBOCTh ciymarend...» (Janb, 1996: 9). A. B. Kynun ormeuaer, 4To «...0ymydu
SPKUM OOPa3HBIM BBIPAXKEHUEM, HECYIIIUM B ce0e HEMPEJIIOKHYI0 HCTUHY U HAPOJHYIO MyAPOCTh B EMKON
U JOCTynmHOU (opMme, MOCIOBULIA 00JaNaeT BBICOKOW ocnpoussooumocmsio B peun. Ha mpoTsxkeHuu
BEKOB HEKas MBICJIb BBIpa)Kajach JIIOJbMHU IMO-PAa3HOMY, MOKa COJAEp)KaHHE HE OOpesio ONTUMAIbHYIO
dopmy, y3HaBaEMyI0 U MPHHATYIO BCEMHU WIEHAMH JTaHHOW S3BIKOBOI OOIIHOCTH, B COOTBETCTBUU C UX
MupoBoctpustieM. [103ToMy OCIOBUIIBI HEPEAKO TOHUMAIOTCS HOCUTEISIMHU SI3bIKA C TIOJIYCI0BA U MOTYT
BOCIPOM3BOAUTHCS duunTudeckm» (Kynun, 1996: 339).

M.U. 1y6poBuH faer cieayrolire onpeaeneHus nocaoBUILIE:

a) MOCJIOBUIIBI UMEIOT TAKME CBOMCTBA KAK KPATKOCTh, JAKOHUYHOCTb;

0) OCIOBHIIA — 3TO MPEAJIOKEHUE;

B) MMOCJIOBHUIIA — TO ITUTATA;

T') MOCJIOBHIIA YXOJUT CBOUMHU KOPHSIMU B TTTyOb BEKOB;

1) TIOCJIOBHIIA OTPAXKAET MPABIUBBIC SBIICHUS;

) TIOCJTIOBHIIA — XpaHUTEIbHHIIA MyApoCcTH Hapoa (IyoposuH, 1995: 10).

I1.Y. BakupoB omnpenenser MOCIOBUIY CIeAymuM oOpazoM: «IIoCIOBHIIBI — 3TO JKEMUYXKHHA,
JKUTEHCKass MyApPOCTh, TYXOBHOE OOraTCTBO W KYJbTYpHOE HAclIeAue Hapoja, MPOBEPEHHOE Ha
MHOTOBeKOBOM orbiTe» (bakupos, 2018: 98).

B xn3HM Ka3axcKoro Hapo/a MosIBJIEHUE U pacllpoOCTpaHEHUE IMOCIOBUL IPUBETCTBOBAJIOCH, TAK KaK
B Ka3aXCKOM KyJbType Oonbllioe BHUMaHUE yenseTcs cioBy. CIOBY MOCBAIIAIOTCS COCTA3aHUS: AUTBIC —
dbopMa yCTHON HapOIHOW MECEHHOW MO33MH, UMIIPOBU3ALMOHHOE COCTS3aHUE JABYX «aKBIHOB» (IOAT-
MMIIPOBHU3ATOP). B CBOMX BBICTYMICHUSIX «aKbIH» 00paIIaliCsl K MOCIOBUIIAM JJIsS PUJAHUS KPACHOPEUH S
CBOEH peun. DTO TaKkKe CBUIIETEIBCTBYET O TOM, UTO MCIIOKOH BEKOB Ka3aXCKHUM HApOJ I[EHUT UCKYCCTBO
Y 3HaHHE:

* Ouep — oynax, 6inim — wwipax (VICKyccTBO — pOHHK, 3HAHUE — CBET).

* binimoice OyHue dicapuvix, bOinimcizee Kywni kapin (11 yaeHOro MUp CBETEN, U1 Heyda — TEMEH ).

[TocnoBuIIBbI Ka3aXCKOTO SI3bIKA OTPAXKEHBI B IPOU3BEICHIIX TAKUX YUCHBIX U IHUcaTeNel, Kak XomKa
Axwmen fAcasu (XII B.), Kanpipranu6ex Kocsimyiel XKanaupu (XVI B.), Mup3za Myxamman Xaiinap lyraart
(XVI B.), AbGaii Kynau6aes (XIX B.), Uopaii Antbicapus (XIX B.) u ap. OCHOBHBIMEH TeMaMH OCIOBHUIL
TOrO MEpHoJa CTAIM TAKUE TEMbl, KaK 3eMJielenue, TPyHd, €IUHCTBO M T.J. DTO CBSI3aHO C TEM, UTO
Ka3aXCKUW HapOJI BEJI KOUEBOI 00pa3 )KM3HU U MPHUBEIACHHBIE TEMBI SIBISIOTCS OCHOBHBIMH (DaKTOpaMH JJIst
CTaOMIIBHOM JKM3HH TOTO BpeMeHu. Hampumep:

* Enoeci bapoviy — onbeei 6ap (Y xoro ects paboTa, y TOro — 0Jaromnonydue).

* Epinwexke owakmoiy exi Oymol atiuiblivlK dcep (JISHUBBIN NIByMsl HOTaMH B 04are).

* Man 6axcay xotioan 6ax, mai xemneudi wapaynarn (Ecmm 3aHUMaenibcsi CKOTOBOACTBOM, TO
3aHUMAaMCsl OBIIEBOICTBOM: MOJIOH Oy/ET TBOM KOTEJI, a MOCYya C KUPOM).

* Am wannaiiosl, 6an wabaowv: (CkaueT He KOHb, a CKAYeT cYacThe, yaya).
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Jlis paccMOTpeHHUs TUIaHA COJEp)KaHUs IMOCIOBHIl Ka3aXCKOrO SI3bIKA C TMOHSTHEM YENOBEK U C
0a30BO¥ JICKCEMOH YeTIOBEK OBUI TPOaHAIH3UPOBAHBI TOCIIOBUYHEIE CIIOBAPH:

1. babanap cesi. Kazax maxan-mamenoepi (Crosa npeokos. Kazaxckue nocnosuywl u no2060pku. 65-
mom. Acmana. 2010). ]Jlannast kaura npeactasisier coboi 65 Tom uz 100-tomuuka cepuun babarap cosi.
DTa MOCIOBUYHAS KHUTA UMEET TEMaTHUECKYIO Ki1acCu(UKAIINIO, 00IIee KOJIMUECTBO KOTOPBIX COCTABIISIET
14. Ho, xaxxnas kiaccuukaiys MMeeT 10 HECKOIBKO OIMOPHBIX CAMOCTOSTEIIbHBIX 3HaYeHHH. Hanpumep:
1. Amamexen. En. Xanwix. (Poounma.Cmpana. Hapoo) 2. Azamammuix — xicinik. Kacmuix. Koapinik.
(I pasxcoancmeo — nuunocmo. Monooocms. Cmapocms) 3. Ombacwl, azaiivin-myvic, areymem. (Cemws,
poocmeeHHuxu, 0owecmeo) u np. IlocnoBuiisl qanel B andaButHOM nopsiake. O01iee KOIMIECTBO CTPAHHUII
—488.

2. Kasax maxan-womenoepi (Kazaxckue nocinosuysi u nocogopxu. Aaimamer. 1990). TlocrnoBudHbBIN
CIIOBaphb pa3/ieJIeH TEMaTUYECKH, 00IIee KOMMIecTBO KOTOPIX — 51. [TocioBUIIbI 1aHbI B HE al(aBUTHOM
nopsijike, a TeMatuuecku. B kaxaoi rpymme nociaosuil ot 10 1o 30 u 6onee nocnosui. Kuura paszaenena
Ha JIBE YaCTH, BTOpas 4aCTh KOTOPOH MPEACTABIISACT MEPEBOJT HA PYCCKUM SI3BIK MJIA aHAJIOTUYHBINA BapUAHT
MOCJIOBHI] B PYCCKOM $3BIKE, KOTOpBIE IMpeACTaBlieHbl TemMaThuecku. OObeM KHUTH cocTaBisieT 288
CTpaHUI.

3. 1001 gaszax maxan-moamendepi (1001 nocrosuy u nocosopok kazaxcxkoeo sizvika. Aimamer. 20006).
DTOT MOCTIOBUYHBIN CIOBAPH KJIACCHPUITMPOBAH TEMATHICCKH, BHYTPU KOTOPBIX TAPEMHUH PACIIOIOKEHHBI
B He andaBuTHOM mopsiake. Kaura cocront u3 AByx wyacteid. O01Iee KOTMIEeCTBO TEMAaTHYSCKUX TPYIII: B
nepBoil yact — 16, Bo BTOpoit — 1. BTopas yacTe KHUTH MpPENCTaBIseT OJHY TEMAaTUYECKYIO TPYIIY
MOCTIOBHII KQ3aXCKOT0 SI3bIKa: OMip — opma, mypmulc-mipiK, K02amowvlK Kyosiivicmap mypanst (O srcusnu,
oKpyarcaioueli cpeoe, COYUATbHLIX SGNEHUX).

Pe3yabTaTsl u 00CyKIeHHSA

Bce mocioBHIBI  XapaKTePU3YIOTCS  aHTPONOICHTPUYECKOHW  HAMPAaBICHHOCTBIO, TaK Kak
AHTPOIOIEHTPU3M CIIOCOOCTBYET BBISIBJICHHIO CYIIECTBEHHBIX CBOMCTB A3BIKOBOM JIMYHOCTH. B HacTosmee
BpeMsl BCE JIMHTBHCTHYECKHE HCCIIEAOBAHUS HMEIOT AHTPOIOIEHTPUUYECKYI0 HANpaBIE€HHOCTh, HO
HauOoIIee SIPKO aHTPOIIOIIEHTPU3M MPOSBISIETCS B MOCIOBUIAX U B IPYTUX MTAPEMHOIOTHUYECKUX STUHUIIAX
(dxycymoB, 2022). AHTpONOIEHTPU3M B UCCJIEIOBAHMIX IOCIOBHUI[ XapaKTEPU3YETCs ABYyMS
OCOOCHHOCTSIMH: 1) IMOCIIOBHUIIBI H3yUYAIOTCS ¢ TOYKH 3PEHHS OTPAXKCHUS B HUX YEJIOBEYECKOTO CO3HAHMUS,
MUPOBOCIIPUSATUS 1 MHPOBO33PCHHUS; 2) TOCIOBUIBI aHAIU3UPYIOTCS C MO3UIUU PEIPE3CHTAIIUU B HUX
yenoBeka. Takum 00pa3oM, 3HaUCHUE MTOCIOBHIIBI B IIEJIOM aHTPOIOIICHTPHYECKOE.

B mocnoBuIax moHsATHE YETOBEK MOXKET OBITh BHIPAXKEH KaK IKCILIUIIUTHO, TaK U UMILUIMIUTHO. B
MOCTIOBHIIAX C AKCIUIMIUTHBIM BBIPAKEHHUEM AHTPOMOLEHTPU3MA, 3HAUCHHE YeNIOBeKa MepefaeTcs Kak
JICKCEMOM YEeJIOBEK, TaK U CIIOBaMU, 0003HAYAIOIIUMU ero. [IoHsSITHE YeT0BeK B Ka3aXCKOM SI3BIKE MOXKET
OBITH BBIPAYKEHO KaK JIEKCEMOU YEJIOBEK, TaK M JPYTHUMH CJIOBAMU: A0dM (4esl08eK), Kici (MUUHOCMb), XAbIK
(Hapoo), epkex (myxcuuna), auen (dcenwuna), ama (omey), ana (mame), 6ana (pebenox, oums), Kyuey
(myarc), Kamuin (dHcena), Y (cvin), Kbi3 (00ub), 0oc (0pye), men (s), o1 (OH, OHa), oaap (oHu), bipey (kmo-
mo), apKim (Kaxcowlil), KOHAK (20cMb), a TAKKE UMEHAMHU COOCTBEHHBIMH U JP.

Jlexcema adam (4e0BEK) B Ka3aXCKOM SI3BIKE UMEET U JPYTrre aHAJIOTUYHbIC BAPUAHTHI B SI3BIKE, T.€.
CHHOHUMBI. B Ta0mmiie narwTcs CIOBa-CHHOHUMBI JICKCEMBI YEIOBEK W ONPEICICHUS 3TUX CJIOB-
CHHOHUMOB, KOTOpBIE MPUBEEHBI B TOIKOBOM ClIOBape Ka3axcKoro si3bika. B Tabnuie 1. mpeacraBieHsl
MOCTIOBHIIBI Ka3aXCKOT'O SI3bIKA C MTOHITUEM Yel06eK, BEIPAXKEHHbBIE IPYTUMU JIEKCEMAMH: a0am (4eslosek),
Kici (MuuHOCmb), Xanwlk (HApoo), epkek (Myxcuuna), auen (dcenwuna), ama (omey), ana (Mams) u op.

Tabauya 1. — Cunonumbvl aekcemvbl adam (4enosek) u ux onpedeienus no ciosapio Kazax mininiy
mycinoipme cesoiei, Aimamul, 2008 (Toaxoswili crosaps kazaxckozo Asvika, Aimamei, 2008)
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CuHOHUM Crui. Onucanue/onpeeNicHue CIoBa
CIIOBa adam OKpac.
(uertoBeK)
1. aoam Helmp. OneyMemmik-mapuxu Kblzmen neH MaoeHuemmiy cyOvexkmi, canacwl, napacamol 6ap
(uenosex) aneymemmix 6oamoic (Cyovexm 00ujecmeeHHo-UcCmopuyecKkoll 0essmeibHOCmuy U KyIbmypol,
obwecmeennoe cyuecmso, 0baoarouee COHAHUEM U PA3YMOM,).
2. «ici Heump. Aoam, nenoe, scan, bomen ipey, 6o20e oam (Henosek, Hcusoll wenosex, Oyua; Yyrcot,
(wenosex, HE3HAKOMUbLUL Ye/l08EK).
JUYHOCMb)
3. nenoe KHUDIC. Tipi scan, adam, O3 bacvinOa epkKi Kok, bipeyee mayenodi adam, Kyoauowiy Kyavl (Kusoe
(orcusoti CYWecmso, Yenosek,; 4elosek, He UMEeowULl 801U, 3a8UCAWULL Om Ko2o-mo, pab boocutl).
yen.,cyed 6
8bIC. 3HAY.)
4. acan Heump. Aoam, kici; Tipi adam, nenoe (denosex, MuuHOCMb,; HCUBOU YETOBEK).
(uenosex,
oyua)
5. mynea KHUDIC. Adam men dcan-scanyapoviy Oene 6imimi, niwini, coipm oeiinect, Tipek, cyileniul, Kopean,
(uenosex, kamxop (Teno, hopma, uewnuil 6U0 Hen08eKa U HCUBOMHO20,0N0Pd, NEPULA, NOOOEPIHCKA,
JIUYHOCMB) 3a6o0may).
6. bipey Heump., Benziciz, andexim,; Onoeximoeu, bemen aoamoaii; Kypm xamapiel, apkimoeu-ax, oip
(kmo-mo) HO 8 Kicioeu (Heuszgeecmuviii, Kmo-mo, Kaxk Kmo-mo, KaK 4yicoll; KaK U 6ce, KAk 00UH Yel08eK).
KOMM. U
pasze.
7. omagacul KHUDIC. Ombacuvinely, yi iwiniy ueci (Xo3siin cemvu, X035UH 00MA ).
(enasa cemvit)

B Tabsune 2. npeacraBiieHbl OCIOBUIBI Ka3aXCKOIO A3bIKa C IOHATHEM YEJIOBEK, KOTOpbIE
BBIPA)KCHBI HE JIEKCEMOM adam (4eI0BeK), a IPyTUMH CII0OBaMH, 0003HAYAIOIMMH 3TO OHSTHE.

Ta6/m14a 2. — Hpumepbl NnoCN106UY KA3AXCKO2O A3bIKA C NOHAMUEM Y€/I06€K, 6bIPAINCEHHbLE ()pyzuMu
aekcemamu

IIpooonodacenue Tabnuyor 2

Jlekcema, [TocmoBHIIBI Ka3aXCKOTO S3bIKA, [TepeBo/ MTH aHATOTHYHBIM BapUaHT ITOCIOBHIL B
BBIpa)KaroIIast BBIP@XKEHHBIE JIEKCEMOM «asam» (4eT0BEK) PYCCKOM sI3bIKE
MOHSATHE
«4EJIOBEK)
Kici o Kici kameciz 6oimac, om myminciz o Hem uenosexa 6e3 owubok, kak Hem
(ruuHoCm®, boimac. ozcHs be3 ovima.
ueno6ex) o Kicini Ketide mapuiblLivlK, CblHAObL, . Hnozeoa uenosex ucnvimoisaemcs
Ketloe 6apuibLIbIK CoIHAUObL. HEOOCMAMKOM, a UH020A OOCMAMKOM.
e, XauviK o E11 dicayculz 60IMAc, dcep maycol3 e Hapoo ne 6visaem be3 gpaca, kax 3emis — be3 2op.
(napoo) bonmac. e Hego3moorcno ynpasisims ciogom Hapooa (Pom
o Xanvik aysvina Kaknax Koubln O0IMac. | Hapooa KOINAKOM He 3aKpPOeulb).
ama e Ama — 6ananvly Kop2amoi. e Omey — onopa pebenxa.
(omey) o Amana He KblLICay andvlHa cOJl Keep. o 70, umo mol denaeuib c60emy Omuyy, 6ePHEMCs U K
meobe.
ama o Auanwiy konni banaoa, 6anaHvly KOHIL o Cepoye mamepu 8 peberke, cepoye pebeHKa 8
(mamb) oanaoa. cmenu (na ynuye).
® Ana cymin akmamaganobl ewKin o Huxmo He xganum mex, Kmo He onpasoviéaem
MAKMamanovwl. MOJIOKO Mamepu.
bana e bana — ananviy dayvip emi. . Pebenok — smo «neuenvy» mamepu.
(Oums, o bana xewindiy 2yni, Ko30iH HYPOL. . Pebenok — ygemox oy, ceem enas.
peberoK)
epleprex o Epxexmiy Kypmemi 03 yuiHeH . Yeaoicenue xk myscuune nauunaemes doma.
(myorc, bacmanaow. . Mpyaicuune nyscHo cepoye, dHceHugune HysHCHa
MYHCUUHA) o Epkekke ocypex, atlenee mipek Kepex. noo00epIICcKa.
[ ]
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Kamotnlatien o Kamuinviy meumex 601ca, Kamutbly . Ecnu oicena enyna, nycmo meoti kuym 6yoem
(baba, arcyan 6OnChIH. monuwe.
JHCEHWUNA, dICEHa) e Oiien epoen kemce Oe, enoeH . Jadice ecru sceHwuna yiioem om mygica, oHd
Kemneuoi. He ylidem u3 Hapooa.
yalxors ® Kbl3 KbLbl2blMEeH CYUKIMOIL, Y . Jlesywxa ouaposamenbia Manepou, MatbyuK
(0oup, 20ebimeH CYUKIMOL. ouaposameinen nogeoeHuem
CblH/0e60UKa, o Kvi3v1H oicaxcul 6osica, epoiy bazvl, . Ecnu sawa oous xopowa, cuacmve 014 ee
ManbYUK) Jabiy dcakcewl boaca, endiy 6azol. MYdHcd, eciu 8aul CblH XOPOU, cuacmye 01 Hapood.
doc o /loc bepeenniy mycine Kapama. 3 He cyoume nooapox opyea.
(opye) e /loc mannaii KOHil MbILLIM MANNAC. . He ycnoxoumces oywia, noka ne natioeuis
opyea.
Men ® Men YprvikKa wblKKaHOA, il HCapblk, . JIyna Ovina ceemiol, Koeda s Xo0uin Ha
() 601001 60p0OBCMEBO.
® Men ne Oetimin, KoObI3biM He Oelldi? ° Ymo 5 2060pro, ymo 2080pum moti Koowvis?
Cen o Ceniny amvly mypa mypcoit, MeHiy . Ilycmb nocmoum meoii KoHb, nycms uoem
(mo1) AMbIM HCYpPe MYPChIH. MO KOHb.
o CeniMmeH KOCbLIa HCAMAHOA2aH CeHi Oe ° Tom, kmo Kknesewem ¢ mo6oil Ha Opy2ux,
CHIPIIMAH ACAMAHOAUODL. b6yoym xkieeemams u Ha meos.
KOHAK, o Konaxmul co36en mouzwi3a alMAaliChbly. . Tocms cnosamu He Hacvlmuis.
(2ocmp) e Konaxma o3 yiiin0i otinan omsip. . U 6 cocmsax dymati o ceoem Oome.
ximl apkim o Kimniy ici ken 6o/ca, COHbIH Kyuii . Yem boavuie mol 3ausam pabomaii, mem
(kaorcowill, KoOn. cuibHee mvl CMaHOBUUbCAL.
m0001L) ® OpPKIMHIH WbIKKAH MAYbl OUIK. . Topa ons kasicooeo ma evicoma, Ha KOMOPYIO
OH NOOHSLICAL.
o3imlosin e O31 moiicaoa, K63i MmoumManowl. ° On cotm, HO 21a3a e20 He HACLIMUIUCS.
(cam) ® O3iH He icmeceH, anloblHa COJL Keep. . To, umo mwl coenaewib, Mo u BEPHEMCsL K
mebe.
bipey e bipey motivin cexipeoi, bipey moywin . Kmo-mo npvieaem om coimocmu, kmo-mo
(kmo-mo) ceKipeoi. npwleaem om 20100d.
o bipey 320ip emce, cen cabuvip em. 3 Ecnu kmo-mo ockopbnsem mebst, 6y0b
mepnenus.

[ToHATHE YeNmOBEK B NOCIOBUIAX Ka3aXCKOrO S3bIKA BBIPAXKAETCA JIEKCHUYECKOM €IMHULEH,
0003HAYAIOIIEro YeJoBeKa. DTU JEKCHUYECKHE €AMHUIIBI XapaKTepU3YIOTCsl MOJHACIEKTHOCTBIO, KOTOpast
OXBATBIBAET TAKKHE 3HAYCHUSI O YETIOBEKE, KaK POJCTBEHHOCTh, CTAPOCTh, MOJIOJOCTh; MYKUHHA, KEHIINHA;
npyk0a, CBITOCTh, TOJIOJ, POAUTEINH, IETH; OTEIl, MaTh; KyJIbTypa, 0€3KyJIbTypbe; KpacoTa, BOCHUTAHHOCTh
u T.1. HarmoHanpHO-KyIbTYpHAs crienu(uKa BhIPaXKaeTcs BO BCEX MOCIOBHIIAX: YBAKCHUE, IIOYTCHUE H
T.JI. BEIPAXKAeTCsl BO BCEX MOCIOBHIIAX, JaXKE B T€X, B KOTOPBIX HCIIOIB3yeTCS MECTOUMEHUE CEH (ThI) HITN
xe apPurc 0003HaUAIOIINI 3TO TpaMMaTUYECKOe 3HaUEHHUE.

|. YenoBek — 0Opa3 uenoBeka

[TocmoBHIIBI Ka3aXCKOTO SI3bIKA MOKA3bIBAIOT, YTO HY>KHO OLICHUBATh YEJIOBEKa HE MO €ro BHEUTHUM
JaHHBIM, a TO ero yenoBeuHocTd. OOpa3 dYenoBeka co3faeTcs Onarofaps TaKOMYy KadecTBY, Kak
YeJI0BEYHOCTb, KOTOPOE, B CBOIO OuYepe/lb, BKIOYAET B cedsl Bce JoOpoxenareiabHble KauecTBa: Adam
Kuimimen emec, xicinieimen (He no ooedicoe, a no uenoseunocmu yenam), Aoamusly colpmol a10aMulbl
(Buewnocmo uenosexa obmanuusa). UenoBEUHOCTh TAKIKE ONMPEICISETCSA MO TOMY, KaKHe y 4YejoBeKa
HaMepeHUs:: Aoamuviy ysamel Oeminde, aodameepwiiniei Hueminoe (Cmwi0 uenoseka Ha e2o Jnuye,
yenogeuHocmyb 8 e2o Hameperusx). OOpa3 yemoBeKa CO3/IaeTcs TaKxkKe OJaronaps TAKOMY KadecTBy, Kak
4eCTHOCTh. UEeCTHOCTh BKJIIOYAET B Ce0sl BCE TMOJOKHUTEIBHBIE XapaKTEPUCTHUKU, TaK KaK YECTHOMY
YENIOBEKY YYXJIbl BCC OTPHUIATENILHBIC KAayeCTBa: JDKHBOCTb, BPEIHOCTh, 3aBUCTh W T.I.. AJdamHbiy
CYnybI2bl WblHUbLIObIRbIHOA (Kpacoma uenoseka 6 e2co wecmnocmu). Yenoek ObIBaeT, KaK CHUJICH, TaK U
cnab: Aoam macmatil bepik, eynoeil Hazik (Henosek Kpenox Kax KameHv, HedlceH Kak ysemox). OcoObIi
WHTEPEC BBI3BIBACT MOCIOBUIIA O YENOBEKE, TJI€ TOBOPUTCS, YTO YEIOBEK OBIBAET, KaK TOJICTHIM, TaK U
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XYABIM B OTHOU «IIKype»: Adam Oip mepiniy iuinde apvix ma 601aovl, cemiz de boaaovl (Yenosek xyootl
u moacmulil 00 00HOU Kodceli). JlaHHas mocioBuila 0003HAYAET, YTO YEIOBEKY CBOMCTBEHHBI Kak
MOJIOXKUTEIIbHBIE KAa4ecTBa, TaK M OTPHIIATEIBHBIC OJHOBPEMCHHO, T.C. YEIIOBEK pa3sHOOOpa3eH (JIoau
OBIBAIOT, KAaK OJIMHAKOBHIE, TAK M PAa3HBIE).

Il. YenoBek — yenoBek

[TocnoBuibl 0 yenoBeKe TOBOPSAT, YTO MM HYEIIOBEKA — DTO YXK€ JIOCTOMHOEe uUMsi: Adam Oezen
apoakmul am (I[louemnoe ums yenosexka — uenogex). POIUTbCS YENIOBEKOM — 3TO YK€ BelIHUaiiiee
npu3BaHue. HeT HHYEro JocToiHEe, KaK POIUTHCSA YEIOBEKOM M CTAaTh JOCTOMHBIM CBOCTO HMEHU:
Adamnan ynxken am d#cox, HaHHaH YaAKeH ac ok (Hem evicuie2o 36anus, yem uenoeex, Hem 0opodice eovl,
yem xne6). Ho, deloBek IOMKEH 3aCIy)KUTh €r0 MMEHH YEJIOBEK, MO0 OTHONICHHE K YeJIOBEKY
OTIpEIENsIeTCs TeM, KaKOB OH Ha caMoM jene: Adamuina xkapatil caremi (Kakoes uenosex — maxos u npugem,).
UenoBek OOBIYHO HCHBITHIBACTCS TPYAHOCTSIMH. ECIM OH MPOXOMUT WCHBITAaHUS, TO JKU3HBb €ro Oyner
MPEKPACHOMU, TaK KaK OH HAYHET IICHUTh BCE TO, YTO OH UMEET: AOAMHbIH el YIKeH YCMa3bl — HCOKULLLIbLK
(Benruuatiwmuii yuumens uenoseka — omcymcemeue Heobxooumozo). Bee qroam mpoXoAsaT 4yepe3 TO, YTO
MPOIIIET O/IMH U YEJIOBEK YYUTCS HE TOJIBKO Ha OMBITE CBOEH JKU3HH, HO U Ha OMBITE IPYTUX: A0am scypeeH
acepmen adam dcypedi. bipey 6inmecenoi Oipey 6inedi (Yenosex udem no NpoLOANCEHHOU UEN08EKOM
dopoee. To, umo He 3Haem o00uH, 3Haem Opyeoti). I maBHOE, HY)KHO MPOXUTH JOCTOWHYIO XU3Hb. Eciu
POAMIICS YEJIOBEK, Hellb3sl 320BIBATH O TOM, YTO OH MOJYYHJI )KU3Hb U €My HYKHO IIPOXXHTH CBOIO KH3Hb,
0CTaBasiCh YEJIIOBEUHBIM: Adam 60.1bin myzaH coy, aoam bovin ey nazvim (Paz poouncsa uenosexom, ympu
KaK 4enosex).

I1l. Yenosek — 0011ecTBO

YenoBek cBsA3aH ¢ obmectBoM. Jltonu 01mM3ku Apyr K Apyry. Beex cBA3bIBaOT MO0 pOACTBEHHEIE,
0o NpyXKecKue WM JApyrue OTHOWIEHHS: Adamza adam scam emec (Henosek uenogeky He uyicoll).
YeoBEeK HE MOXKET CYIIIECTBOBATh OJIMH. YeIOBeUSCKUEe OTHOICHHMSI, 0COOCHHO, 3aMETHEI B TPY/IHBIC THU:
Aoammuwiy kyHi — adammen (Kusno uenosexa c uenogexom), Aoam aoammen, sxcep cymen (Henosex c
yeno6eKoM, 3emiis ¢ 600oti). Iledanb 0JHOro YeoBeKa He MOXKET OCTaBUTh B O€3pa3inyuuu Apyrux, Tak Kak:
Aoam Katigvicvl — 3aman Kauevicul (Henoseveckas neuany — 2mo neyanv epemenu, snoxu). Beex monei
CBSI3BIBAET KaKas-TO OMpEeJICHHAas Ieb U CO BpEMEHEM BCeM OTHOIICHUSM HAcTymaer KoHel: Adawm
aoamea KOHaK, xcaH oeneze Konax (Henogek — cocmb 014 uenoseka, oywa — cocms 015 meaa). Hepenko
KQKETCS, YTO JIIOJU YYKIbI IPYr IPYTy, TaK Kak Jiro0as CBA3b Pa3phIBAETCs MO MPUYHHE TOTO, YTO y
Ka)XJ0ro 4YeloBeKa CBOsSI )KM3Hb, CBO€ MHEHUE U T.J.. Adam MeH adam apacel dcep MeH KOKmel
(Paccmosinue mearcoy 100bMmu — paccmosiHue mexncoy Hebom u 3emell).

IV. Yenosek — o0pa3 )KMBOTHBIX

B anamm3upyeMbIX TOCIOBHIIAX Ka3aXCKOro si3bIKa ¢ 0a30BOM JIEKCEMOM YeNOBEK BCTPEUAIOTCS
MHOTO ITOCJIOBHII, TJI€ YEIOBEK CPaBHUBAETCS C KMBOTHBIMH. Yaie BcTpedaroTcss oOpa3bl TOMAIIHUX
’KHBOTHBIX, TaK KaK M3ApeBJIe Ka3aXCKOMY Hapoay CBOMCTBEHHO 3aHUMAaThCA CKOTOBOJCTBOM. Tak, 4acTo
BCTpEYaroTcsi 00pa3bl JOMAIIHUX JKUBOTHBIX B I[€IOM — Mal (CKOTHHA), U KOHKPETHO — am, JHCbLIKbl
(;romane), cuvip (kopoBa), kou (oBna) u T.10. Hampumep: Aodam anacel iwinde, man aiacvl colpmuvlHOA
(Heprnoma uenosexa 6Hympu, 4epHOmMa HCUBOMHO20 CHAPYH#CU), Aoam eace, co3i karap, am oJice, i3i Kaiap
(Ko2oa ymupaem uenosex, ocmaiomest e2o cioea, ko20a ymupaem iouadb, OCMaromcs e2o cieowt), Aoam
cosze, man dcemee moxmap (Yenoseka ocmanagiugarom cnosa, Hcuomno2o — mpasa), Adam oiea
motimac, bepi xoiiza moiumac (Henosex He Hacvlujaemcs Oymou, 8oaK — osyamu), Aoam ceilieckeHuse,
JHcvLIKbL Kicineckenute (Yenosexa ysuaeuib, Ko20a OH 2080pum, 10uiadb — Koz2oa picem), Aoam 0Oip
collieckeHOe JHCbLIaH, eKiHWwi coellleckeHOe KyaaH, yuinwi ceilieckenoe adam (C nepsoco pazeoeopa
yenoeeK — 3Mes, CO 8MOpPo2o — Ocell, C mpemvbe20 — Yenosek), Aoam cosinen x#cazaobvl, cublp MyUisiHeH
acazaovl (Henosex nuuwiem cnosom, Kkoposa — pozamu), Aoam kameciz 6oamac, kon1 bakacwiz Ooimac
(Henosex ne be3 owubox, 6010mo He 6e3 ns2yuiex).

V. UenoBek — MOJOKUTENbHBIE U HETraTUBHBIC KaueCcTBa

[TonoxxuTenbHBIE ¥ HETATHBHBIE KaueCTBa YENIOBEKa BBIPAXAIOT, YTO YEJIOBEKA OMPENEISIIOT €ro
XapakTep, MaHepbl U TOBEACHUE: AJaMHblY KYIKbl my3zeimeu, omipoiy xamwvl myseimetioi (IToka He
UCIIPABUTCS TIOBeIcHUE (OKEIaHKE) YeIOBeKa, He YIIYUIIUTCS €ro )KU3Hb). B aHaM3upyeMbIX TOCIOBHIIAX
¢ 0a30BBIM IMOHATHEM YEJIOBEK HANUIM OTPAKCHHUS IOCIOBHIIBI, B KOTOPBIX Ha TNEPEeIHUN IUIaH
BBIJIBUTAIOTCS W OTPHUIATEIbHBIC KauyecTBa 4elioBeKa: Adam apuvlH OUaaiiovl, HAOAH KAPHBLIH OUIAObl
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(Yenosex oymaem o ceoeti cosecmu, enynvil oymaem o ede (0 mom, umobwl Hacvlmumocsi)), Adam mya
aoHcaman 6oIMatiovl, sHcype xcaman 60a1advl (Yenosex He poxcoaemcs nioxum, a um cmaunosumces). Taxxe
BBIJICJISIIOTCS TIOCIIOBUIIBI, B KOTOPBIX TOBOPHUTCS, YTO HET JIIOJeH 0e3 meuanmn: Adam 6anacvl Kauewicvls
bonmac, Kaievicovlz boaca adam oa boamac (denosexa ne mosxcem 6vimo 6e3 neuanu, a b6e3 neuaiu Hem
yenoeexa).

VI. YUenoek — clI0BO YellOBEKA

B ananm3upyeMbIX MOCIOBUIIAX Ka3aXCKOT'0 SI3bIKa BBIIEISIFOTCS MIOCIOBHIIBI, B KOTOPBIX TOBOPHTCS,
YTO YEJIOBEKA OIPEIEISET €T0 SA3BIK (€ro pedb, CIOBA): A0am CO3IiHeH Ha3aovl, CUblp MYUI3IHEH HcA3aA0bl
(Yenosex nuwem cnosom, koposa — poeamu). Hemb3si cyauTh YenoBeKa MO €ro BHEIIHOCTH, HYXHO
CMOTpPETh Ha TO, KaK OH MPEMOJHOCUT CBOIO MBICIb: Adamubly Jicysine Oaxna, cesine dax (He cyou
yenogeka no auyy, a cyou no e2o ciogam), Aoam mini mac xcapap, mac xrcapmaca, obac xcapap (A3zvix
yenoseka Moxcem pazoums KameHsb, a eciu He KamMeHb, Mo 20108y uenogeka). Koraa 4enoBeK CIBIIIHUT
MPUATHBIC CTIOBA, TO MOJHUMAETCS €T0 HACTPOCHUE, YIyUIIaeTCss KpoBOOOpaIlIeH!E U Jake MPOIeBACTCS
€ro XXU3Hb: Adam Ky1aKkmaw azaovl, KoHinioeH cemipedi (4enosex xyoeem om Hed0OPLIX €108, NOJHeem Om
006poeo nacmpoenus). Henb3si 3a0bIBaTh, UTO, €CIIU Thl TOBOPUIL O APYTHUX IJIOXO B UX OTCYTCTBUU, TO
TBOM CJIOBA HETIPEMEHHO JAOUIYT 10 HUX, TaK KaK: AO0amusiy 031 dcemnecer dncepee co3i scemedi (Kyoa ne
00X00Uum uenosex, 00X00Um e20 ci080).

Takum 00pa3oMm, OT JIeKceMbl adam (4ET0BEK) B Ka3aXCKOM SI3bIKE MOXKHO 00pa30BaTh CIIEIYIOLIUI
CHHOHMMUYECKUU PAI: adam, Kici, nenoe, yxcamn, myea, bipey, omazacvl v ap. OCHOBHBIM U CTHJIACTHY €CKU
HEUTpaNbHBIM CIIOBOM B JAaHHOM PSITY CHHOHUMOB SIBJIIETCS CIIOBO A0dM.

B nocioBuiax ka3axckoro si3plka TOBOPUTCS, YTO UEJIOBEKA OMPEAENseT ero YeIOBEYHOCTh KiCLliK,
aoameepuiinik. UemoBeK B Ka3axCKOW KyJNbType — MMs JOCTOWHOE U OnaroponHoe. YenoBeky otaaercs
MHOT'0 TI0OY€Ta U OTBETCTBEHHOCTH. Hy>KHO OBITh JTOCTOWHBIM CBOEIO MMEHH, TaK KaK B MUPE HET BBIIIC
3BaHUs, 4eM 3BaHHE YelloBek. BakHBIM Il BBIPAKEHUS UYEIOBEYSCKUX KAYECTB CUYUTACTCS CIIOBO
YeJI0BeKa.

3aki04eHue

TakuMm 00pa3oM, TOCIOBHIIBI HE TOJNBKO MapeMUOJIOTHYECKHE 3HAaKH, HO W KpaTKue oOpas3HbIe
U3peUeHusl, 00NaJar0NINe TUIAHOM CO/Iep)KaHUS U TUNIAHOM BbIpakeHUs. [1naH BeIpaKeHUs B MOCIOBUIIAX
COCTOMUT B TOM, YTO AHTPOIMOICHTPU3M B HHUX MEpeaaeTcsl Kak MmpsMo (IKCIUIMIIMTHO), B KOTOPBIX Ha
TepeTHUN TIJIaH BBIJBUTACTCA JIEKCEMBI, oO0o3Havaromme denoBeka (Jxycymos, 2016) Tak 1 KOCBEHHO
(AMIUTMIIMTHO), T.. B TIOCJIIOBUIIAX TIOHATHE YEJIOBCK BBIPAXKACTCS pa3HbIMH  JICKCEMaMH,
CIIOBOCOYETAHUSMHU, UYTO CBUICTEIHLCTBYET O JOMHHHUPOBAHHH OOOOIICHHOTO, aOCTparnpoBaHHOTO
MPEACTABJICHUS O YEIOBEKE B 1[EJIOM M O KOHKPETHOM YEJIOBEKE B YaCTHOCTH.

Takum 00pa3om, BEIpaKEHNE 3HAYCHHS YEIIOBEK B MOCIOBUIIAX KAa3aXCKOTO SI3bIKAa UMEET OOJIBIITYIO
HAI[MOHAJIbHO-KYJIBTYPHYIO CHEHU(HKY, KOTopas CBsi3aHa, MPEeXIE BCEro, o0pa3oM KU3HMU Hapoaa B
npouutoM u HactosiieM (Kambaposa, 2020; 2022). UenoBek U 4€I0BEUHOCTh I'JIaBHBIE TIOHATHS B )KU3HH
Hapo/ia, TaK KakK 4YeJOBEK OINpeleNseTrcs KakK 4YeJIOBEeK CBOEH YeJIOBEUYHOCThIO U OJIaropojcTBOM
OTHOILIEHUH, KaK K YEJIOBEKY, TaK U K JAPYTUM SIBJICHUSIM OKpY)Karollel NedcTBUTENbHOCTH. OqHON U3
[JIABHBIX HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX YePT Ka3aXCKOI'0 HAPOJA SBJIIETCS CJIIOBO B IIEJIOM M CJIIOBO JAHHOE
kak o0enranue. Cepkath CBOE CIIOBO, BHIIIOJIHUTH TO, YTO 00EIIAJ, BRIPA3HUB 3TO CJIOBOM, SBJIICTCS OJTHHUM
U3 TTIaBHBIX ()aKTOPOB )KM3HHU HA MPUPO/IE TEPEKOYEBBIBASI U3 OJHOrO XKaiinay B qpyroe. JKu3Hb yenoBeka
Ha MPUPOAE JOJHKHA OBITh YECTHOM, PaBAMBON KaK camMa MPHPO/Ia.

Htak, B Ka3axCKOM (MEHTAJIHTETE) A3BIKE MOHATHE YEJOBEK BBHIPAXKAECTCS Pa3HBIMU JIEKCEMaMH,
CIIOBOCOYCTAHUSMHU, UYTO CBHJICTEIBCTBYET O JIOMHHHPOBAHUU B €r0 CO3HAHHH OOOOIIEHHOIO,
a0CTParupoOBaHHOTO TPEACTABJICHUS O YCIIOBEKE B IEJIOM M O KOHKPETHBIM YEJIOBEKE B YACTHOCTH.
Pe3ynbTaThl CEMaHTHYECKOrO aHaiW3a IIOCIOBHII CO 3HAYCHHEM YEJIOBEK HMEIOT TEOPETHYECKOe M
MPAKTUYECKOE 3HAYCHUSI, TO3TOMY OHH MOTYT OBITh HCIIOJh30BaHBI KaK B IIEJIOM B JITHTBOTEOPETUIECKHIX
Y IMHTBOKOHTPACTUBHBIX, TAK ¥ B TMHTBOAMIAKTHUECKUX U TMTHTBOMETOIMYECKIX IIEIISX.
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AJITBIH OPJA JOYIPI ECKEPTKIIUTEPI TUIIHAEI'T JEKCUKA-CEMAHTHUKAJIBIK TOIITAP
(Ceitdp Capanpapig «I'ymictan Out-Typkm» xaHe KyremthiH «Xycpay ya LLIbIpsiny msiFapMaiapblHBIH HET131HIE)

Annoranus. Makanana Antera Opna goyipiaig XIV raceipaars! xxa30a eckeptkimTepi Cetid CapannsiH «[yricran Out-
TYpKu» xoHe KyTbinTeiH «Xycpay ya IlbipbiH» TiniH OipHeIlIe JIEKCHKa-CEMaHTUKAIIBIK TONTApFa: JIHH CO3JEP, TYBICTHIK
KaThIHAC, Jlaya3bIM MEH KOCIN Helepi, a1eyMeTTIK-KOFaMbIK JIEKCHKA, cay/a-CaTThIK, 3USATKEPIIK, afaMi KacHeTTep, jKeMic-
KHUJICK, ACTPOHOMHUSIJIBIK, 9Hes TaKbIPbIOBI, KOHII-KYH, 9CKepH arayiaap, KOHiI KeTepy, aH-KYC, aIKbl eciMaep, achul Tactap
araynapsl T.0 0emin 3epTTen KapacThIpbliaabl. JKHHAKTATFAH TaKbIPBINTHIK TONTApFa CTATUCTHKAJBIK 3€PTTEY KYPri3ifim,
OJIap/IbIH KU LTI aHBIKTAJIBII, XKHi KOJAaHbIM cebernTepi 3epaeneHesi. MaTiHaepaeri CHHOHUMIEP, aHTOHUMJEP, OMOHUMJED,
KOIIMarblHAIBl CO3/IEPiH KOJJIaHbLIy epekiueniri kepcerieni. Keiibip cesmepiai Kasipri Ka3ak ofeOM TiJIHIET KOHE
JKEPTUTIKTI coiey JualeKTUIepiHAeri KOJJaHbICTAPbIMEH CAIBICTHIPbLIAIBI. Apald, mapchl TiepiHaeri co31epIiH IbIObICTHIK,
MOpPQOJIOTHSIIBIK ©3repicTepre YIbipay cedenrtepi, Kommkasda MeH Kazipre Kazak TUTIHZEr HycKalapbl KapacTelpbuiaabl. Opra
FAaChIp/ia KBIMIIAKTHIK 3KOHOMHKAIBIK JHCKYPCTHIH KAaJBIITACHIN, JaMYbIHBIH OYTiHI Ka3ak TiTiHJIE 3KOHOMHUKAIBIK
TEPMHUHJEPIH OpPHBIFBII, JHHIBOIKOHOMHKAJIBIK JUCKYPCTHIH KEH ©pic alyblHa Heri3 OOJFaHbl HAKThl MbICAIIapMEH
JorexkTerneni. Makanaga CambICTHIpMAaNIbI-TAPUXU, CEMAHTHKAIBIK Tallay, KOMIOHEHTTI Tajjiay oMicTepi apKbUIbI JIEKCHUKa-
CEeMaHTHKAIIBIK TOTITapFa OOJIIHIeH €CKi CO3/IepiH CEMaHTUKAIIBIK OPICl aHBIKTaJIa bl

Tipek ce3aep: Antein OpJa 1oyipiHiH %a30a eCKepTKIIITepi, CeMaHTHUKA, JIEKCHKA-TaKBIPBIITBIK TONTAP, KbIMIIAK jKa30a
€CKEepTKIIITepi, TYPKiTaHy
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AHHoTanus. B crarbe npeacTaBieHbl IEKCUKO-CEMaHTUYECKUE TPYIIIBI CIIOB B SI3bIKE MUCBMEHHBIX NaMATHUKOB XIV
BeKa 3MoxH Takux Kak «['ymucran out-typku» Celida Capan u «Xycpay ya Ilbipeia» Kyteiba. CioBa ObuM paszeneHbl Ha
HECKOJIKO JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUX TPYI, TAaKUX KaK: PEIMTHO3HBbIE CIIOBA, POJICTBEHHBIE OTHOIICHUS, 3aHUMaeMble
JOJDKHOCTH M HPpO(EecCHH, COLUATIbHO-OOIIECTBEHHAs JEKCHKA, TOPTrOBI, WHTEIUIEKTyalbHbIE, YEIOBEUECKUE KauyecTsa,
Ha3BaHUs (PYKTOB, aCTPOHOMHUYECKHE CJIOBA, CIOBA OTHOCSIIMECS K KEHIIMHAM, BOGHHOMY JENy, CJIOBa MHUpa YKUBOTHBIX,
MMEHa COOCTBEHHBbIC, HA3BaHWS JPArolleHHbIX KaMHedl W T.1. [IpOBOAMTCS CTATHCTHYECKOE MCCIIEIOBAaHUE COOpPaHHBIX
TEeMaTUYeCKUX TPYII, ONPEAeNsAeTcs UX 4acToTa M MPUYMHBI YacTOTHOCTH. [lokasaHa cnenuduka ynorpeOneHns B TEKCTax
CHHOHMMOB, AaHTOHHMOB, OMOHMMOB, MHOTO3HA4HBIX CJIOB. bBBUIM cHenmaHbl CpaBHEHUS HCIOIBb30BAHUS HEKOTOPBIX
CPEJHEBEKOBBIX CJOB B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM f3bIKE M MECTHBIX PasrOBOPHBIX AMaIeKTax. [IperepmeBiine 3BYKOBEIE,
MOp(}OJIOTHUECKHE M3MEHEHHS CIOB B apaOCKOM M IEpPCHUACKOM S3BIKAaX, MOYEPK M COBPEMEHHbBIE Ka3axXCKHUE BEpCUU
paccmarpuBatoTcss B CpenHue Beka, KOTJa KbIMYAKCKUH SKOHOMUYECKHI IHUCKYpC c(HOpPMHUpOBANICS M pa3BUBAICS HA
KOHKPETHBIX ITPUMEpax, KOTOPBIE JIETJIH B OCHOBY LIMPOKOTO PAaCIpOCTPAHEHUS JIMHIBOIKOHOMUYECKOTO AUCKYPCa, 3aKPEIUB
9KOHOMUYECKHE TEPMUHBI B COBPEMEHHOM Ka3aXxCKOM SsI3bIKe. B craThe ompeseneHo ceMaHTHYECKOE TT0JI€ YCTapeBIINX CIIOB,
pa3leNeHHBIX Ha JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKHE TPYIIBl METOAaMH CpPaBHHUTEIbHO-HCTOPUYECKOTO, CEeMaHTHYECKOTO aHallu3a,
KOMIIOHEHTHOTO aHaJIN3a.

KnroueBble ciioBa: NMHUChbMEHHBIE MaMSITHUKH AM0XH 3070TOH Oppl, CEMaHTHKA, JICKCHKO-TEMAaTHYECKHE TPYIIIHI,
MaMATHUKH KBIITYaKCKOW TMCBbMEHHOCTH, TIOPKOJIOTHS
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Lexico-semantic groups of written monuments of the Golden Horde era

Annotation. The article presents written monuments of the Golden Horde era of the X1V century, studying the language
of the palace safe "Gulistan bit-Turks" and "Khosrow and Shirin", dedicated to several lexical and semantic groups: religious
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words, kinship, positions and professions held, social and social vocabulary, trade, intellectual, human qualities, fruits,
astronomical topics, mood, military names, entertainment, proper names, gems, etc. A statistical study of the collected thematic
groups is carried out, their frequency is determined for the first time and the cause is investigated. The peculiarity of the use of
synonyms, antonyms, homonyms, polysemous words in the texts is indicated. They were compared with the use of some words
in the modern Kazakh language and local colloquial dialects. Passing through the sound, morphological changes of words in the
Arabic and Persian languages, the manuscript and modern Kazakh versions are considered in the Middle Ages, when the Kipchak
economic discourse was formed and developed with specific examples, which formed the basis for the widespread spread of
linguoeconomic discourse with the consolidation of economic terms in the modern Kazakh language.

The article defines the semantic field of old words, divided into lexical and semantic groups by methods of comparative
historical, semantic analysis, component analysis.

Keywords: written monuments of the Golden Horde era, semantics, lexical-thematic groups, monuments of Kipchak
writing, turkology

Kipicne

Anteia OpJia 19yipiHAeri KbIIIIAK-0FbI3 )ka30a eCKepTKIIITepiHiH caHaThiHa KipeTiH XIV racbIipiaFsl
Ceii¢p Capauabiy «l'yinicran Oout-typku (Typki tumingeri I'ymicran)» sxoHe KyrteimteiH «Xycpay ya
[erppia» jka30a ECKEePTKIIMITEPIHIH TUTIH 3epTTey, IIbIFapMajapAblH CO3IiK KYpaMblH JICKCHKa-
CEMaHTHUKAJIBIK TONTapFa 06l Tajjay, CTaTUCTUKACHIH IIbIFApy ICIHIH Ka3ak TUTIHIH Tapuxd KaiHap
KO37epiH TaHyJa, TUIMIH AMAXPOHUSAIBIK >KOHE CHHXPOHIBIK JACHreinepiH OailaHBICTHIPHIN, OpPTaK
TYPKUTIK Ka0aTThl aHBIKTAay/1a MAHbI3bI )KOFapHI.

AnteiH Opaa noyipiHe KaTaTblH ka30a €CKEPTKIIITEpIHIH TUIIH 3epTTey Ka3ak TIIiHIH KyHeciH
peTTeyre, TYPKUIIK TUINIK OalJIaHBICTBIH TEPEHJIriH, Ca0aKTaCTBIFbIH, TApUXW KaOaThIH aHBIKTAyFa,
OarpITTaJIFaH ipreiai >kymbeic Oonmak. On ymriH HakThl Oip KopKa3Oamarbl Ce3JEpIiH JIEKCHKa-
CEMaHTUKAJIBIK TONTapblH aHBIKTAN, TPAHCKPUIIIUACHI MEH ayAapMachiH xacan aimy KaxeT. Con cebenrti
makanambizga Ceit Capauapiy «['ymictran Out-typku» MeH KyrtemTeiH «Xycpay ya HIbipbia»
HIBIFAPMAChIHAAFbI CO3AEP/l JIEKCUKA-CEMaHTUKAJIBIK, TAKBIPBIITHIK TONTAapFa 06JIil, KU UIIrT TYPFbICBIHAH
€H KOl Ke3/ICCETIH CO3/Iep/IiH CTATUCTUKACHIH aHBIKTAIl 3€PTTEY/l MAaKCaT TYTTHIK.

Koxa Axmer Sccayn 6abambI3 IiHIMI3IIH apaOTaHOail TypKUIiK, TYMaHHUCTIK OAFbIT adyblHa Oaraap
cinrece, AnteiH Opaa aoyipiHAe jKa3bUIFaH KBIMIIAK jka30a eCKepTKImTepi omedueTiMiz 0eH TUTIMI3IIH
napcelIaHOaM, TYPKiTiK OOSTlyMEH acTachlll, TYPKLTIK O€T-00IMBICTHIH CaKTaIyblHA €HOEK eTTi. ApaOblIany
MEH TapchbUIaHy >KaJbIHBI MIApMbIca Ja, TYPKITIK MOAEHUET asChl KOPKEM IIbIFapMa XaHPbl apKbLIbI
KEHEMHiMN, TepeH TaMbIPJIaH HOP aJIbIN, TYPKLUIIK IpreTacThl CaKTar, CO3/IeH KyMOe3 OpHATTHI.

Marepuaiu xoHe dicTep

Makanambizga 613 nekcukorpadusanslk  eHOekTep perinne O.H.Hamxuntin «Mctopuko-
CPaBHUTEJbHBIN clIOBaph TIOPKCKUX s13bIKOoB XIV Bekay» ce3nirin (Hamxun, 2017), Opcen M6aToBTHIH
«Xycpay ya Ulsipsay mberapMaceinbi ce3iria (Moaros, 1974), I'.MameipobekoBanbiH «Ka3zak TimiHmeri
apa0, mapchl ce3lepiHiH TyciHaipMme ce3airin» (MambipbekoBa, 658), A.CeliToekoBaHbIH « Apab-miapchl
ce3aepiniH tyciHgipme cesnirin (XII-XVII rr. xaz0a eckeptkimrep Herizinae)» (CeitOekoBa, 452),
«Kazak TiniHiH aiMaKTBIK CO3ITIH («Ka3ak TiTiHiH alMaKTBIK CO3JIIrIH, 824»), M.Ca6wip,
b.Carpinapikyiel  MeH JK.MaHkeeBanapiblH €HOEKTEpiH HErisre ajna OTBIPBIN, OPTarachIPJIbIK
ECKEepTKIIITep JIEKCUKAChIH OIpHEIIe JIEKCHKA-TaKBIPBINTHIK, CEMAHTUKAJIBIK TONTapra  Oeim
KapacTbIpaMbI3.

Kasak TimiHIH KbINIIAK HETi37€H TaparaHblH, TYPKlI TUIAEPIHIH TYBICTBIK OalaHBICBIH aHBIKTay
MaKCaThIHIA CAIbICMbIPMALbI-Mmapuxu a0ic KoamaHbuiaabl. AntelH Opna AoyipiHe »aTaThIH jka30a
Mypaapiarbl CEMAaHTUKAJBIK OalIaHBICTapbl Allly YIIIH CAlblcmblpMAalbl-mapuxu 20ic JXoHe co30epOiH
KOJOAHBLILY JHCUinicin anvlkmay a0ici maiaananpiaaabl. JKHiIiri TYpFBICBIHAH €H KOIl Ke3J1eCeTiH co3lep
AHBIKTAJIA]IbI.

Cemanmuxaneix manoay. CeMaHTHKa — TUI O1pIiKTEpiHIH MaFbIHACHIH 3€PTTENTIH JIMHIBUCTUKAHBIH
0ip camacel. XKa3ba mypanapaarsl co3AepiH CEMAaHTUKACBHIH ally YIIH KYPbUIBIMABIK JTHHTBUCTHKAIAH
Oacka, ¢unocodust, Tapux, dTHOrpadus, MCUXOJIOTHUSI XKOHE OacKa FHUIBIMIAPMEH THIFBI3 OailaHbICTa
3epTTey kacay Kepek. Co3 MarblHATAPBIHBIH Naiiaa O0Tybl, KOHEPYi, dKaHFBIPYHI, TAPBLUTYBI, ApXUB KaOaTKa
oTyl OONIMBIC TIEH oOiiflayra, ce3 O0CH OHBIH TapHUXbIHA, aTay MEH KOFaMHBIH T.0. ©3apa KaThbIHAcTapblHA
THIFBI3 OaimanpicThl. CeMaHTHKANbIK Taljgay Ke3iHae a3z0a eCKepTKIITep >Ka3bUIFaH Ke3eHIeTl
KOFaM/IBIK-CAsiCH, TapUXH, OJICYMETTIK JKarJasTrapibl JKOHE MOJCHH, OKOHOMHKAIBIK, JIHU
EPEKIISTKTEP/II €CKEPY KaKeT.
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Ce3mepaiH CEMAaHTUKANBIK KYPBUIBIMBIH  aHBIKTAy OapbIChIHIA KOMNOHEHMMIK — manoay
KoJiIaHblIaabl. KOMIIOHEHTTIK Taijgay — MarblHAHBI Killli CEeMAHTHUKAIBIK KOMIIOHEHTTEPre aKbIpaTyra
OarpITTAJIFAH TUIIH MaHBI3/IbI O1pIIKTEPIHIH Ma3MYH/IBIK CallachlH 3ePTTEY OiCi.

OgjnedueTKe MOy

[Merennik Typik FanbIMaapbiHaH AnTeiH Opa J0yipiH/e )Ka3bUIFaH xKa30a eCKePTKIMTEPIIH CO3/IIK
KYPaMBbIH TaJlJall, CO3IIriH ’kKacall, FhUIBIMH -TCOPHSUIBIK 3epTTeyiep xacaran A.Karamanlioglu, Hayrullah
Kahya, A.Tan, «Typik TiJ1 KYpbUIBIMBIHBIHY» 0achUIBIMIAPhI, TaTap FaibiMaapbl P.d.MciaMoB, oTaHabIK
rameiMaap npod. M.Opa3oB Ka3ak JIEKCHKACHIHBIH KYpPaMbIH JIGKCHKa-CEMaHTUKAJBIK TONTapra Oece,
xa36a mypanap OoiibiHIa Ceiid Capauabiy «l'yiaicTaHHBIH» TUTIH 3epTren, «Xycpay ya LIbIpbIHHBIHY
HETi31HJe TapuxHu-caJbICThIpMaNbl co3irin skacaran J.H.Hamxwun, AnteiH Opna noyipiHiH ka30a
€CKEepTKIIITEPiHIH CO3/IriH jkacam, TyciHikremecin 0epren npod. O.Mbatos, Celidy Capannsin «I ymicTan
OUT-TYpKM» IIBIFAPMAChIH Ka3aK TUIIHE TYHFBIII PET TOJBIK ayAapraH ©O.KepiMybl, TypKi JIEKCUKaChIHBIH
CEMaHTHUKAIIBIK JEPUBAIIUSCHIH KOHE TYPKI TIJICPIHIH TAPUXH MO CEMHUSCHIHBIH KYPBUIBIMBIH 3€pTTEr¢H
npo. lI.2KanmaxaHoB, TYpKi ce3epiHiH 3STHOM9IeHN KabaTTapblHa Tajaay *acarad npod. XK.Mankeesa,
AnteiH OpJia €CKepTKIITEPiH, COHBIH iMIHAe «Xycapay-IIbIPEIHHBIH TUIIHY )KaH-)KaKThl 3€pTTEreH mpod.
M.Cabsip, Xope3amumain «Myxab6arnamecinaeri» (XIVF.) THHIBOCEMHOTHUKAJIBIK KEHICTIKTI KapacThIpFaH
¢.r.0. b.Cyitepky, opTraracelp KOpKeM MOITUKANIBIK ka30a €CKePTKIIITEp MOTIHAEPIHIETT KipMe SMOTHUB
JIEKCUKaHBIH KoJiaHbIChIH 3epTrered ¢.f.k. A.CelitoexoBa, «MyxabbatHame» eckepTkiuliHiy (XIVF.)
nexkcukacelH KapactbipraH C.Tomim06ali, ANThIH OpAa IQyipiHIH €CKEPTKIIITEPIHIH TPaHCKPUILUSACHIH
»Kacay OOMBIHIIIA KeNTereH xyMbIcTap aTkapral ¢.r.k. T.Kpiaplp T.6. FansIMIapabiH 3epTTEyIepi Heri3re
AJBIH/IBIL.

HoTu:kesiep koHe TAIKbLIAY

Jlekcuka-ceMaHTHKAJBIK TONTA JIGKCHKAJIBIK MaFbIHACBIHA Kapail KeMiHJe eKi HeMece OJaH Ja Kol
ce3jepre TOMTAJNbIN, TeK Oip ce3 TaOblHA €HETIH CO3/ep FaHa ajbiHAbI. JICKCHKa-CeMaHTHKAJBIK TOMKA
Oeiry YIIiH CO3IEP/iH JIEKCUKAIBIK MaFbIHACHIH, OJIAPJBIH CEMAHTHKAJBIK KYPbUIBIMBIH aHBIKTAY KaXerT.
Kazak Tin OumiMiHAE ce3aepiai JIGKCHMKa-CeMaHTHKAJIBIK TolTapra OeyaiH FBUIBIMH KaFuJaaiaapbl
aHbIKTaNFaH. bipak OapibIk Tinmepre Oipieil caif KeleTiH opTaK epeke 00IMaiIbl. Op TUIIIH, 9p AQYipaiH
©31HE TOH JIEKCHKA-CEMaHTHKAIBIK TONTAapbl Ooanel. byn >kanmbl KarujanaplaH aybITKyFa HE jKaHa
KaFuJaJap/blH *KacalyblHa TYPTKi 6osaasl. Cebedi coznepaiH JeKCUKaIblK MaFbIHAIAPBIHBIH KypaMblHAA
VITTBIK PEHK IIeH Tapuxu cunat 0osaabl. by ce3cis xanmbl Karuara e3repic eHrizei.

ANTBIH OpJia 19yipiHiH jka30a ecCKepTKITepiHAer! Co31ep/li JeKCHKa-CeMaH TUKAJbIK TONTapra 0oty
YILIiH, €H aJlIBIMEH, 9P CO3/1H CEeMaHTHKAJIBIK KYPbUIBIMBIH aHbIKTaYy Kepek. Ce3nepai 6enrii Oip JIeKcuka -
CEMaHTHUKAJIBIK TOIMKa OeJIy/iH e31HJIK mapTrapbl 0ap. bip Jekchka-ceMaHTUKAIBIK TOINTHIH KypaMblHA
€HETIH ce3lep e3apa Olp MarblHAJIBIK CBIHAD CEMaJlap apKbUIbl OallJIaHBICHIN, CO3IEpHiH JepOecTiri
CaKTasblN, Oipi €KIHUIICIH MaFbIHAJIBIK >KaFbIHAH TOJBIKTBIPBIN, YINTACBIN, AaHTOHUMIIK, CHHOHHUMIIK
chIHapJap Oip JIeKCUKa-CEMaHTHKAJIBIK TOMTHIH asChIHAA OOJBIM, 1IITeH CEMaHTUKAJBIK TONTapra OeiHim,
0allTaHPBICHIN, JIGKCHKA-CEMAaHTUKAIBIK TOI KYpaMbIHIAFbl ce3aep Oip ce3 TaOblHaH OONIybI Kepek T.0.
(Opazos, 1991: 136).

Ceiip Capaunpin «['ymicran Out-typku» >xoHe KyteinTbiH «Xycpay ya Ilsipsia» xka30a
€CKEPTKIIITEPIHIH JIEKCUKaJIbIK KypaMbl JEKCHKa-CEMaHTHKAJbIK TONTapra OeJiHIN TajjaHisl. Aral
artkanna, Ceiid Capau mblrapMachl OOMBIHINIA OiHU amayiap, 1aya3vlM MeH Kacin uenepi; aieymMemmik
O0apedicenep, dMOYus MaHOI KOHII-KYU MOObIHOAZLL CO30ep;, ACMPOHOMUAILIK amayiap; aoamu
Kacuemmep, pyXauu OLLM, 3UAMKEPIIK MASbIHACLIHOA&bl NeKCUKA-MAKLIPLINMbIK €O30ep; MYblCbLK
KamulHacmul 0indipemin co30ep, ay amayiapuii OL10ipemin co30ep; aien MIHOI NeKCUKA-MAKbIP bINMbIK
cosoep; cayoa-cammvlk amayiapbul, Acbll MAcmap mooOblHOA&bl JIeKCUKA-CEeMAHMUKAILIK cO30ep; KOHI
Komepy cemMacblH0agbl JIeKCUKA-MAKbIPLINMbIK CO30ep; HCeMIC-ICUOeK amayiapvl, acKepu amaynap
TOPIi3/1 TAKBIPBINTHIK TONTapFa 06 iHal. OaapabIH iIIiHIe €H KOl Ke3ICCeTIHACPI: diHu amaynap, 1ayasvim
MeH Kacin uenepi, aneymemmik Oapedxcenep; dMOyus MaHOI KOHIN-KYU MoObIHOA&bl co30ep,
ACMPOHOMUSTILIK AMaAyiap, aoamu Kacuemmep.

Ocpl Tinnik OipJiKTepre kacajFaH CTaTUCTUKaAaH OaliKaraHbIMbI3Aai, «['ymicran» TysIHIbICH XIV
FaCBhIP/IBbIH, 63 JJYipiHiH aifHackl, CaFrau IbIFapMachIHBIH ayJapMachl OOJBII, TYITHYCKAHBI HETi3re ablI
JKa3pUTFaH LIbIFapMa OOJFaHABIKTAH, COJ JI9yipre TOH ce3calTaM MEH TYCIHIKTI OepeTiHi, mapchl MeH
KBIMIIAK-OFBI3IBIK MOJICHUETTEP TOFBICBIHIAFBI TUIIIK KapTHHAHBI OEpETiHI cO3Ci3.
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AnteiH Opaa a9yipiHae A€ HEri3ri YFBIM-TYCIHIKTEepAe Ke3 KEJITeH MEMJICKET, XaHABIKTBIH Tiperi
0onaTbIiH OiH, OuniK, IKOHOMuUKA cayajapbl 0acTbl OpbIHFA IIBIFBIN, «['yiicTaH» HIbIFapMachlHAA KU1
KOPIHIC TalKaH.

Carau men Capau — eki akbIH, €Kl MEMJIEKET oK, 01 MemiekeTTep Mcnam fiHiH Oepik yCTaHFaH.
XIV raceipaa McnaMm iHI KeH KaHAT JKaWbll, T'YJACHII, TeK KaHa JIiH TYPFBICBIHAH €MeC, COHBIMEH KaTap
pYXaHU JKOHE 3UATKEPJIIK cajiaja, MeMJieKkeT OacKapy iciHae, SKOHOMHKAJBIK O0ackapy iCiHJIE JIe IIapuraT
3aHIapbl MBIKTAll OpPBIH aJFaHBIH KOJNJIAHBUIFAH cO3 OIpIIKTepi, «IiHH aTtayjgap» arThl JIEeKCHKa-
TaKbIPBINTHIK TONTApJAaFbl CO3/AEpPACH Kope anaMmbl3. EH kUi Konnanburan cesnep: maznix (108), Tonipi (42),
Tazana (30), Anna (5).

Hcnam il OMITIK apKbUIbl KYILIEHIN, MEMJIEKETTIH HEri3ri 3aHbl CaHaJaThlH IIAPUFAT TaJjanTapbH
OpBIH/IaY aPKBLIbI KOFAMIBIK-QJIEYMETTIK KaThIHAC JKaHA JCHIei/1e Ky e Il.

JliH MEH MEMJICKETTIH OepiKTIriH HbIFAUTATBIH — €11 0acKapylbl TYJFajap MEH SpTypdi Jlaya3siM MeH
kacin uenepi. XKazoa mypana cymman (97 per) men ¢akwip (74 per) ceznepi €H Kui Ke3IECKEeH co3zep e
aiitamp3. «lllpFrapma — 63 KOFaMBIHBIH alHACBD) JIECEK JKOFApbl TOI TIEH TOMEHI1 TOINTBIH apachIHJAFbl
QJIEYMETTIK OaiyIaHbIC IbFapMajia KOPIHIC TalKaH.

Y1uiHmi eH Kel Ke3IeCKeH JIeKCHKa-CeMaHTHUKAJbIK TONTAFbl AMOLUS MOHAI KOHII-KYHl TOOBIHAAFbI
ce3zaep kataabl. «['ylicTan» HIBIFAPMAchl — aJaMHBIH IIBIHANBI OOJMBICBI MEH TaOMFAThIHA TEPEHIPEK
YHUIyT€ TaJlIbIHFAaH, FUOPATTHIK CHUIIATTaFbl, TOIIM-TOpOME MOHAEI XUKaATTapIbIH >KUBIHTBIFBL. CoJ
ceOenTi aJaMHbIH KOHII KyHl, ajaMM KacueTTep, TYbICTBIK KaTblHACTaphl, aJaMHbIH pPYXaHH,
SMOIIMOHAJIIBL, 3UATKEPITIK, KOCIOU, ICKEePITIK KaThIHACTAPhI KOPIHIC TAIIKaH IIbIFapMa OOJIFaHbIH CO3MIEPIiH
KULTIriHeH-aK Oaiikayra Oomaabl. DMOLMS MOHJI KOHUI-KYH TOOBIHIAFBI CO3AEPIiH I1NIHIE €H KUl
KOJIIAHBITIATBIH «KOHL» co31 72 peT ke3neceni. «KeHIT» ceMachIHbIH HIBIFapMaHbIH 6H OO BIH/IA aJaMHBIH
pyXaHM JyHHECIHIH Heriri Oip OeJmieri OOJbII OPbIH abIl, OKYPEK» CO3IMEH MarblHAJlac KeJIreHiH
Oaiikayra Oosajbl.

An Kyrtein mbirapMacel OoibIHIIA Oinu amaynap, 1ayasviM MeH KICin uenepi, aneymemmik
oapedicenep, dMOYyus MaHOI KOHII-KYU MOObIHOAbl C€O30ep, ACMPOHOMUSAILIK amayiap, aoamu
Kacuemmep, pyxXaumu OIiM, 3USMKEPAIK MAEbIHACLIHOAZLL CO30ep, MYbICMbIK KAMbIHACTbL OLI0Ipemin
ce3dep, ay amayiapuli OL10Ipemin JIeKCUKA-MAKBIPLINMBIK co30ep, dlenee KamvlCmuvl co30ep, cayod-
cammvlK,  amayiapvl, Aacvll macmap moOblHOARbl JIeKCUKA-CEMAHMUKANbIK €O30ep, KOHIl Kemepy
CemMacviH0agbl NeKCUKA-MAKbIPLINMBIK CO30ep, HCEeMIC-JICUOeK amaynapul, acKepu amaynap Topi3i
TaKBIPBINTHIK ToNTapra OeiiHai. OHBIH INIHAE €H KOl Ke3JeCeTIH: cayda-cammolk amayiapul, dacblll
macmap moowbIHOA2bl NeKCUKA-CEMAHMUKATILIK CO30€p.

OneMik cayza »oibl — ¥ bl JKiOek sxombl — AnTeiH Opna 19yipiHe cayia-MofeHu OalIaHbICThIH
KApKBIHBI TaMYbIHA BIKIAJ €TTi. ©3 Ke3eriHAe «Mmil IKOHOMUKACLLy JIereH YFbIM AnTeiH OpJa 19yipi MeH
COJI 3aMaHHBIH jka30a MypajiapblHJa 63 KOpIHICIH TanKaH. byFaH KbIIIIAKTHIK TUIIIK CaHAJarbl «caya»
KOHIIeNTOC(epachIHbIH TULIK OipmikTepi mosen. Ickepmik oiiyiay KaOlIETiHIH, XaJbIKapalblK cayaa
OallTaHBICBIHBIH TUIAIK OlTiMIEp JKyHeci, TUIIK Ky3ipeTTuriri OyriHri Kazak TUTIHAET! SKOHOMHUKAJIBIK
TEPMUHJEP/IH KaJbIITaCyblHa 30p YJIECIH KOCHII, HET131H Kajayra centecti. Cayda-cammuix amayiapbl
TOOBIHJIAFbl CO3/IEpP/Il TONTACTHIPFAHBIMbI3a KONTEreH CO3Ep/iH a3/1araH (pOHETUKAbIK e3repicTepiMeH
OYTiHT1 KYHTe Jei1H caKTajbIM, OeICeH Il KOJIIaHbICTa XKYPreHin OalkaablkK. MaceneH, 6asrc, kapwi3, naiioa,
napuls, Kapoicol, Koismem, wapm ce3nepi AnteiH Opra n1oyipiHiH jxa30a mypajiapbiaaa xui kezneceni. Opra
Facelp JQYyipiHAC «apabvi, NApculivblK, KbINUWAKMbIK 9KOHOMUKAILIK OUCKYPC» ©3apa CcabaKTachII
OaiinanpicTa OOJIFAaHBIH KOpE ajdaMbl3. JKOHOMUKAIBIK )KYHe MEH COFaH TOH aTtayliap MEH TepMUHJEP
TUIJIH MOpTE0ECiH apTTHIPbII, KOJJAAHbIC asIChIH KEHEHUTETIHI — 3aMaH Tajaalbl.

Oyen 6acTa «Kep calblFb» MaFbIHACBIH OEPreH «Xapax, XapblK, XapK» ce31 OyriHri Ka3ak TiIiHE
«XapxKbl, KapKbl, KapaxaT» Oo0Jbll (OHETHKAIBIK ©3repiCTepiMEH €HilN, KajlblliTacKaH. Xapaoic,
2apajic, mejem, caulk, cadaxka, yYulblp, 3ekem JIE€TeH MaFblHANAC CO37ep CHHOHUMIK Ti30€K KYpauIbl.
Opra raceipnapaan Oactanm OenceH i KONIaHBUIBII Kelle KaTKaH XapaXk ce3i aybl3 oe0HueTi yirinepi
«Kucca KpIpbIK ya3ip» «XUKasT nactaH XaTbIMTaii» T.0. )KbIp-JacTaHapaa J1a Ui KOJJaHbUIBI, OYTiHT1
KYH1 «KapKbl, Kapa)kaT» JereH TEPMUH/IK MarblHara ue O0JIbI TUIiMI3/1€ O€piK OPHBIKTHI.

EH >xui KommaHblUIFaH cO3 «caTy» co3i (4) )KoHe caH eciMIEpIeH «MbIH» co3i (22 per).

AchbLT TacTap TOOBIHIAFbI JICKCHKA-CEMaHTHKAIBIK CO3/ICP/IiH IIIIHC €H JKHi Ke3IECETIH CO3 «aJIThIH
(13 per), xxayhap (8 per)» ce3nepi. ANThIH MeH kayhap Kaif 3aMaH/a 1a ©31HIH MaTepUaAIBIK TTEeH TUTIIK
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caHa/larpl MOpTeOECiHEH TyCHereH, KYHIBbUIBIFbIHAH alpbliMaraH. Matepuanablk 3aT (opMachiHaH
FAIIBIFBIHBIH CYJIYJIBIFBIH CHITATTAll, KYHIBUIBIFBIH apPTTHIPATBIH TCHEY PETIHJE KOJIAHBIN, opi cayja-
CATTBIKTBIH HEri3ri (opMackl, KYHAbUIBIK KOPCETKIIl OOJBIN CaHajbll, CYIy KbI3Japra MeTadopajblk
TEHEY/ICH JKaHa TyFaH COOMIe apIakThl €CiM pEeTiHJe KOWBUIFaH. OJi KYHre Ka3aK apachblHIa «aJIThIH,
»kayhap ce3inin Oanamacel ['ayhap» eciMai KbI31ap KOITEI caHaJaIbl.

AnteiH Oppa moyipiHzaeri Kplmiak-orbi3 jkazba eckeprtkimrepi Ceiid Capaunsin «['yrmictan Out-
Typkn» xxoHe KyTeinThiH «Xycpay ya Lbipbiay %a30a ecKepTKIIITEpiHiH JIEKCUKAChIH OipHele TeKcuKa-
CEMaHTHUKAJIBIK TOTKA OOJII KapacThIPAlbIK:

1. dinu amaynap: Amna, Towipi Tazana, Xax Tasana, Cywn' (xapatsuieic), Xamuk, Xawax (hua
OKCYKCI3 flapaTMbli aHbl xa1ak. | Enr keMinimikci3 sxapaTTel oHbl )kapaTtyuisl (X1, 762).

2. Tyvicmoulk KambiHacmul Oi10ipemin co30ep. ama, ake, bana, aza, KapvlHoac T.0.;

3. Jlayazveim men Kacin uenepi, aneymemmix Oapedxcenep. aunbuiia (maiitramOapiap, oyimenep),
cyamau, yasip, namuia, 0apyiui, convl, Ypbsl, aubiM, akabup (akcyiek), 6au, ycmao (ycras), caxub
(KOsKalbIH), Maauk (OUCyI); Moauxiap Hadap (TaHKTBI Ouneymiinep), eada (kenei), nykep (Hokep), wah
(max), xycpay (matma), ¢paxux (3aurep) T.0.

Meicannap: Xakp erid 0onFait maauxiap Hadap kerti Koy hop 6ipi Oip fiaarap / KabIpbIMIBLIBIK
eTin OYpbIHFBI OTKEH JTaHKThI MAJIIKTEP, KETTI KOMbII apOipi O1p xonirep (I'n.); YaxyOTyp MaH eadaza *aH
carapra. / MeH keneit MoxOypMmiH xaH catapra (I'n.), Kyrep epai xabap kenreit teily wah ¢pipak TyHIHAE
0ip tyrraii Teiity mah. / Codan 6epi kymep edi «xabap keneeii» 0en wax, Hcaievi30blk myHinoe 6ip myaai
oen Au (X1, 22a3); He Xycpay xim Oy xyH hom Xycpay-u UslH Kepek yrpeHce maaumahibiKHbI
cenin. / Ilatma kim Oyrin sxoHe KpiTail maTimacel, kepin yhpeHce nmaTmanbikTel cened (XL, 6618);
by 3aman ¢dakuxka parbar kpuiMa3 hud ¢axux Ted KiMce XypMoT KbUIMa3. byn 3amaH 3aHrepre
MeripiMIiK OimmipMeiini em, 3aHrep aen o6ipey kpuimac em (X, 11769).

4. Ay amaynapvin 6in0ipemin JIeKCUKA-MAKbIPLINMbBIK cO30€ep. auibli, naia (KbI3Faianak), Xypyc
(orem), 6ynbyn, wax6as (cyHkap) T.0.

Mpicanmap: Herek kiM TaH xypycer ypabica nem. /| Kamaii TaH Kopasbl makbeipasl, conait (XIII,
20al4); Kaity Oar 6ynbyner Oy makmnan caiipap. / bakTtarsl Kaiicel OynOys oceuiait caiipap (XL,
96616). Mana xep Gap itepi Gap aThl AGXa3 KplIyp caiii o camap Kyuuapka waxéas. XKoune xop 6ip
arcepi bap — amol AbXa3, caamublivlK Kulaap oa carap Kycmapeaa cyykap (XU, 12613).

5. Kanxwl ecimoep: lleitx Carnu, Maxmyn Faznayu, A3, Ateimraid, Myca, Jloyit, Kycin, MoBna
Ka3el MyxcuH, O0y Xypaiipa, Kaiicapka — Pum umnepartopasirpiHa: by mah xabap kaiicapka b3l
KiMm Ooux arax. / byn mah Pum umepatopnsirsiHa cak 601ysl Typansl xabap xerkizai (X1, 4568) 1.6.

6. Aodamu xacuemmep: amdak (MOMBIH, KaWbIPBIM/IBI), aMaHaT (IIBLIaM, TO31M), aHXkac (KamaH,
KEKCYPBIH), apKaH (YJIKEeH, CaHJIaK), aHTU3 (Kbl3biy).

7. Kemic-orcuoex amaynapul: anxopsl, apMmy (aamMypT) T.0.

8. Buamxepnix mazvinacvinoazvl co30ep. ma'pugham (611iM), ma'pugpammueiy mandaiivr (61TIMHIH
KaiHapbl): Ma'pugpamueiy manbaivl caxu6-y Hazap./ butiMHIH KaliHapbl, melipiM ueci (I'71.) T.0.

9. Cayoa-cammuix amaynapsl TOOBIHAAFBI CO3/IEPHAI TONTACTHIPFAHBIMBI3A KONTETeH CO3IEPAiH
aznaraH (DOHETHKAJBIK ©3TrepicTepiMEeH OYTiHT1 KYHre JCHIH CaKTajblll, OEJICeH I KOJIJAaHbICTa KYPreHiH
OaiikanbIK. MoceneH, badxc, Kapwvl3, natioa, napul3, Kapicol, Koismem, wapm cesnepl Anteia Opraa 1oyipiHig
’ka30a MypaJilapbIHIa Ke3ecei.

bax (0aur canbirbl), Kap3 (Kapbi3), Kap3 KbULabl (Kapbi3 Kblabl), (akiga (naiga), dpap3 (mapbi3),
dap3 kpuLABl (Mapbi3 KbUIABI), XbI3MAT (KbI3MeT), mapt (mapt), xapax (caibiK), XapbDK (Kapikbl),
XapbDK KBUIFBLIT (KapKbl jKyMca), cya (maitna, tabeic), dpyryx (maiima), dyryx y3po GyryxyH Oosrait
(maiilaHbIH YCTIHE Maiiaa Tycep), AMHAp (TUBIH aKiia), Mata' (Tayap), MaTa' TyT™Ma (TayapblHIbl ycTaMa),
TaMa' a3 TYT (alKapakThIK jkacama) T.0.

Mpeicangap: byitypabsl TaTrayyiuiap KOUAbl 6aoicuin./ BYUBIPIABI calblK )KUHAYIIBIIAD CAaJIbIK
canael (X, 50a7). Kamyrka XpI3MaThIHBI (hap3 KbUIABI Ka3achlH ©3IHTE Kap3 Kbli0bl. / Bapibik
KBI3METIHJII Mapbl3 KBUIABIM, JKa3acblH ©3iHe Kapbi3 KeLiabiM (X1, 3a10). Cen o3 gatioay yuyH Oip
IIOH/TIM aJT Hap marta' TyTMa KadaH TtabcaH xapuoap. | Cen o3 maiigan yurin Oip ecumeTimai am, goc,
TayapblHABl ycTama, tancal anymsl (X1, 7363). Kamyrka XpI3MaThIHBI (hap3 Kbli0bl )Ka3aChlH ©31HTe
Kap3 Kol10vl. / bapabslK KbI3METIHA1 Mapbl3 KbULIBIM, )a3acblH o3iHe Kapbi3 KbiaabiM (X1, 3a10).
Ynaur xerzmamka pa3sl KbUT TOH Y KaH Killlire KbIIMa XaXATIBIF KbUT UXCaH. / OpAaiibiM 0ap KaH-TOHIMEH
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KBI3MET KOPCETYTre pU3allblIbIK OLIIp, KICIHI TOyeIIi eTne, KaublpeIMIbUTBIK JKaca (X111, 4620). Kamyrka
XBI3MATBIHBI (hap3 Kbl0bl KA3aChIH O31HTe Kap3 Kbli0bl. / BapabIK KbI3METIH 11 Tapbi3 KbULIBIM, Ka3aChlH
e3iHe Kapbl3 KpuiabiM (X1, 3a10). By wapm y39 kiM aHBIH XbI3MAaTbhIHAA HYKEpCi3 TypMaraiicblH hom
KaThiHaa. / Bys mapTrneH oHbIH KbI3METiHIE, HOKepci3 KanmaiichiH KaceiHga (X1, 35617). Xapaorc
anray kexyp o terce Pymra. / Cansik amyra xkenep on Pymra na (XIII, 6611). Aubig Tek iiep Ta0y0 Oi3re
xabap Kbl OepeltiH xaporcolibl Kapchl Ko0aprbLi. / Conmaii xep Taybin 0i3re xadapJa, KapsKbICBIH Oepemis,
capaii kereprin (XIII, 26616). bynapubl cat imiHre xapwiow Koiievii. | bymapael caT xoHe €3 iciHe
xkymca (XII, 61611). Orop Ooncan aysiu ToOpakaa XymHyA caHa 0onMas 3uaH 0i3re 60myp cyo./
Erep 6oncan (6ip) ybic TombIpakTa pusa, caraH Oonmac 3usiH, 0i3re 6osa naina (XL, 3al8). Tama'
a3 TYT orop ke fieceHeH hom ¢ymyx y3pa hymyxyny 6oneaii on 1oM. / AIIKapaKTHIK jKacama, erep )KeceH e
hoM, maiimanbiH ycTiHe naiiaa tycep cou corre (X1, 77621). Orap ok epce Menae Man-y ouxap. | Erep
6osca menae man MeH nuHap (X1, 66al). Cen o3 daiinan yuyH Oip moHAIM an Hap mama' mymma KadaH
tabcan xapuaap. / Cen o3 maitaay yurin 6ip ecueTIMIi aJi, 10C, TayapblHbI YCTaMa, TallCaH alyIilbl
(XM, 7363). Tama' az myT orop keb HeceHeH hom GyTyX y3po dyTyxyH OOJFail oi 1oM. / AIIKapaKThIK
Kacama, erep JkeceH Je hoMm, nmaiijanbIH ycTiHe maiiaa Tycep con corre (X1, 77621).

«'ymicran» MeH «Xycpay ya IllsipeiHna» ke3geceTiH apal, mapcel ce3lepiHiH TrpaduKaibIK,
JIEKCUKAJIBIK, TPaMMAaTHUKAIBIK cumnatbl Typaibl [.MambipOek nen A.CeilTOeKOBaHBIH MakajalapblHaa
ToJIbIFbIpaK aiTelIFad (MambipOek, CelitoexoBa, 2023: 173).

A.MOaToBTHIH ce3iirinae «Xapupap (map.) — camwin anywsl. Kadad HiJgiHre TancaH Xyl
xapuoap. Kawawn 60syvina mancay scaxcol aryuor (X1, 42a3). Cen o3 daiinad yuyH Oip moHIIM ai Hap
Mara' TyT™Ma KadaH TabcaH xapuodap. Cen o3 nauday yulin 0ip ecuemimoi an, 00c, mayapwvlyo bl
yemama, mancay axywsl (XU, 7363). Xapumapaslk (map.) — camywvlivlk. Yaiu rayhap emiHre
KipMmece 0171 xapuoap.ivix KbUIBIO TeOpeTKel o TUl. Anatidoa eayhap Konvina mycnece, 6in, cayoanacuin,
on mebdipenmep min (X1, 3563)» nen «catTblll ajdylibl, caTyIIbUIBIK)» MarblHAJapbl FaHa OeplireH.
I".MampIp6ekoBaHbIH ce3/irine «Kapaap» JereH KOJIIaHBICII€H Kartap K BIp-
JacTaHaapa «39py, bIHTBIK» JIET€H MaFbIHACKHIH J1a kepcereni (Mambipoek, 2017).

byn moringepnen OailikaraHbIMBI3Hail apal, mapchl jKOHE TYPKUTIK SKOHOMHUKAIBIK aTayjap Kui,
Oemncen 1l KOJJaHbIC TaybII, TBIOBICTHIK ©3repicTepre TYCiM, OYTiHT1 Ka3akK TUTIH/IE KOJIaHbIC TaKaHJapbliH
Koepe ajnambi3. JIMHIBO9IKOHOMHUKAIBIK KOJAAHBICTAPABI €Ki TOMKa Oeyre Oonaasl: 6ipi — OYTiHTI KYHI 1€
KOJITaHBUIBIT JKYpreH ataynap (06ax, maiaa, Kapbi3 T.0.); eKiHIIiCl — KOJJAaHBIC asChIHAH MIBIFBIT, €CKIpIII,
TUIIH MaccUB KabaThIHA oTKeHaAep (AuHap, GyTyX, Cy1, Xapuaap T.0.).

lap' (ap.) — 1. 3ay. 2. Awy, xex, scandxcan, oay. AHBIH wap'vl 6HIH AiHJIEPHI y34i. OHbly
3anyoapul backa 0indepoi 6y30wul (X1, 4al5). lllap' yumaxsina — 3ay scymazvina. by wap' yumaxwina
Kip OTHBI YHYT. Byn 3ay ocymazvina xip, ommul ymoim (X1, 114a17).

Kazak timinin Ieireic  xakTarel  Cemelt, baTeic ceiineHicTepingeri  MaHFbIcTay,
TypkiMeHCTaH Ka3aKTapblHBIH TUTIHAE auiy/ivl, bl3aibl MAaFbIHACBIHAAFEl KOJJAHBIC caKTanraH. OHulH
minesi wap (Cemeit, Ypxap). Moinayoiy 6ip iz0eceni mobenec, minesi wap sicieim kou [5, 737].

10. Acmponomusinvig amaynap.: Cypaiiita (ap.) — woxoxcynouz (X111,5a19). IMapceiasia mah (i),
mah myszeai — (A myzaii), mahu (cyiy, KepkeM) o3l Ka3aKThIH YFBIMBIHIAFbI «ail, aiigail cyay»
ce3iMeH cabOakracanbl. OHbl «Xycpay ya Llsipein» MeH Bykap >KblpayJblH >KbIp >KOJJAapblHAH
kesnecripemis. Kyrep epai xabap kenreit Teily mah dwipak TyHiHAe O0ip myeeat ety mah. Cooan bepi
Kymep e0i «xabap Keneet» 0en wmax, sHcanevl30ulk myHinde oip myeaii oen Au (X1, 22a3).Kimen cypTken
a3aKbIH 0J1 Wy3l . mah KpuIBbIO madakar enep epai Kbuiy ah. Kicen canzawn asevin o1 HCy3i ail asyulbliblk
0indipin cyuep edi mapmuin «yhy (X1, 11164). "Kanmakrtan ancaH mahu Oip 3aiibim, CyHeriHii
xoranrnac." (Byxap sceipay).

11. Kenin kemepy cemacwvinOagbl 1eKCUKa-MaKbpblNmslK cO30€ep:

Temenperi mpicangapra Kapacak, «['ymicran» MeH «Xycpay ya IlIbIpsin» mbIFapMaIapblHIa KOHLT
KOTEepY JKaKChl CO3 aWTHIN, XUBIH-TOM jkacay, KbI3bLI IIapamn illy, aH ayjam, CasTHIBUIBIKKA IIBIFY
CHUIATHIH/Ia OOJFaHBIH KOPEMI3.

Hym (1. Cycbin. 2. TOTTI WBIPbIH), HYII KbUIABI (IIapamn imTi), mapad-u apryBaHd (al KbI3bLI
miapan), yam (Oip kece miapar), caifan (casT, aH aysay), cailaj Kpulyp (CasTIIBUIBIK KbLIap), IIAyK
(BIHTBI3APJIBIK), MIAYK OTHI (KyMapJbIK OTBHI), MAyKbl OPHAMBIINI (BIHTBI3APIIBIK OPHAJbI), [IaKap TOKTI
(kakchl ce3 alTThl), 'y3p (anFbic), 'y3p ailTyp (aaFbic aWTThI), MOXKIIC (KHUBIH-TOM), ImaxBar (MadbIT),
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mraxsat aprap (madbIThl OsTHAP), UIIPAT (TOH), HIIPATCHI3 (TOWCHI3), UIIPAT €TTi (TOWJIAbI), Xy (3KaKChI)
T.0.

Mpeicannap: Hlapa®-u apryBaHu Hywi Kbliobl TaH aTFBIHYA KOOY3YBl YaHT YaIAbL. Kbi3zulim wapan iwmi,
may amkanwa Koovizusl wankoowrs wander (XU, 1064). Kty Hym ol wapa6-u apeyeéanu adbliibl
KOHJII XYppoM O0bl sKaHbl. [windi an Kul3vll wapan, KOHil Komepinoi, dHcaHnvl KyaHblKa 061eHOL
(XI,100a4). Paitaxannap apa Wypyo0 i4i uam. Paiixawn eyndep apaceinoa scypin iwumi 0ip Kece wapan
(X111, 37620). Mana xep Gap iiepi 6ap aThl AGXa3 Kuuiyp caiiad O canap KylUlapka max6as. JKoue kop
6ip orcepi 6ap — amvl Abxas, casmubiiblk Koiiap on canap Kycmapeza cynykap (X1, 12613). Mana wayx
omul O1pyo chI3abI Harbl. JKone kymapavix omuimen epioi maiivr (X1, 4865). By ianibIF opHambiiu
KeHTiHIe wayksl. Ocvliatiuia Keyininde sinmuizapavik opuaovt (X1, 16al18). Mana 'y3p aiityp ox
Xycpayka IlsippiH waxap mexmi omon HIbIpblH epiHaiH. Katimadan anzvic aiimmel on Xycpayea
Hlvipvin wekep moxmi con wwipwin epuinen (X1, 34616). lllamrek cbi3ma oit maorciicee ube HYp. Lllam
cusagmol epime, etl, scuvinoa wivin nyp (X1, 2666). Kepy6 on Tamms! anaa maxsat aptap. Kepin o Tactsl
onga mabbITel ostHap (XL, 14a18). Keuypmis epai umpatceis ma 6ip TyH. Toiick3 etneni 6ip xyH (X1,
3265). Ma3bina KoHApUIAp XYII HIIpaT eTTi. XKa3bIK xepre TOKTaI, xakchl Toinans (X1, 16a8). Massima
KOHBLIIAP XYII UIIpaT eTTi. JKa3bIK jkepre ToKTam, kakchl Tomans (X1, 16a8).

Opra raceipAa «KHUBIH-TON» MarbIHACBIH OUIIIpreH MoXUIC ce31 OyriHri kKa3ak TumHzae [lapmameHTTiH
TOMEHTI'1 [1aJIaTaChl, aJIKa KYPHIIl )KMHAJIBIC )KaCAaUThIH MEMJIEKETTIK MOH1 KOFapbl MEKEME aTaybIH OL11pil,
MarbIHACHI KEHEUTEHIH Kopyre 00aIbl.

12. Ouen manoi co30ep. KbIPKbIH (KbIpKbIH, KbizMemudi Kbl3), KbIpHAK (Kbizmemudi aiien), mata'
(keninoec auen), uypu (kyn), Manuka (xanwiativim), XaHbIM (Xawvim), XaTyH-¢ 3aMaHa (3amana aiieni),
MaJIMKal u acp (eacwvip xaunuiaiivims) 1.0.

Mpeicanaap: Kamyr HbIFIBI0 KaTBIHIA KBI3 Y K BI P K Bl H — 02pi JCUbLIbIN KACBIHA Kbl3 O€H KbIDKbIH
(67p-17). (XII). Tytap Kau K bl p H a K OLIOY 1l YYYH OJI — ycmap Kon Kblzmemiui 21iendi ocol ic Yulin o
(768-41) (XI1I). Mat oFpbIIbIH M a T a 'HBI CABCA 6OIYp — orcam ypwidan Konindec 6onapivix aiiendi manan
emce 6onap (57p-19). (XIL). Orop yumaxna uypu epce mauthyp. / Erep xxymakra kyHaep momthyp 6oiica
(X1, 13a2). XaubiM Oipio manuxa atbiHTa Oip KiTaObl KBUIFYKa KbUT neni TaaOup. / XaHBIM MEH
XaHIIAWBIMHBIH aThIHA Oip KiTam ka3yfa memiM Kaowuiaa, - aeni (XIL, 7al0). Xaunsim Gipio manuka
aThIHTa Oip KiTaObl KbUIFyKa KbUT Aefi Tagoup. / XaHbIM MEH XaHIIaHbIMHBIH aThiHA Oip KiTam jka3yra
mrenriM Kaowuiaa, - aemi (X1, 7al0). Manukait u acp xatyn ¢ 3amane. / Facelp xaHmaisiMbl, 3aMaHa
otiem exni (X1, 6al7).

Byrinri xazak TIUIHAE Kbl3-KbIpKbIH KOC CO3 PETIHAE KOJAAHBUIATBIH KblPKbIH CO31HIH MarbIHACHI
OYJIBIHFBIP TapThIll, KOHEPreH CO3 caHaThlHA KOChUFaH. «Xycpay ya IlIbIpblH» ecKepTKILIiHIH TUIIHIE
KbIPKbIH CO31 «KBI3METIII KbI3» MaFbIHACHIH/IA KOJJaHBLIFaH.

13. Dmoyus manoi kenin Kyu mobviHOasvl co30ep: Myhappux (Kyauviut), KbICKAaHY (Kbl32AHbIUL),
MataM (KasaHvly Katevl-Kacipemi, Kyuix, Kyuiniuy), Marpyp (makannap), Marpypiiyk (maxannapivix) 1.0.

Meicannap: Terma Oip xanra mygappux OonMaraTerMa XaThIpHBI MyIIappax KbUIMara. Opoip
HCAHOBI Kyauvluka Ooney yulin apoip sxcanmovl baxvimmosl emy yuwi (dcasvinosi) (I'n.). By xyH cyHas
myghgapux tyn xubu ken. byn kyui Kyanvuu eynin ycoinowvl (I'n.). bin o KeickaHY epyp MaJlbIHFa — 0171,
o Kvizeanwviu Kolnap manvina (738-16). (X)) CiBynukd 4Bpyny0 dkcuial M a T a M — cyuiniwKe yupinin,
azauowl kytiniu (32p-37). (X1) Can omOy ndsndrinrd 6oamaM ar py p (106p-3) — cen ocol 0aynemine
ooma makannap. (X)) Onmar pyp 1y K OalIbIHHB HAHYP — 0.1 maKannapavik 6acwviyowvl scosp (52p-
18). (XI)

I'Mawmpipbex cesniringe (Mawmbipoek, 2017) «wmarpyp, wmarpyp» cesaepine 1. Anoany.
2. Cokulp 6011y, kopmey nereH anbikTama O0epeni. Can omOy népndtinrd 6oaiMa M aFpyp — «CEH OCHI
JoyJieTiHe 00JIMa ToKammapy eI Te, «CEH OCHI I9YJeTiHe anganbay aen te epyre 00JaThiH CEeKiIII.

14. Ockepu amaynap: KbUIBIHY, KbUIBIY (KblLiblut), JAMIKAD (ackep), cumaxu (ackepu
Kbizmemxep), Xauxap (kauocap) 1.0.

Meicangap: K bI 11 b1 H 4 ypcaH KalbITMa3MaH CYHYHIIH — KbLIblUL YPCay KAUMNACNbIH CYHiHHeH
(988-34) (XII). Tini 6ipnd kputbraaap ypasl (918-24) — minimen xoiaviue ypost. K b 11 b1 1 enrd an (44p-
41) — gbuibiiumsl Koaea ai. $#Kplabla-na, -yM, -biH, -bIHIbIH, -nap. (XII). Byiiypnei 1 A mk A piHT &
atinanbiH 16 (8 1p-3) — Oyiibipovt ackepine amman Oen. 4 JIamkap-i, -inrd. (XIII) Hetek KiM 4bIKTBI epce
cyOX mahbl aXXyHIIBIH Ka4Thl 3aHTWISP cunaxu. Kanail wisikmel may wanagvinbly waxwl (KyH), d1eMHeH
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Kawmwsl Kapayevlavik ackepi (X1, 51a2). Monik ¢dapmannaasl xauoicap anbiH Te0. Koabacuiv
oytivipobl Kandcap an den (XU, 10617).

15. Acoin macmap mob6viHOASbL IEKCUKA-CEMAHMUKAbIK co30ep. HakyT (ocakym), Rypp
(inorcy) 1.0.

Mpicangap: Epin daxym ya timi nypp. Epri ocakym, mici inocy (XU, 13617). Epin iakyT ya
Timi Oypp. Epui ocakym, mici inocy (X11,13617).

Jlekcuxa-cemanmuxanvlk moovinoazel cozoep. Anmonumoep:

Dapszana, axvin — abrax (aKpUIABl — aKbIMakK). byl aHTOHMMIep mapchl XoHE apald
Tinaepinin ce3mepi. Map3ana (map.) — akwbuiovl. Our aHIbIH alaBl o Papsana Dapxas Kepek KiM
KblIcaHaH eMai MeHi man. Codawn coy aummul. «Et, axwvinovl, @apxaod, eHoi MeHi wammaHoblpybly
kepex» (XIL, 60621). Abnax (ap.) — akbimak. By copropaaHibIKbIM Ol Oapya ceHIH 0epep abaah akbul
TUNEeKIH. Byn cepeendenoicimmuiy b6apuiacvl cen ywin, bepep (Anna) axpimakmoely 0d, aKblIObIHbIY 04
minezin (XI111,4).

AKBIT (ap.) — akwli, akbliovl. Axbin KeTnOoH Oy Hepno Kem Xalp eTop. AKbiiovl Kenin Oy dcepee Kop
Kativip emep (I'n.).

Azuap — uap (nymmmad — goc). Aruap (ap.) — oywnan. XakukaT Wap caHaJblM YBIKTBI a2uap Oy
0azapablH ©3yM MbIH Kypna Ouzap. [llvinativi 0oc Oen ouinadwvim, Oywnau 006N wblKmul, OY1
6asapoan (icmen) 03im muiy ece 6esep Gondvin (X111, 58613). Map (map.) — doc. XakukaT iiap caHabimM
YBIKTHI aruap Oy 0a3zapiblH ©3yM MBIH Kypiaa Ousap. [llwinaiivl doc Oen otinadvim, oywinan 0601bin
wulkmol, Oy 6azapoan (icmew) 63im mwiy ece bezep 6oa0vim (X1, 58613).

Ilyweap — caxa, acam (KublH — oHai). ymBap (map.) — xuwsir. Maszax odpysce kerce
UCTHKAMaT UHOH Odyweap Tadyiyp 011 canamar. /Jencaynvlk Oysvlica, Oepikmik Kkemce, cay-caiamam
arcypy Kuvin 6orameinoin 661 (X1, 49a13). Caxn (ap.) — onai. Caxa im o hud Ka3rypMaHbI3 Ci3.
Onaii ic, ew yauzvipmanwiz (XU, 63619). Acan (nmap.) — onaii.

3emt (map.) — aocaman. He Tan kim O1arypyp oy 3ewm ¥Ha XyO KbUIYp OJ aHBl ©3 1IIIHTE
MaHcy0. He mawy, socaman-sxcaxcoinvl bencinen, ousl o3inuie navuvimoap (XU, 62a2).

Xakuxam, tiakbin — tianzan (AKUKAT — xKaiFaH). Axer (ap.) — 6axsin (ap.) (KOMapT — capaH).

Cunonumoep: @apszana, axvin (axwvinowl); cuox (WBIHABIK), XaKkukam, uakvlih (AKUKAT); tap,
uapan (0oc-axcapan), caxa, acan (oHai), ymyx, ¢avioa (nmanga).

Konmazvinanw: cosoep: Caxn (ap.) — 1. Onaii. Caxna itn o huda KasrypmaHbi3 ci3. Onail ic, ew
gauzvipmanwiz (X1, 63619). 2. JKau. Py3u kput1 MaHa Oip caxz caHa'aT KiM aHbIH Oipyio myHHasna
Oyiicam kaHa'at. JKaii 6ip xocinmi puszvlk em mazan, OyHuede kanazam emetiin coean (X1, 117616).

ByriHri KyHri MarbpIHAChIHAH ©3TelIeney ce3re xaaa (map.) — b6exinic MarbIHACBIH OepeTiH ce3Mi
KaTKbI3yFa Oonazel. bap 01 MBIH Kazacsl TaF YCTYHIE Xa3biHa KoOpek aHbliH hoMm acTeiHna. bap oubiy
MblH Ka1acsl may ycminoe, all KazvlHacwvl kebipek onviy acmuinoa (X1, 1268).

KopsbIThIHABI

XIV raceipabiy Ceiid Capauasie «I'yiaictan OuT-Typku» xkoHe KyTeinTeiH «Xycpay ya LIbIpbia»
AnteiH Oppa xa30a eckepTKIIITepiHAET1 JIEKCHKa OlpHeIlle JIEKCUKA -TAKbIPBINTHIK TOITap KOHE JIEKCUKa-
CEMAHTUKAJBIK TomnTapra OeiiHIl. FbUIBIME-3€pTTEY MaKajaMbI3[bl KOpbITa K€€, TII TapuXbl MEH
MOJICHUETTI, ’ka30a Mypa MEH YJITTHIK TaHBIM-TYCIHIKTIH apakaThblHACBIH CUHXPOHJBIK TYpPFbIJaH FaHa
eMec, TUaXpOHIBIK TYPFBIIAH 3€pTTEy MaHBI3[Abl EKeHIHE Ke3 JKETKi3IiK. JIekchka-ceMaHTHUKAaJbIK
TONTApbl >KUHACTBIPHIN, JIEKCUKOTPa(UAIBIK MapaMeTpiiepiH KYHelen, colapAblH Heri3iHAe Ka3ak
TUTIHAC aydapMa-TYCiHIipMe CO3IK Kacay KaKeTTiri Oojamakra aTkapbluiap MiHAET 00IMaK.

Maxkanaga XIV raceipnarel AnteiH Oppa noyipiHiH ka30a eckeptkimTepi Celip Capauibig
«['ymictan 6ut-typku (Typki Timiangeri I'yaicran)» xone KyTeinTeiH «Xycpay ya LbIpbIH» J€KCHKACHI
JICKCHKA-TaKBIPBIIITHIK TONTAPFA JKOHE JICKCHKA-CEMAaHTHKAIBIK TONTapFa OeIHIN, aHTOHHM MEH
CHHOHUM, MMOJHCEMUS KYOBIIBICTaPhI, TEKCUKAIBIK KaOaTTaphl aHBIKTAIIBL.

Jlexcuka-ceMaHTHKAIIBIK TOITapFa 06N, aHTOHUMJIIK KaTap, CHHOHUM/IIK JKOHE KOIl MaFbIHAJIbI
CO3JIep/IiH CEMAaHTUKAChl MEH KOJIAAHBLTY XKHUIJITIH capajay apKbUIbl )ka30a MypanapblH JIEKCUKAIBIK
KabaTTaphl KyHeIeH 1.

¥Yae1 JKiGek KoJbIHAA JKacallFaH XalbIKapaiblK cayla-caTThIKKa TOH YFbIMaapaAbiH AnteiH Opaa
JIOYipiHJIe JKa3blIFaH jka30a Mypajiapaarbl JEKCUKAJBIK KabaTTap Faceipiap 00ibl MaFbIHATBIK KEHEI0 MEH
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JKaAHFBIPY YpAICTEpIMEH Ka3ipri Kazak TIUTIHACTI SYKOHOMHMKAIBIK TEPMUHIEP/IIH KaJbINTACybIHA ©31HIIIK
yJ1ec KOCTHI.

Maxana AP14869737 «Anmuin opoa 0ayipi xcazda eckepmkiwimepi minin 1eKCUKOSPapuaniayovly
mMeopusCvl MeH NPAKMUKACHLY SPAHMMBIK H#00A AACbIHOA I3IPIeHOI.

Kwvickapean cosoep: IT'n. — Cetid Capaunbie «['yiicran 6ut-Typku» mbrapmacsl; X1 — KyTeimTeig
«Xycpay ya LIbIpbIH» MIBIFAPMACHL.
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OBYYEHHWE KA3AXCKOMY A3BbIKY KAK HHOCTPAHHOMY: OTEUYECTBEHHBIN
U 3APYBEXHBIN OIIBIT

AHHoTanmsi. B cratbe 00OCHOBaHa aKTyaJbHOCTh pPa3padOTKM METOAMKHM OOYUeHHs Ka3aXCKOMY S3BIKY Kak
nHoctpanHomy (nanee — MOKSIN): packpbIThI PEANOCHUTKY TPOOIEMBI COXPaHEHHs U PAa3BUTHSI HALIMOHAITBHOTO (Ka3aXCKOTo)
SI3bIKa, BHEITHUE M BHYTPEHHHE (haKTOpbl 000CTPEHUsI JAHHOW MPOOJIeMbl Ha COBPEMEHHOM JTarle, a TaKKe y)Ke HabJr1aeMble
nocaeacTBus orcyrcTBus peanusau MOKSIH B cTpanax, B KOTOPBIX IPOKUBAIOT STHHYECKUE Ka3axH.

OOBEeKTOM aHanM3a CIy)XaT HOPMaTHUBHO-TIPABOBBIC AaKThI, HALMOHAIBHBIE HPOIPAMMBI, CTpaTeTHYECKUE IUIaHH,
JOKJIa[pl MO HayKe, aHATUTUYECKHE OTYETHI, COLIMOJOIMYECKUE HCCIECJOBaHUS, YUCOHHKH, MyOJIMKAlMd OTEYECTBEHHBIX U
3apyOeXHBIX YueHbIX. /IaHHBIN OOBEKT MCCIEO0BaHUS MO3BOJIMII NPOBECTH AHAINU3 OTEUECTBEHHOTO M 3apyOEKHOTO OIbBITA
0o0y4eHHs Ka3axCKOMY S3BbIKy KaK HWHOCTPAaHHOMY C LeJIbIO ONpeneneHus cremeHu paspaborku MOKSIUM B PecnyOnuke
Kazaxcran, a Takke ONpeneluTh CTENEeHb aKTyalu3allid U BOCTPEOOBAHHOCTH 3apyOexHOro ombita paspabotku MOKSIUN B
MHPOBOH HAYKE U MIPAKTUKE.

Pe3ynbTaThl mccnenoBaHUS MO3BOJIMIIM TOATBEPAUTH MPEIIONOKEHHE O TOM, YTO MPEANPUHMMAaeMble aBTOpaMu
JEHCTBHSA MO peaiM3alliy HaydHOro IpoekTa «MeTonuka o0ydeHHsl Ka3axCKOMY S3bIKY KaK HHOCTPaHHOMY 4epe3 CHCTEMY
STHOKYJIBTYPHBIX €IUHHID) aKTyaJbHbI, CBOCBPEMEHHBI M BHECYT CBOI BKJIaJl B Pa3pabOTKy HaydyHO-oOocHOBaHHONH MOKSN
STHUYECKUX Ka3aXOB, IPOKHUBAIOIIUX 32 PyOEKOM.

KnoueBble cioBa: MeTOAMKA, Ka3aXCKHH S3bIK, Ka3aXCKUH S3BbIK KaK WHOCTPAHHBIA, COXpaHEHHWE W pPa3BUTHE
HalMOHAIILHOTO S3bIKa, OTEYECTBEHHBII 1 3apyOEKHBIH OITBIT
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KA3AK TIITH IHETEJ TUII PETIHAE OKBITY: OTAH/IBIK KOHE HIETEJIAIK TOKIPUBE

AnHoranusi. Makanana kasak TUTiH mmieren T peringe okpity omicremeciH (KTLITOO) ozipneynin e3exTiniri
Heri3aeneai. Atan aiTkaHaa, YITTHIK (Ka3ak) TUIAI caKTay JKOHE JaMbITy MOCENIECIHIH alFbIIIapTTaphl, Oy MaCceleHiH Ka3ipri
Ke3eHJIe IIMEeJICHICYIHIH ChIPTKBI JKOHE IIIKi (haKTOpJIapbl )KOHE ITHUKAIBIK Ka3akTap TyparbiH Oacka einepae KTIITOO icke
achIpbIJIMaybIHAH OaliKaJlFaH cajiapiiap alibuiajibl.

Tanpay o0beKkTiCi HOPMATHUBTIK-KYKBIKTBIK aKTUIep, YITTHIK OardapiaManap, CTPAaTeTHsUIBIK JKocHapiiap, FhUIbIMU
OasHIAManap, TalJaMaiblK eCelTep, OJICYMETTAHYNBIK 3EpPTTEYNep, OKYIBIKTAap, OTAHABIK JKOHE MICTEIIIK FaIbIMIapabIH
JKapHUsTIaHeIMIapbl Oobin Tabbutansl. by 3eprrey oObextici Kazakcran Pecryonukaceinga KTHITOO a3ipney mopexecin
aHBIKTay MaKCaThIH/Ia Ka3aK TUTIH IIEeTeN Tl PETiHAe OKBITYIBIH OTaHMBIK *OHE MICTENIK TOKIPHOCCIH TalgayFa >KOHE
KTIITOO o3ipieyaiy meTenmiK TOXKIPUOECIHIH oIeMIiK FRUIBIM MEH TOKIpHOCIe 63eKTEHAIPY *KOHE CYpaHBICKa He 00y
JIopeKeCciH alKBIHAayFa MYMKIHIIK Oep/Ii.

3epTTey HOTHKeNepi aBTopiapblH «ITHOMOJCHHU OipiliKTep XKyiieci apKbUIbI Ka3aK TUTH IIETeN TUTl PeTiHAE OKBITY
oicTeMeci» FBUTBIMH JKOOACHIHBIH ©3CKTUIITI XKOHE Jep KEe3iHJe JKy3ere achIphUIybl OOWBIHINA, COHBIMEH Karap IMICTEeN/e
TYpaThIH 3THUKAIBIK Ka3akTap YImiH FeutbiMu-Heriznenred KTIITOO a3ipneyre o3 yineciH Kocaabl AereH OOKaMIbl pacTayra
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TEACHING KAZAKH LANGUAGE AS AFOREIGN LANGUAGE: DOMESTIC AND FOREIGN
EXPERIENCE

Abstract. The article substantiates the relevance of developing a methodology for teaching Kazakh as a foreign language
(MTKFL): the prerequisites for the problem of preserving and developing the national (Kazakh) language, external and internal
factors of aggravation of this problem at the present stage, as well as the already observed consequences of the lack of
implementation of the MTKFL in countries where ethnic Kazakhs live are revealed.

The object of the analysis are normative legal acts, national programs, strategic plans, reports on science, analytical
reports, sociological studies, textbooks, and publications of domestic and foreign scientists. To determine the degree of
development of MTKFL in the Republic of Kazakhstan, the domestic and foreign experience of teaching Kazakh as a foreign
language was analyzed and the degree of actualization and relevance of the MTKFL in world science and practice was identified.

The results of the study allowed us to confirm the assumption that the actions taken by the authors to implement the
scientific project “Methods of teaching Kazakh as a foreign language through a system of ethno-cultural units” are relevant,
timely and will contribute to the development of a scientifically-based MTKFL for ethnic Kazakhs living abroad.

Keywords: methods, Kazakh language, Kazakh as a foreign language, preserving and developing the national language,
domestic and foreign experience

BBenenue

CoxpaHeHHe HAlMOHAJIBHOTO S3bIKa B JMOXYy rio0anu3anuu OyAeT TOJBKO CIIO0COOCTBOBATH
aKTyaJlu3allud TpoOJeMbl pa3BUTHs KazaxcKoro ssbika (manmee — KS). HecmywaitHo wuccnemoBaTtenu
HAXOAATCAd B IOUCKE OTBETA, COM3MEPHUMOIO BBI30BAM, pacCyXaas O «MOOWIM3ALMOHHOW» MHUCCUU
rocyaapcTaa 10 ypoBHs HannoHanbHOM Oe3onmacHocTu: K.K. Koiime «IIpobiema coxpaHeHus u pa3BUTHUS
MUHOPHUTApHBIX S3BIKOB B 3m0xy riaodammsanun» (Koiime, 2016), Alfiya R. Masalimova, Andrey V.
Korzhuyev, Dinara G. Vashiyeva, Alexander A. Galushkin, Zhumagul A. Maydangaliyeva, Natalia A.
Zaitseva «Preservation of national languages as a factor of national security in the contemporary world»
(Masalimova, 2019), III. Myxamenuna «Ka3axusamus» H ITHHYECKOE CTAHOBJICHHE Ka3aXOB»
(Myxamenuna, 2021) u MHOTHE IpyTHE.

['moGasibHbIE M3MEHEHHS TPEOYIOT HOBOro 0oJiee MacIITaOHOro B3IJIsA[a Ha PElICHUE MPOOJIEMBI
COXpPaHEHUS U pa3BUTHUS HALIMOHAJIBHOIO S3bIKa, B YACTHOCTH Ka3aXxCKOro. B Hacrosmiee BpeMs B OJHOM
Mepe pazpaboTaHa:

1. Meroauxka o6yuenus K kak ponnomy (OK.AiimaybIToB U 11p.);

2. Meroauka o0yuenus K4 kak Bropomy (T.M., ApteikoBa, I'.I'. EpmexbaeBa u ap.);

MeI nipeiaraeM paciMpuTh JaHHBIN nepeyeHb, BkimounB MOKSAN.

MarepuaJjibl 1 METOABbI

OObekTOoM aHaiM3a CiIy)XaT HOPMATUBHO-TIPABOBBIE aKThl, HAI[MOHAJIBHBIE MPOTPAMMBEI,
CTpaTernyecKue IUIaHbl, TOKJIaIbl 10 HayKe, aHaJIMTUYECKUE OTYEThl, COIIMOJIOTHYECKHE HCCiel0BaHus,
Y4eOHMKH, MyOJIMKAIIMM OTEYECTBEHHBIX U 3apyOeX HBIX YUCHBIX.

JlaHHBIN OOBEKT HCCIIeOBAaHUS MTO3BOJUT MPOBECTH aHAJIM3 OTEYECTBEHHOIO M 3apYOEKHOT0 OIbITa
0o0yueHHusl Ka3axCKOMy (TIOPKCKOMY) SI3bIKy KaK MHOCTPAaHHOMY, KOTOPBbII B CBOIO OY€pelb OTBETHT Ha
CJIEA YOI E BOMPOCH! UCCIIEAOBAHMUSL:

1. B xakoii crenenu pazpadborana MOKSU B Pecny6muke Kazaxcran (nanee — PK)?

2. HackonbpKko akTyanu3upoBaH U BOCTpeOOBaH B MUPOBOI HayKe M MPAKTHKE 3apyOCKHBIH OIMBIT
pa3pabOTKH METOAMKH O0Y4YEHHS Ka3aXCKOMY (TIOPKCKOMY) SI3bIKY KaK HHOCTPaHHOMY?

[Tonck OTBETOB HA JaHHBIE BOIIPOCHI TO3BOJIUT MOATBEPAUTD UJIM O POBEPrHYTh MPEANOIOKEHUE O
TOM, 4TO NIPEAIPUHUMAEMbIE aBTOpPAaMHU JEWUCTBHS MO peanu3anuu HaydHoro npoekra « MOKSU uepes
CUCTEMY STHOKYJBTYPHBIX €AMHMI» aKTyasbHbI, CBOEBPEMEHHBl M BHECYT CBOW BKJIaJl B Pa3pabOTKy
Hay4dHO-000ocHOBaHHOM MOKSU DKIIP.

O030p uTEpaTypbI

Heobxomumocts B pazpaborke MOKSIU cBs3ana ¢ moMCKOM HE TOJIBKO BHYTPEHHUX, HO U BHEIIHUX
(dakTopoB 00OCTpEeHHS MPOOIEMBI COXPAaHEHUS U Pa3BUTHUS HAIMOHANBHOTO s3bIKa. OIMH U3 BHYTPEHHUX
(bakTOpOB CBSI3aH C aKTUBHBIM M YCHEUIHBIM PEIIEHUEeM MPOOIEMBbI 110 IPOABUKEHHUIO TOCYIapPCTBEHHOTO
a3bIKa Kak g camMux rpaxaadH PK, tak m nns tex, kTo 3a mepuon ee HesaBucumocTu BepHyJics Ha
UCTOpPHUYECKYI0 poauHy. OJHAKO HAKOIJEHHBIH 3amac METOIWYECKUX, aJMHUHHCTPATUBHBIX U JIPYTUX
PECYPCOB 110 PELIEHUIO JaHHOM PO0JIEMbl BHYTPY I'OCY1apCcTBa €Il€ HE FapaHTUPYET CO3/JaHue IPOYHOU
6a3pl 11 pazpadbotkn MOKSN. Aktyanu3anus noTpeOHOCTH B €€ pa3pabOTKe BbI3BaHA HEOOXOIUMOCTbIO
B pa3paboTke Mep rocyaapcTBeHHoi nmoanepxxku DKIIP.
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OpHako CcOBpeMEHHbIEe BHeEIIHUE (DAKTOPHl MOTYT OKa3aTh KakK IMOJOXKHUTENIbHOE, TaK U
oTpulaTeabHoe BausHUE. [1010XKUTEIbHOE BIUSHNE BHEIIHET0 ()aKTOpa COCTOUT B HAJIMYMH BHYTPEHHEN
STHUYECKOW MOOMJIM3AIlMK Ka3axoB 3a pyOeXOM B TaKHX cTpaHax, kak Mouromus, Kuraii, Y30ekucras,
CJIO>KMBILIEHCS 110 Pa3HBIM [IPUYUHAM:

1) Kazaxu B MoHronuu SBIAIOTCA BTOPbIM IO YHMCJIEHHOCTH O3THOCOM CTpaHbl U
KpYITHEUIIIMM HallMOHAJIbHBIM MeHbIIMHCTBOM (baiirabarosa, 2022);

2) Kazaxu B Y30ekucTane SBJISIOTCS KOPEHHBIM HapOJOM M TPETHUM IO YUCIEHHOCTU CPEIU BCeX
ATHOCOB CTpaHbl; Y30EKUCTaH OTHOCUTCS K KaTErOpHH TIOPKOsA3bIuHbIX cTpaH (Kobmannun, 2008);

3) B Kurae nns ka3zaxoB cO3/1aHa CHCTEMa HAllMOHAJIBHBIX aBTOHOMHBIX 00pa3oBaHUl; Ka3axu
COCTaBJISIIOT MYCYyJIbMaHCKHe dTHHUeckue MeHbMHcTBa (JKoHkemoB, 2015).

OTtpunaTenbHOE BIUSHUE COBPEMEHHOIO BHEIIHEro (PAaKTOpa COCTOUT B OTCYTCTBUU BHYTPEHHEN
THUYECKOH MOOWIM3aluu Ka3axoB 3a pyOeKOM B TakMX CTpaHax, Kak Poccus. JlaHHbli ¢akt
HNOATBEPXKAAETCA Ha IPUMEPE OJTHOTO M3 POCCUHCKUX MPUTPAaHUUHBIX ropoaoB B cTathe E.A. KonTsaesoii
«Bormpockl COBpeMEHHOr0 CaMOOIpeeleHNs Ka3axoB M0 3THUYECKOMY MpH3HAKy (Ha MmpuMepe ropoja
Omcka)»: «B cBsi3U € 3TUM MOXKHO CI€NIaTh BBIBOJI, YTO OOJBIIMHCTBO Ka3ax0B OMCKOI 001aCTH, OCO3HAIOT
CBOU I'PYIIIOBBIE 0OCOOCHHOCTH IO Py MPU3HAKOB, KOTOPBIE HTPAIOT CKOpee ATHOAU( HEepeHIHPYIOLTYIO,
yeM 3THOMHTEerpupymomyw poub» (Komrsesa, 2015). [IpuunHbl OTCYTCTBUS BHYTPEHHEHM ITHHYECKOM
MOOMJIM3allMM Ka3axoB 3a pyOexoM MOryT ObITh pa3HbIMU. Tak, oJHa W3 NPUYMH PACKPHIBAETCS
poccuiickuMu uccienoparensiMu, B yactHocTd A.A. Wnbunoit, II.K. AxmeroBoii B pabore «Kazaxckoe
HanuoHanbHOe nBMkeHne B Poccum B XXI BB.: mpoOieMbl MHCTHTYLMOHAIU3alUuu»: «BaxHeimen
npoOyieMol WHCTUTYLHMOHAIM3AIMKA Ka3aXCKOr0 HAlMOHAJIBHOTO JABM)KCHUS TPHU3HAETCS OTCYTCTBHE
€IMHCTBA B Cpe/Ie PYKOBOJAUTENEH Ka3aXCKUX HAIIMOHATBHO-KYIbTYPHBIX 00bequnenuii» (Mnbuna, 2019).

B nenom nonroe HeycTpaHeHHEe IPUYMH OTCYTCTBUS AITHUYECKOW MOOMIM3AIMH Ka3aX0B 3a pyOexxom
MOKET NPHUBECTH MX K IOJIHOM MOTEpe 3HAHUS CBOEr0 HALMOHAJIBHOIO fA3bIKA, YTO M HPOUCXOAMUT C
poccuiickumu kazaxamu. O TakOM pUCKEe HAMHOI'O paHee NPEAYNPEK AT €Le U COLMOIOTU U ATHOTpadbl
B CBOMX MCCJIEIOBAHUX, TOCBSLIEHHBIX BOIIPOCaM U3y4EHHUS SI3bIKOBOM cUTyaluu Ka3axoB B Poccun. Tak,
B paMKax MpoBoaumoro 3THorpaduyeckoro uccuenopanus (A.C.CapcambekoBa, 2009) Ha TeppuTOpun
3amanHoit Cubupu B mpuUrpaHudHBIX paiioHax TromeHckoit, Omckoit u HoBocuOupckoit oOnacrsx,
AnTaiickoro kpas, B r. Omcke OMckoit obsnactu PD, omHO# U3 3a7a4 KOTOPOTO SIBUIOCH OINPEACICHUE
OCHOBHBIX TEHJICHLUN M3MEHEHUN B Ka3aXCKOM s3bIKe, ObliIa CIIPOrHO3MPOBAHA YIrpo3a OKOHYATEIbHOM
yTpaThl Ka3aXCKUM S3BIKOM CBOMX (DYHKIIHI M3-3a CMEHBI TOKOJIEHUH B Ommokaiimem OynymeM. CorjaacHo
COLIMOJIOTUYECKUM JJAHHBIM MCCJIEIOBAaHUs, COBPEMEHHOE Cpe/iHee MoKojIeHue pecrionaeHToB (30-49 ner),
MOHHUMAIOIIEEe Ka3aXCKUM SI3bIK U CIOCOOHOE Ha HEM OOBSICHUTHCS, a TAKXkKE€ MOJIOZIOE, TIJI0XO0 BIIAJCIOIIEe
HaBbIKAMU pa3rOBOPHOI peuM WM HE NOHUMAIOLIEE A3bIK COBCEM, MEPENHYT B CIEAYIOIME BO3PACTHBIE
rpymnibl. MOJIOBIM ITOKOJIEHUEM CTaHyT JIMIIA, a0COMOTHO He Biajetomue a36lkoM. [logo0Has TeHaeHus
BBISIBJIEHA UCCJIE0BATE/ISIMUA IPUMEHUTEIBHO K Ka3aXCKOM AMACIIOPE B LIEJIOM.

Ta »xe cuTyauuss TOJBKO 1O JPYrUM NPUYMHAM MOXKET MPOU30UTHU U C HEKOTOPBIMHU
MaJIouMCIeHHbIMU aAuacnopamMu B JlansHem 3apyOexbe. Hampumep, xak numer Hyprait Jlaxanyms! B
razere «HerpamoTtHocTth, OegHoCTh, OropokpaTus. Ilouemy adraHckue kKa3zaxu HE BO3BpallajMCh Ha
HCTOPUYECKYIO POJIUHY?», «10 cioBaM boraro3 Yarxan, B A¢dranucrtane B OCHOBHOM OCTaJIMCh Ka3axH,
KOTOpbI€ MOPOAHMJIMCH C MECTHBIM HaceJIeHWeM M Hadaiu 3a0bIBaTh CBOW pOIHOM s3bIk» (Jlaxamynsl,
2021).

B PK pa3zpabotka MOKSU nns MHOTHX COBPEMEHHBIX MCCIIEIOBATENeH MPEACTABIACT HAYYHBIN
WHTEPEC, O UeM CBUJICTEIILCTBYET 0030p MyOIUKAIIHIA:

1) 6 cgpepe svicuieco obpaszosanus: «Illetenmik OLIiM amyIibplIapFa Ka3aK TUTIH OKBITY S[ICTEMECi»
(Ortenbaii, 2017), «lleren MenuK-CTyIEHTTEpiHE Ka3zaK TUIH YHpETYIlH KOPHEKUIK oicTepi»
(bexbanakosa, 2020), «IleTenaik cTyaeHTTepre Ka3ak >koHE OpBIC TUIAEPIH OKBITYAAFbl THIHIAIBIM MEH
COMIECIMHIH MHHOBAIMSUIBIK dicTepi» (Mammubaesa, 2019) u npyrue;

2) 6 cghepe OonoaHumenvHo2o npogheccuoraibHo2o o0bpazosanus e3pocivix: «CoBpeMeHHas
METOAMKA Ka3aXCKOro si3blka KaK HMHOCTPAHHOTO: HMHHOBAIUS, KayeCTBO, PE3YNbTaT, JOCTHXKEHUS»
(Hapamuesa, 2014), «Hekotopsie 0ocoOO€HHOCTH 00y4YeHHUSI WHOCTPAHHBIX BOCHHOCIYKAIIUX Ka3aXCKOMY
A3bIKY KaK HHOCTpPAaHHOMY B BOCHHBIX yueOHbIX 3aBeaeHusx Pecny6mku Kazaxcran» (Torycosa, 2019) u

JpyTHE;
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3) B chepe obiero odpazoBanus: «OcoOEHHOCTH, COlEpPKAaHUE U aHAJIM3 ypOKa Ka3aXxCKOro s3bIKa
Kak uHocTpanHoro» (Bamumesa, 2015), «CmocoObl ceMaHTH3aIlMU JEKCUKU NPU OOYyUYEHUU Ka3aXCKOMY
A3bIKY KaK HHOCTpaHHOMY (Ha IpuMepe 3a10roBbix ¢popm rinaroia)» (I'amkuena, 2019), «Kaszax Tinin mer
TUI1 peTiHJle OKBITYAa HUPIIBIK KY3bIPETTUIIKTI KaJbIITacThIpy koiaape» (Hypxanosa, 2020) u npyrue.

IlonbITKa NPUMEHEHHS HAyYHOIO IOJAXOJAa YCIEUIHO IPEIIPUHUMAETCS HCCIEI0BaTEIbCKUMU
rpynIaMu:

1) mayunoro npoekra MPH AP09259496 «O0OyueHue ka3axCKOMY SI3bIKY MOCPEACTBOM ITH(PPOBBIX
pecypcoB Ha OCHOBE HallMOHaJbHOrO OpeHAa», ¢uHaHcupyemoro KomureTroM Hayku MuHucTepcTBa
obpazoBanust u Hayku PK B pamkax rpanta 2021-2023 rr., o 4eM CBUAETEIbCTBYIOT MyOJUKALIUU:
«OO0yueHue S3bIKy KaKk BTOPOMY WJIM HHOCTpaHHOMY: Npo6sieMbl U MeTonibl» (EpmekoBa, 2022) u npyrue;

2) nayuynoro mnpoekta WPH AP19677903 «HayuHo-mMeToauueckue OCHOBBI HCIOJIb30BAaHUS
OTKpBITOM 00pa3oBaTeNbHOM IMIAaTGOpPMbl B OOYYEHHMM Ka3aXCKOMY S3bIKYy KakK HHOCTPAaHHOMY»
¢unancupyemoro Komurerom Hayku MuHMCTEpCTBA HayKH U BbIcero oopasosanus PK B pamkax rpanTa
2023-2025 rr.

Takum ob6pa3zoMm, 00OCHOBaHa akTyanbHOCTh pazpaboTkn MOKSM: packpbIThl HpPeAnOCHUIKH
npo0JeMbl COXpPAHEHHs] M Pa3BUTUS HAIMOHAJIBHOIO (B YACTHOCTH, Ka3aXCKOro) s3blKa, BHELIHHE U
BHYTpEHHME (PaKTOpbl 000CTPEHMSI JTaHHOU IPOOIIEMBI HAa COBPEMEHHOM 3Talle, a TAKKE yxkKe HabIrogaemMbl e
nocuenctsus orcytcTBus peanusanun MOKSU B ctpanax, B KOTOPBIX MPOKUBAIOT STHUYECKHUE Ka3aXH.

Pe3yabTaThl 1 00CyKAeHUS

1. OreyecTBeHHbIi onbIT paspadorkn MOKAHN

Pa3paborka MOKJSIM oTBeyana penieHusiM, IPUHIATHIM YIIOJIHOMOYEHHBIMU Oopranamu Pecry0amuku
Ka3axcTan U OTpak€HHBIM B COOTBETCTBYIOILMX HOPMAaTUBHO-IIPAaBOBbIX akTax (manee — HITA). Onnako
ananmu3 HITA cBunerenscTtByeT o mpuuuHax, npenarcrByroumx pazpadorke MOKSN. Ilepsas npuunna
3aKiIoyaeTcs B HecTabmibHOM obecriedenuu coorsercTByromux HITA ¢ 1990-x ronos, xapaktepuzyemom
OTCYTCTBHEM CTPAaTEruy MPEEMCTBEHHOCTH, PAaCCOrIaCOBAaHHOCTBIO B pa3/ieIeHUU OTBETCTBEHHOCTH 33 UX
peanu3alui0 ¥ MHOTMMM JpYyTMMH INpuuMHaMu. Hampumep, paccoriacoBaHHOCTb B Pa3/ieleHUU
OTBETCTBEHHOCTH B paszpaborke MOKSIU HabmronaeTcss B MPOTHBOPEUMH, BBIABICHHOM IIPH aHAlU3e
[Mnana wmeponpusTHd 1O TMOANEPKKE OJTHHUUECKMX Ka3axoB 3a pyOexom Ha 2018-2022 romsr
(ITocranoBnenue [IpaButenscra PK ot 18 mast 2018 roga Ne 280). C onHo# cTOpOHBI, HA MUHHCTEPCTBO
Hayku U Bbiciiero oopasoBanus PK ¢opmanbHOo Oblia BO3NOXKEHAa OTBETCTBEHHOCTh 3a OOEcCledeHHe
Ka3aXCKUX IIEHTPOB 3a pyOexoM ydeOHHMKaMH U Yy4eOHO-MEeTOAMYeCKUMHU mocoousiMu. OnHako
(aKTHYECKH TaKyl0 OTBETCTBEHHOCTb Heciu MuHuctepctBo KynbTypsl U cnopra PK, Munucrepcrtso
unoctpanubix nen PK, Bcemupnas accommanus kaszaxoB (manee — BAK). Takoe mpoTtuBopeune B
pacnpenesieHHH OTBETCTBEHHOCTH OBLIO paHee CIPaBeJIMBO MOIMEUEHO MEXTYHAPOJHBIMHU SKCIEPTaAMH
B 00JIaCTH KapTUPOBAHUS BOBJIEYEHMS AUACIIOPHI B M0JIb3y MHUHUCTEPCTBA 0Opa30BaHUs U HAYKH.

Hepa3zpeleHHble IpOTUBOpEUNst HE MOIJIM B IIOJHON Mepe CocOOCTBOBATh YCIEIIHOW pean3auu
nanHoro Ilnana, mockosnbky KOMHMTET S3BIKOBOM IOJMTUKH, SBISISICH JOJIO€ BpPEMs BEJOMCTBOM
MununcrepcrBa KyunsTypsl u cnopra PK, Tompko B 2020 romy cran BenoMcTBOM MEUHHCTEPCTBA
obpazoBanus u Hayku PK. [IpunsTas BbllieykazaHHas Mepa, CBI3aHHas C COBEPILIEHCTBOBAHUEM CHCTEMBbI
rocyapcTBeHHOro ynpanieHus Pecnyonuku Kazaxcran B cepe S3bIKOBOM MOIMTUKH, HEMOCPEICTBEHHO
OoKaxkeT BiMsHHE Ha pa3paborky MOKSM. IlpenBaputenbHbIM HOATBEPKIEHHEM TOMY CIyXat
cnenytomue Qaxrol. [lepriii dakt 3adguxcupoBan B Ilonoxenun o Komurere S3bIKOBOM MOIMTUKU
MuHucrepcTBa Hayku U Bbiciiero oopasoanusi PK (ITpuka3 MuHuCcTpa HayKH M BBICIIEr0 00pa3OBaHMS
PK ot 13 centsiOpst 2022 roga Ne 2-k. O6HoBineH 23.12.2022) B kauecTBe 0HON U3 HYHKIIUU, COCTOAIIEH
B OKa3aHUM «METOAMYECKON MOMOIIM Ka3aXCKOW TUacnope B COXPAHEHUHU U Pa3BUTUU POJHOIO A3BIKaY.
Bropoit dakt 3adukcupoBan B Ilonoxenun 00 VYmopaBieHUHM METOAMYECKOTO OOECHEUCHHS W
JMHTBUCTUYECKUX paboT, KOTOPOE SABJISETCA OJHUM M3 YETHIPEX CTPYKTYPHBIX Mojapa3aeneHuii Komurera
s3pikoBOM Motk MHBO PK, B kauecTBe COOTBETCTBYIOMIMX 33724 U (PYHKITUH.

Takum ob6pa3zom, oxxumaercs, 4To nepeaada Komurera s36IK0BOM MONMTUKA MUHUCTEPCTBY HAYKH U
BbIcIero oopazoBanus PK ycUIuT posb JaHHOTO YITOJIHOMOYEHHOI'0 OPraHa, 4YTO OKAXKET MOJI0KUTEIbHOE
BiMsiHUE Ha pa3zpaboTky MOKSIUN. O ToMm, HaCKOIBKO MOTYT OBITH ONMpPaBIaHbl HAIIM OKUIAHUS, MOKHO
cyauThb 1o HoBocTsiIM Komuteta si3pikoBoit momutuku MHBO PK.
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B Hacrosiiee BpeMs 10 cuX MOpP B aKTUBHOM 00cyxieHun Haxonutcs [Ipoext Konuenmuu pa3sutus
a3bikoBOM monmutuku B PK nHa 2023-2029 roxpl. Pazpaborumku KoHuenuuu ynenunu 3Ha4MTEIbHOE
BHUMaHUE CO3/1aHuto ycioBuil i pazpadotku MOKSAU (cm. Tabmuny 1), 9to Takxke oTpakeHo B [lnane
JerctBui o peanmzaunu Konuenuuu pa3Butusd s361koBoit nonutuky B PK Ha 2023-2029 rone!.

Tabauya 1 — Konyenyus passumus szvikosot noaumuxu ¢ PK na 2023-2029 20061 yciosus ons
paszpabomxu MOKAU

OO0 yTBepKICHUU [Maparpad 6.
KoHreniuu pa3BuTs Meroauueckasi MoepIKKa COOTEUECTBEHHUKOB 32 Py0 oM
SI3BIKOBOM MTOJIUTUKU B [TpoBoyUTCS MOHHTOPHHT 00pa30BATENbHBIX MHpPOrpaMM IIEHTPOB OOY4YEHUS
Pecnyonmke Kazaxcran Ha | COOTEUECTBEHHHKOB 3a PyOekKoM, BeZeTcs padoTa 1Mo HAKUBAaHUIO COTPYAHUYECTBA.
2023-2029 roasl B memsx comedcTBHS MEXIYHApOOHOMY Hcmoib3oBaHmio K5I, obecmeueHus

ONTUMAJIBHOTO HCIIOJIb30BaHUSI MHOCTPAHHBIMU T'paKIaHaMH, UMEIOIIMMH HHTEPEC K
ero WM3yd4eHHWIo, MoJydeHHs obOpazoBaHusi Ha KSI mpemycmarpuBaercst peanuzarus
npoekta «MHCTUTYT AOast», KOTOPBII NpeArnosaraeT NOBIIICHNE CTaTyca U pa3BUTHE
S3bIKa HAa MEXAYHApOJHOM YypPOBHE II0 MPUMEpPY H3BECTHBIX HHCTHTYTOB,
CHEUATM3UPYIOINXCS Ha 00yYeHUH sI3bIKaM. Takske MpooKaT paboTy CeMUHAPEI 110
MIOBBIMICHNUIO KBann(uKanuu npenoasareneii K5 mist kazaxckux 1uacmop 3a pyoekoMm.
PacripocTpaneHne KHHT Ka3aXxCKUX IIO3TOB M THCAaTeNlel, HW3Jal0IIUX B paMKax
COLMAJIbHO 3HAYMMBIE TPOM3BEICHUS JIMTEPaTyphl, TUIAHUPYETCS OCYIIECTBIATh Ha
MIOCTOSTHHOM OCHOBE COBMECTHO C MUHHCTEPCTBOM HHOCTPAHHBIX JIeNl depe3
IUITIOMaTHdeckie  KaHanbel.  ExkeromHo — Oynmer  m3gaBaThesi  OOIIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKUH, JIUTEpaTypHO-HAy4YHBIH anbMaHax «TyraH Tim» Uil Ka3axCKOM
JIMacropbl 3a pyOexoM. bBymer oka3aHa KOMIUIEKCHAs TOIAEPKKAa W HaJlaKeHO
COTPYIHUYECTBO C Ka3aXCKOH THACIOpoii 3a pyOexom.

OTMunTenbHOM 4YepTON YK€ JelcTByroled ['ocynapCcTBEHHOM NIporpaMMbl IO pealM3aluu
s3p1k0BOM TonuTHKU B PK Ha 2020-2025 roas! crana moctaHOBKa MpoOJieMbl MOBbIIeHUs ctaTtyca KS1 3a
pyoexom. Jus pemennst nanHoi npodnemsl Komuterom Hayku MHBO PK 6pima yupexxnena Komuccust
I10 peaIn3aluy rocy1apCTBEHHOU S3bIKOBOM IMOJIMTUKY C BO3JI0KEHHOM HAa HEE COOTBETCTBYIOLEH 3a1a4eil
u ¢pyHkuei: «BripaboTka pekoMeHIalui U MPeIIoKEHUI 0 POJIM U MECTY TOCYJapCTBEHHOI'O A3bIKa B
MEXIYHAPOIHBIX OTHOLICHMSIX, PACIIMPEHUIO €ro NMpUMEHEeHHs 3a pyoe:kom». B Hacrosiee Bpems aiis
peanu3anuu JaHHOU 3a1a4yu ¥ GyHKuuU B [IporpaMmme mpenycMOTpeHbl MEPONpUATHS, HallpaBJIEHHbIEC Ha
«paclIupeHre NPUMEHEHUsI Ka3aXCKOro s3blka B MEXKIYHAapOJHOM KOMMYHHKALUM», a TaKkKe HX
¢unaHcupoBaHue B pazmepe 460 MIIH. TeHTe.

OcraHOoBUMCS MMOJPOOHEE HA OJHOM M3 TAaKUX MEPOIPUATHH, Kak pa3padoTka U pa3MelleHuEe Ha
noptasie AGail MHCTUTYThl Y4€OHMKOB U METOAMYECKUX MTOCOOUMN JJIsl Ka3aXCKOM AMACIIOPHI 32 pyOexoMm:
Kazaxckuii s3pik: Havanbnbiii ypoBenb (Al) (beiicenbaeBa, 2021), Kasaxckuii s3b1k: ba3oBblii ypOBEHb
(A2) (HaynerkepeeBa, 2021), «KazakcraHmarbl 3THOC TUIAEPIH OKBITYFa apHaJFaH MOTIHIEP JKUHAFbI»
(EcbochinoBa, 2021).

Takum o00pa3oM, HamMM BBISABJIEHbl U BbLACIEHBl  pa3iMyHble IPOrpaMMbl, IUIAHBI,
KOHIENIMK/cTpaTeruu 3a mepuon HesaBucuMocTtu, 3aTtparmBaromme Borpoc o pazpadorke MOKSU.
OpnHako UX aHAMK3 YKa3bIBa€T Ha HEAOCTATOYHOE MPUMEHEHNE CUCTEMHOT O MOIX0/1a K pa3paboTKe TaHHOM
METOAMKY. [[pU4HHBI 3aKITI0YAIOTCS:

1) B HecorynacoBanHocTH OousbimHcTBA HITA M oTCyTcTBHEM B HHUX IOCJIENOBAaTEIbHOCTH B
IIOCTAHOBKE U pelIeHNHU Bompoca o pa3padborke MOKAU;

2) HaJIM4MeM HeoOOCHOBAHHOIO JyOJMpPOBaHUs MHOTUX Mep rocynapctBeHHou noaaepxkku JKIIP,
Ha 3Tane «pazpadbotku MOKAN».

Jiist maccoBoii u 6onee 3P PeKTHBHON peanu3anuy AaabHEHIIelH MOIUTHKU TpedyeTrcs pa3padoTka
HAYYHOTO TO/AX0J1a, OCKOJIBKY O0yueHHE Ka3aXCKOMY S3BIKY MPEUMYIIECTBEHHO OCYIIECTBIISIIOCH Kak
BTOPOMY B CHUJIy OTCYTCTBHSI COBpeMEHHON HayuHO-oOocHoBaHHOW MOKISIU. TlonTtBepkaeHNEM CIIyKUT
0030p y4yeOHHMKOB, NpeJHA3HAYCHHBIX /i OOydyeHHUs Ka3zaXxCKoMy s3bIKy. Hampumep, B aHHOTaIuu
yueonuka [.K. locmamberoBoii u ap. «Kazax timi. Kapanaiteim nenreii» (ocmamo6eToBa, 2016) ykazaHo,
4yTO y4eOHMK cocTaBieH Ha ocHoBe MOKSIM umm kak BTOPOMY SI3BIKY IO MSATH YPOBHSIM YCBOCHHS
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Ka3aXCKOro si3blka. AHanu3 y4eOHMKA CBUACTEIBCTBYET O TOM, YTO ABTOPHI HCIOJB3YIOT METOIUKY
oOyuenus KS kak Bropomy. Yuebnuk «Kazaxckuii s3bik 1i1s1 crpan CHI» (Myca6ekoBa, 2012), aBTopamu
kotoporo sBisoTess Y.E. MycabekoBa, U.A. Kpaesa, .M. ®posioBa npenHa3HaueH AJIi HHOCTPaHHBIX
CTYZI€HTOB CPEJHEr0 U MPOJIBUHYTOI0 ATAlOB 00y4YEHUS.

B pesynbTaTe Hepa3pellleHHbIE TPOTUBOPEUHUS HAa TPOTSKEHUHU Bcero nepuojaa HezaBucumoctu PK,
yCyryOJIeHHbIE OTCYTCTBHEM CIEIUAIbHBIX YciaoBui 11t o0ydenus KA B ocooeHHocTH Monoasix DKIIP,
MPUBETH K TOMY, 4TO OOJNBIINHCTBO U3 HUX BocnipuHUMaeT K5 kak HHOCTpaHHBIH, O 4eM CBHIETEIbCTBYIOT
MHOT'OYHUCIIEHHbIE AMIHMPUYECKUE JaHHbBIE, B3ATbIe B MPOIECCE MHTEPBHIOMPOBAHMS HEMOCPEICTBEHHO
IpeAcTaBUTeNel MOJIOJSKHU, HanmpuMmep: «MoJogoe mokoJieHue B OOJIBIIMHCTBE CBOEM HE TOBOPUT Ha
Ka3aXCKOM SI3bIK€ U MOHMMAET TOJIbKO JIMIIIb HEKOTOphIe (pa3bl UIIH CIOBOCOUETaHUs. B penkux ciaydasx
CpeIy MOJOJEXKHU €CTh HOCUTEIHM Ka3axcKoro si3bika» (AszamatoB, 2016). ®aktel o Boctpusitun K kak
MHOCTPAaHHOTO COBPEMEHHOW JTHHYECKOM MOJIOAEKBIO, MPOKHUBAIOIIEH 3a pyOeKOM, NPUBOAAT U
npeacenaTeny npeacraBuTenbcTsa MexayHapoaHoro obmectBa «Kaszax tummy». Tak, C.C. TaiikemeBa
npusHaercs: «Jlaxe B ceMbsiX pyKOBOAMTENEH HallMOHAIBHBIX Ka3axckux oOuiects u B OpeHOypre, U B
JIpyrux pernoHax Poccum pa3roBapuBaroOT MO-PYCCKHU, a I€TH HE 3HAIOT Ka3aXCKOro s3blka. Tenepp yxe
MIOJIHOE HE3HAHUE POJHOIO SI3bIKa HUKOTO HE YJMBIISIET — 3TO peajiiu CeroiHsmHero aus. M sto nmyraem»
(Cyneiimenos, 2018).

Takum o6pasom, penieHne npodJIeMbl 0 COXPAaHEHHUIO U MPOABUKEHUIO I'OCYIapCTBEHHOIO S3bIKa
HEI0CTaTOYHO B MOJIHOM Mepe 3aTparuBaeT Mosiojbix DKIIP, koTopeie 60Jible BCEro yTpaTuiu 3HaHUE U
nonnManue K5 HacTonbko, 4TO JaHHBIH A3BIK yTpokKaeT MPUOOPECTH sl HUX B ONMbKaifieil mepcrnekTuBe
CTaTyC «MHOCTPAHHOIO».

OneHnM BKJIaJ COBPEMEHHBIX OOIIECTBEHHBIX OpraHu3anuii B paspadotky MOKSU, kotopeie ere
JIEMCTBOBAJIM NP peann3annu BHeHel noautuky Ha 2014-2020 roasr:

1) Bcemuphas accoumarus kazaxoB — co3nana 29 centsops 1992 rona mo pemennto | Becemupnoro
KypyJTas Ka3axoB (OTCYTCTBYeT OpHUIIMATIBHBIN CaiT);

2) ®oun «Otanmacrap» — co3gan B 2017 rogy mo pemenuto V BecemupHOro Kypyniras Ka3axoB
(opunmaneHblii caitt: https://www.oq.gov.kz/ru).

[Toxneprkka JaHHBIX OOIIECTBEHHBIX OpraHu3anuii B Bujae pazpadborku MOKSU nonroe Bpems He
NIPUHOCHJIA 3HAYUTENBHBIX PE3ybTaTOB. bojiee TOro, 4To HecCly4ailHO, MO HACTOSIIEE BpeMs B LIEJIOM
JeSITEIbHOCTh YKA3aHHBIX OpraHU3allMii IO HECKOJIbKUM MPUYMHAM BbI3bIBAET CEPbE3HbIC HAPEKaHUS CO
CTOPOHBI OOIIECTBEHHOCTH. SIPKUM TOMY MOJITBEP)KIECHUEM SBUIMCh MHOTOUYWCIICHHBIE MYyOIUKAINH
xypHaimucta Hypras Jlaxanynel. Tak, B nyOmuxauuu Hyptas Jlaxanynel «Ilouemy Bcemupnas
accolMalys Ka3axoB He 3auTuia ka3axoB B CunbiasHe?» (Jlaxanyinel, 2020) npuBeaeHbl HEKOTOPHIE U3
HapeKaHUM U TOJIOCIOBHBIX YTBEPKICHHUM CO CTOPOHBI IPEACTaBUTENS BCeMUPHON acCOLMAMU KAa3aXO0B:

— «['maBa obOmecrBeHHoro o0benuHeHus «Otanmac Em» Mykan MawmbiTxaH, 3aHUMAIOIIUHNCS
3alIUTOM MpaB penaTpuaHTOB, TOBOPUT, UTO Oeccuire BeceMupHoi acconnanyuy Ka3axoB OYEBUIHOY;

— «llo cnmoBam mpezncraBuTenedl OpraHu3alyid, 3aHUMAIOIIMXCS 3ALIUTON IpaB PENAaTPUAHTOB U
Ka3axoB, BcemupHas acconuanus He yaenseT 0co0oro BHUMaHUS HE TOJIBKO copoandaMm B Kutae, HO U B
1LIeJIOM ITpo0JIeMaM Ka3aXxoB B MUPEY;

— «Kpome Toro, npeacraBuTeNb aCCOLUALUN COOOIINII, YTO MPUHATO CHEHAILHOE TOCTAHOBJIEHUE
0 IJIaHE JCWCTBUI MO MOMACPKKE ITHUYECKUX KazaxoB 3a pyoOexxom Ha 2018—2022 rombl, KOTOpoe
«TPENOCTaBUT BO3MOXKHOCTh Ka3axXCKOM Juacmope 3a pyOexoM YYHThCS, pa3BHBAaTh KYJIbTYpHO-
TYMaHUTapHbBIE CBSI3U CO CBOECU UCTOPUUECKON POJUHOINY.

— «Het HE0OX0AMMOCTH COJlepKaTh OPraHU3AIMIO pay MPOBEIEHUS OJJHOTO KypyJiTas OUH pa3 B
HECKOJIBKO JIETY.

IIpu paspaborke kakux-amu00 CTpaTernyeckux IUIAHOB YHOJHOMOYEHHBIX opraHoB PK Taxxke
OTBOJUTCA pOJiIb BcemMupHoil accomuanuu Ka3axoB B BBINOJHEHUHM HEKOTOPBIX CIEHaIbHBIX
MeponpusitTuii. Takum 00pa3zom, BOIIPOCH 1O KaueCTBY BBIMOJHEHHUS MEPONMPUATHH, TaK U HapeKaHUs B
angpec BcemupHoOl acconmmanuu Ka3axoB TpeOyeT OTAETbHOr0 TIyOOKOTO HMCCIEIOBAHUS C IENBIO
00BEKTHUBHOW OLIEHKH €€ JeATeIbHOCTH KaK B IeJIOM, TaK U B pelIeHuH Bormpoca o paspadorke MOKAN
s OKIIP.

Obpatumcs k ananuzy nearenbHocTH HAO «®ong OTtannacrap». AHamu3 mpaBoBoil 6a3bl JaHHON
OpraHu3aliy O3B0 BBISIBUTH OIHO BasKHOE MpoTUBOpeune. C 0JJHON CTOPOHBI, I€ATEIIbHO CTh IAHHOTO
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®onpa, passepHyBwasica ¢ 2017 roma co CTONPOLEHTHBIM YYacTHEM IOCYJapcTBa B €r0 YCTaBHOM
KaIluTae, TOIbKO YCUJIUIIA MEPbI FOCYAapCTBEHHON MOJAEPKKU B OTHOILIEHUH HE TOJIBKO IPUOBIBIINX, HO
U 3apyOeXHBIX STHMUUYECKHX Ka3axoB, B TOM YMCJIE I10 HAIpPaBJIEHUIO S3bIKOBOM HX MOATOTOBKH
nonnaepkku. [lannoe ycunenune noapodHo obocHoBbIBaeT Bune-npesuaeHT HAO «®onn OTtanmactapy»
CapbacoB Marayus KananusieBuu B cBoeili ctaThe « DUHAHCOBBIE CTUMYIIBI pENaTPUAIUU ITHUYECKUX
Ka3aXOB Ha UCTOPHUYECKYIO POAMHY»: «3HAYUT Ka3axu 3a pyOekoM KaK HeOoTheMJeMasl 4acTh Ka3aXCKOu
HAIlUU HYXXHBI TOJILKO HaM. B 3To# cBs3M, MO HalieMy MHEHHUIO, Oy/eT MpaBUIbHBIM MOAEPKUBATH B
3apyOeXHBIX Ka3axax CTPEMJICHHS 3HaTh POAHOMU SI3bIK, BO3POXKIATh U COOJIIO/IaTh Ka3aXCKUe TPaIUIUH,
OJTHUM CJIOBOM, COXPaHSATh 3THUYECKYIO UIeHTUYHOCTh. [locienHee camo o cede ABIseTCs BaKHEHIIUM
MOTHBATOPOM IPUTSKEHUS K UICTOPUUECKON U 3THUYecKol Poqune, konM sBisiercs Kazaxcras.. .. [To aToi
NPUYHMHE BOIMPOCH COXPAHEHUS STHUYECKOW MJIEHTHYHOCTH Ka3aXOB 33 PyOeXOM MPHOOpPETaroT 0CO0YI0
3HauYUMOCTb. COBpEMEHHBIE PeaMK TPEOYIOT AEHCTBEHHBIX PEIINTEIbHBIX MEP NOAAEPKKU 3apyOeKHbIX
Ka3aXOB B COXpPAaHEHUE Ka3aXCKOH HalmoHanbHOW maeHTHnyHocT» (Capbacos, 2021). OgHako, ¢ Apyroi
CTOpOHBI, Kak TnacuT YctaB @onga Otanpactap, «aknuonepamu OOmiecTBa ABISIOTCS: MUHHCTEPCTBO
uHocTpanHbiXx nen PK u MunucrepcrBo obmectBenHoro pasutus PK». Torna, odeBuaHO, 4TO ISt
peanu3anuu MHOTMX BUJOB AesTenbHocTH PoHna OTaHgactap, CBSI3aHHBIX C NIPEAOCTaBICHUEM I'PAHTOB
JUId 00y4deHus, IPOBEIEHUEM 00Pa30BaTEIbHBIX MEPOIIPUATHI, 00eCIIedeHHEM IIKOJI COOTBETCTBYIOLIEH
y4eOHOM U TepaTypoi, CIeA0BaIO0 Obl BKIIOYUTH B YHCIO aKIIHOHEpOoB AaHHOro DoHga 1 MUHHUCTEPCTBO
Hayku U BeIiciiero obpazoBanusi PK. Otmerum, uto B manpHeiimem anainu3 HITA Tombko moaTBepauT
dakThl omocpenoBaHHON ponau MuHHCTepcTBa Haykd U Bbiciiero oOpasoBanus PK, Mwunucrepcta
npocselienus PK B peanuszanuu mep rocyaapcrsenHoi nogaepxkku DKIIP, cBsi3aHHbIX ¢ mpolieccaMu Ux
oOyuenus KA.

Cunraem, 4TO OLIEHKA JEATEIbHOCTH ABYX BBIIICYKA3aHHBIX BEAYLIMX OPraHU3alli, CO3AaHHBIX 110
pemenuio | 1 V BcemupHoro kypysrast Ka3axoB, OCTpO HE00X0UMa B 0CO0 EHHOCTH OKA3aHUS MOIICPKKH
B pa3pabotke metoauku oOydenus KA mms DKIIP. Hackonbpko ompaBmaivch OXKHAAHUS OT CO3JAHUS
PAacCMOTPEHHBIX BhIIIE OOIECTBEHHBIX OpPraHU3aluid, CIeAyeT CYJUTh TaKKe M0 BHEIIHUM O0hEKTUBHBIM
or3piBaM. OAMH W3 TaKUX OT3BIBOB OBLI OMOCPEIOBAHHO IMPENCTaBIeH B (opMe KPUTHUECKOH CTaTbU
Hypras Jlaxanynsl «Kak ¢oun «Otanpmacrap» momoraetr cooredectBeHHHKam? (Jlaxanynbr, 2019).
OnocpencTBEHHOCTh 3aKJII0YAeTCsl B TOM, YTO pabOTHHKH, KOTOpble compukacanmuck ¢ HAO «Doug
Ortannacrap», CTaBAT MOJA COMHEHUE 3(PPEKTUBHOCTh €ro AESITeNbHOCTH, CBS3aHHOW C OKa3aHHEM Mep
rocy/IapCTBEHHOI MOJAeP)KKU dTHUYECKUX Ka3aXxoB B Bompoce ooyuenus ux Ki1:

1) «bpBIMiA 3aMecTUTENb IaBbl poHAa Maan MaHaTOeK TOBOPHUT, YTO YBOJWICS C 3aHUMaeMON
JIOJDKHOCTH IO COOCTBEHHOMY JkenaHuto. [1o ero cnoBam, «(poH OTOMIEN OT CBOEH MepBOHAYAIBHOM 1eNn
U CTaJl 3aHUMAThCS TOJIbKO OpraHu3aluen Mpa3gHUuYHBIX MEPOIIPUATUID) »,

2) «beBuMi coTpynHuK (Qonma «Ortanmactap» Mapat TokcaHn6aeB roBOpUT, YTO YIIEN OTTYAA,
MOTOMY YTO «HE ObLJT YZOBIETBOpEH paboToi poHma»;

3) «PykoBoautens opranusaiuu «En-Amanar» blpeicOex ToOKTachlH, 3aHUMAOIIUHCS BOMPOCAMH
JOKYMEHTHUPOBaHHS TepeexaBmmx W3 Kwurtas sTHHYecKHMX KazaxoB, pabotoii ¢onnma «OTanmacrapy
HenoBoJieH. — DOHJ 10DKEH 3aHMMAaThCs 3aIIMTON IpaB 3apyOeKHBIX Ka3zaxoB. OJHAKO HUYEM, KpoMe
MPOBEJEHUS COPEBHOBAHUM, BHICTABOK, COBECIAHWI, U3IAHUN KHUT, HE 3aHUMAaeTca. Eciii mo3BOHUTH B
LEHTP CBSA3H, MOTYT MOCOBETOBATH TOJIBKO OJJHO — OOPATUTHCS C MMCbMOM Ha UMS TaKOT0-TO YEJIOBEKa U
Tak jgajnee. KoHKpeTHoro pe3yJprata HET, — CHUTAET OH.

U panee momoOHBIM HapeKaHHSIM MOABEPrajych JaHHbIE OOIIECTBEHHBIE OPraHU3alllU, B MEPBYIO
oyepeap, CO CTOPOHBI CaMUX PYKOBOJIMTENEH Ka3aXCKUX HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX OOBEIMHEHHUN 3a
pyoexom. OmgHa W3 TakMX SPKUX HApPEKaHWW YyKa3zaHa NPE3UACHTOM (enepanbHOW HAIMOHAIBHO -
KyJIbTYpHOM aBTOHOMMHM Ka3axoB Poccun B myOnukanuu Hypras Jlaxanynsl «Kazaxu Poccun: OGeranus
Kazaxcrana momoub He BwImonHsOTCS»: «Ilo mHeHuto Toxrtapbas [lylicenOaeBa, Kazaxcranom He
OKa3bIBaCTCA HU MOJMTHYECKas, HU (PMHAHCOBAs MOAJCPIKKA JJIs Pa3BUTHUS Ka3axCKoro si3pika B Poccum.
Jns pemienus npoOieM pOCCHICKHX Ka3aXOB CHCTEMHO HUYEro He Jenaercs. MBI mbITaeMcsl HalaauTh
COBMECTHYIO pabOTy C MPUTPAHUYHBIMU WM cocemqHuMH oOnactsimu Kaszaxcrana. Tonbko 3TO Aenaercs
pa3oBo, BO BpeMsi KaKUX-HUOYIb MEPONPUATUH, €CTIH 3TO HEOOXOAUMO ISl OKa3aHUs MOAJIEPKKH KaKOMY -
100 JMIly UM B IeJIX MOJUTUKU, YTOOBI 3aT€M MOXHO ObLIO CKa3aTh, YTO «BOT TYT OH 3710pOBAETCA C
3apyOeKHBIMU KazaxaMu», — TOBOPUT OH. [lo cioBam mpe3uaeHTa HalMOHAIbHO-KYJIbTYPHOU aBTOHOMUHU
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kazaxoB Poccuiickoit @eneparun, «Tam, I1e HeT Ka3aXCKUX LIKOJ, HET M Ka3aXCKOro si3blka»y (JlaxaHyIbl,
2012).

Ha ocHoBe BblllIe MPEACTABIEHHOrO aHajiM3a aBTOPbl CTAThU CTPEMSTCS BHECTHM CBOW BKJajd B
pa3pabotky HayuyHO-oOOocHOBaHHOM MOKSM OKIIP. B pamkax craTbu MBI KpPaTKO O3HAKOMHM
METOIMYECKYI0 OOIECTBEHHOCTD C COZEP)KaHUEM IPEeAIaraeMoro aBTOPCKOTr0 Hay4HOr' o IPOeKTa Mo TeMe
«MeToarka 00yueHUs Ka3aXCKOMY S3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY 4Y€pe3 CUCTEMY 3THOKYJIbTYPHBIX SIUHHID».
Jlns ero peanusany Mbl IPEAJIaraéM pelInTh CIEAYIOLIME TOCTaBJICHHbIE HAMU 3aa4l UCCIIEA0BaHUS:

1. [IpoBectu ananu3 3pdexTuBHOCTH Mep rocynapcrBenHoi noaaepxku DKIIP, mo coxpanenuto u
Pa3BUTHIO POJHOTO SI3bIKA, KYJIbTYpbl, HALIMOHAIBHBIX TPAJULUHN, YKPEIUICHHIO CBSI3€H C MCTOPHUYECKON
PonnHoi.

2. IlpoBecTn aHaIM3 OTEYECTBEHHOTO U 3apy0OexHoro onsita MOKSIN.

3. IlpoBectu ananu3 yposHs BiajgeHus KA monoasimu OKIIP.

4. BeisBUTH TOTpeOHOCTH U BHIAETUTH Oapbepbl DKIIP, B ocBoennn K.

5. Pazpa6orate mogens MOKSAN DOKIIP.

6. Baenputs pazpaborannyto moaenr MOKSIM SKIIP.

7. IIpoBecTu oneHky 3 dexktuBHOCTH peanu3anuu Moaenu MOKSIN DKITP.

8. OcyuiecTBUTh AMCCEMMHALNIO onbiTa peanu3anun MOKAN OKIIP.

Opnum u3 pewenuit npobsembl coxpanenus K5 OKIIP, sBuserca peanuzanus MOKSAU uyepes
CHCTEMY SIPKO BbIPaXKEHHBIX STHOKYJIBTYPHBIX €UHUI] HA Ka)KJIOM SI3bIKOBOM ypoBHE. /1114 ee peanuzanuu
HeoOxoauMa mpodeccuoHalbHast MEeToAuYecKas MOoJIepKKa B BUAE Pa3paOOTKH COBPEMEHHOI0 y4eOHOro
KOHTEHTA JIJIsI MaCCOBOI'O MPUBJICUEHUS OTEHIIMATIbHBIX YYaCTHUKOB C YUETOM MX ypoBHs BiajgeHus K5
U MOJATOTOBKU K 00yueHuto K1

Jlis nocTtuxkeHus 3a7ad MMPOeKTa HaMU OyIyT MCIOJb30BaHbI CIETYIONIME METOABI UCCIEJOBAHUS
(cm. Tabmwuiy 2).

Tabnuya 2 — 3adauu u memoowvl npoexma «Memoouka 00yUeHUs Ka3axXcKoMy S3bIKY Kax
UHOCMPAHHOMY Yepe3 CUCMEMY IMHOKYIbIMYPHbIX eOUHUYY

Ne 3aauu MpoeKTa MeTtozp! IpoeKTa

1 IpoBectn ananmmu3 >¢dexTuBHOCTH Mep |0630p u ananu3 (HOPMATHBHO-TIPABOBBIX JIOKYMEHTOB, YKa3OB,
rocynapcrBenHoi noiepkkn OKIIP, | mpuka3oB W JIpyruX MarepuayioB UL OIPEAETCHUS CTENeHH
[0 COXPAaHECHHUIO M Pa3BUTHIO POAHOTO | 3ddexTruBHOCTH Mep rocymapcerBenHol momepxkku DKIIP)

SI3bIKA, KYJABTYPbHI, HAIMOHAIBHBIX
TPaIULUi, YKPEIUIEHHIO CBs3eH C
ncropuueckor PomHoi.

2 [MpoBectu ananu3 oredecTBeHHOro W |1. Amaauz n 06oOUICHUE (OTEUECTBEHHOTO M 3apyOEKHOTO OTbITA
3apy6esxHoro onbita MOKSIN MOKSIN).
2. O030p (cyuiectBytomux moaeneid MOKSIN
3 [Iposectu ananu3 yposus Buagenus KA |1. Humepevrouposanue (B uensx moHAMaHUS IPOOJIEMBI, CBA3aHHOM
OKIIP C TEMOM IPOEKTa, ¥ OI[CHKH CTEIIEHH €€ PEIICHHU).
2. Anxkemupoganue (B UTENIX BBIIBICHHS YpOBHS BiageHus K51
OKIIP)
4 BoisiBuTE mOTpeOHOCTH W BBIACTHTH | 1. Ankemupoeanue (17151 BBISBICHUS IIOTPEOHOCTEH M BBIJIEIICHUS
6apsepsr OKIIP, B ocBoennn KS1. 6apbepoB DKIIP, B ocBoenun K1)

2. Ananuz (pe3ynbTaroB aHKETUPOBAHUS JUIi  BBISBICHUA
norpedHocTel u BbigeneHus OaprepoB OKIIP, B ocBoennn K
MIPUYHH BO3HUKHOBeHU OapbepoB DKIIP, B ocBoennn K51)

3. Obobwenue (B dopme peKOMEHIALUI IO YIOBICTBOPEHUIO
notpebHOCTeH U mpeogoieHuto 6aprepos DKIIP, B ocoernn K1)

4. Onucanue u mooenuposanue «toptperay IKIIP.

5 Pazpaborars mogens MOKAUW OKIIP. |1. Onucanue u moodenuposanue (npouecca obyudeHmss K kak
nHoctpanHoMy DKIIP, B Buze:

— paszpaboranHoro kypca MOKSU OKIIP;

— cocTaBleHHOTO yueOHmKa «KS1 kak HHOCTpaHHBIA. JIeMeHTapHBIH
ypoBeHb (Al)» mis pycckos3praabix DKIIP;

— pa3paboTaHHOTO MeToAMveckoro pykosoiactBa «KSI  kak
WHOCTPaHHBIH. DJIeMEHTapHBIH YpoBEeHb (Al)»).

73 © A.BaiiTypchIHYIIBI aThIHAFBI TiT OLTIMI MFHCTUTYTBI


http://www.tiltanym.kz/

ISSN 2411-6076, eISSN 2709-135X TILTANYM Ne 4 (92) 2023 https://mww.tiltanym.kz

2.  Jlokazvieanue aemopcmeéa  KaKoil — CROCOO  3auqumol
UHMENNeKMYAIbHOl codcmeenHocmu (PETUCTPALUS aBTOPCKOTO
CBUZICTENBCTBA Ha Moziens MOKSIN).

3. IIpocnosuposanue (3GGEKTUBHOCTH MpeITaraeMoil MOIeTH

MOK I DKITIP)
6 Bueapute  pazpabotanHyio  Mojenb | Mumepaxkmugnviii memoo (B CO3MAaHUU MequaruiaTGopMmbl s
MOK N OKIIP. aBTOPCKOro BHACOKypca «KazaXCKumii S3BIK KaK HWHOCTPAHHBIM.
DneMeHTapHbIH ypoBeHs (Al)» mist pycckoszsrausix IKIIP)
7 IMpoBectn  onenky 3 dextuBHOCTH |CTATHCTHYECKHI MeTod (B BBIABICHUU KOJMYECTBA YYACTHHUKOB
peanuzanuu moaenu MOKSIN OKTIP. aBTOPCKOTro BujAeokypca «Kazaxckuil sI3bIK KaKk HMHOCTPaHHBIM.

OneMeHTapHbIi  ypoBeHb (Al)» ®W B OIIGHKE  CTCICHU
YJOBJIETBOPEHHOCTH 110 KOMMEHTaPHSIM)

8 OCyIIeCTBUTh TUCCEMUHAIINIO OMBITa | AHanu3 u 0606uenue (onpita peanusamun Mmoaenu MOKAN DKIIP,
peanmzarnn Moaenn MOKSIM OKTIP. B ¢opme Macrep-kiaccoB, Kpyrmoro croma, ®opyma; Kypca
TTOBBIIIICHUS KBATH(HUKAIINY Ha TEMY IPOEKTa; MOHOTpadun).

Pe3ynbTathl perieHns TeOpeTHUECKUX 3a1au OyayT IPeCTaBICHbI B MyOINKAIHIX.

Tak, perieHue nepBoii 3a1a4u yxe MpeacTaBiIeHo aBTopaMu B cTaTbe «O1ienka 3pPpeKTHBHOCTH MeP
roCy/lapCTBEHHON MNOJJEPKKH 3THUYECKUX Ka3axoB, MPOXKHUBAIOUIMX 3a pyOeXOoM: YCUIEHHE pOJIU
MunucrepcTBa Hayku U Beiciiero oopasosanust PecriyOnuku Kazaxcran» (Maiinanranuesa u np., 2023).

Pemenuto BTOpoi 3a1a4n MOCBAIIEHA HACTOSAIIASL CTAThs] ABTOPOB.

Jlnis1 penieHus TpeTheil U YeTBEePTOH 3a/1a4 aBTOpaM MoTpedoBaIach pa3padoTKa METO/Ia U KPUTEPHEB
OLICHKM YpOBHS BiaAeHUs KazaxckuM s3pikoM  OKIIP: «OnpocHuk s 3THUYECKMX Ka3aXoB,
MPOKUBAIOIIMX 32 PYOEKOM: OIIEHKA YPOBHS BJIAJICHHUS Ka3aXCKHUM SI3bIKOM U BBIABICHHE OaphepoB U
notrpedHocTel B ero ocBoeHun» (CBUIETENLCTBO O BHECEHUH CBEIEHUI B I'OCYIapCTBEHHBIIN peecTp npas
Ha 00bEKTHI, oXxpaHsieMble aBTOpckuM mpaBoM Ne 40308 ot 09.11.2023 rona).

Pemenue nmpakTtuueckux 3agad oTpasuTcs B pa3paborke aBTopckoro kypca MOKSM OKIIP; B
BBIITYCKE aBTOPCKOro yueOHnka «Ka3axckuil SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIN. DIIeMEHTapHbIH ypoBeHb (Al)» mis
pycckosizbruabix DKIIP; B pazmemnienun aBTopckoro Bujeokypca «Kazaxckuil si3bIk Kak MHOCTpPAHHBIH.
OneMeHTapHbll ypoBeHb (Al)» mist pycckoszeiuHbix DKIIP; B BhIMycke METOAMYECKOTO PYKOBOJCTBA
«Kazaxckuii sI3bIK KaKk HMHOCTpPAHHBIN. DJIEeMEHTapHbI ypoBeHb (Al)»; B perucTpanud aBTOPCKOTO
cBuzerenbcTBa Ha Mmoaenb MOKSIU; B Beimycke moHorpaduu « MOKSU uepes cucteMy 3THOKYIBTYPHBIX
€IMHHUIL»; B IPOBeIeHNH MacTep-kiaccoB Ha TeMy « MOKS Ny, Kpyrioro crona, @opyma amst o0cyxaeHus
npeanaraemoir MOKSIU; B noctuxkennu 3gppektuBHoCTH peanusanuu moaenu MOKSN OKITP.

[IpakTHueckass 3HAYUMOCTb  PE3yJIbTATOB  HCCIEJOBAaHUS  3aKJIOYacTCsl B IEPCIEKTHBE
KOMMEpLUAIU3alUi JOCTYITHOIO KauyeCTBEHHOIO HAy4yHOro MpOJAYyKTa B BHJE OKa3aHMs IIJIATHBIX
o0Opa3oBaTenbHbIX YCIyT, cBsizaHHbIx ¢ MOKSI SKIIP.

D¢ddexTUBHOCTL HCCNeNOBaHUs OMpPENEIUTCs BBICOKOHM cTemneHbto BocTtpeboBanHocTH y JKIIP, B
OpPHUTMHAJHHOM IIU(PPOBOM Y4eOHOM KOHTEHTE, Co3aHHOM i peanuzannun MOKSIU.

B cpaBHeHMM C mpeaUIeCTBYIOIUMHU y4eOHUKAaMHU Mbl OKUJAaeM, YTO Mpeajaraemasi HaMd MOJIEINb
MOKSIHN B nponecce popMupoBaHus CUCTEMBI STHOKYJIBTYPHBIX €IMHMI] HAa BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSIX
JIOKQ)KET CBOIO JIEHICTBEHHOCTh M, TEM CaMbIM, 00€CIEUUT BBICOKYIO PE3YJIbTaTUBHOCTD €€ pealn3aliiy.

[To HameMy yTBEpXKAEHUIO OLIEHKA OIpEIENICHUs] YPOBHSI BIAJCHUS Ka3aXCKUM S3bIKOM JOJDKHA
YUUTBIBATH OMOPY HAa ATHUYECKYIO MPUPOAY Ka3axoB 3a pyOex oM, BKIIIOYATh B Ce0S ATHOKYJIbTYPHBIE
€IMHUIBI KA3aXCKOT'0 HApO/ia C 1I€JIbI0 BBI3bIBAHUS U YCUJICHUS] YyCTOMYMBOIO MHTEPECA Y PECIIOHIEHTOB K
M3YYCHHMIO Ka3aXCKOro s3blka Ha Marepuajie KyJIbTypbl U TpPaJuLUMU Ka3axCKOro Hapoja, CBA3bIBas
00y4yeHHUEe Ka3aXxCKOMY SI3BIKY C KYJIbTYpOH.

OO6beM STHOKYJIbTYPHBIX €IMHHUILI, OTPAXKAIOUIMX CleUU(UKY Ka3aXCKOro Hapoja, OrpOMEH, HaMu
ObUIM BBIAEIEHBI 25 3THOKYJIBTYPHBIX €IUHHI], KOTOPbIE SBISIOTCS HAauOOJIee UCIOIb3yeMbIMU B OBITY.
PykxoBoacTBysiCh IPUHIMIIOM OTOOpA MaTepHala JJis COCTABJIEHUSI TECTOBOTO 3aJaHHs Mbl UCIIOJIb30BAIH
CIIEAYIOIME ATHOKYJIBTYPHBIE €JUHUIIBL:

1.Ilpusemcmeue/Canemoecy;

2.Kasaxckas cemvsi/Kazax ombacul,

3.Pooocnognyie ceazu kasaxoe/Kazaxmoiy myvicmulk amaynapbol,

4.I'eneanocusn xasaxoe/Kasax wedxncipeci, scemi ama,

74 © A.BaiiTypchIHYIIBI aThIHAFBI TiT OLTIMI MFHCTUTYTBI


http://www.tiltanym.kz/

ISSN 2411-6076, eISSN 2709-135X TILTANYM Ne 4 (92) 2023 https://mww.tiltanym.kz

5. Kazaxcxkue oicy3vl, poovi/Kaszax sicysoepi, pyiapuol,

6.bvim u xo3s1icmeo kazaxos/ Kazaxmuly mypmulcobl MeH Wapyauibliblebl;

7. Tpaouyuu xazaxos/Kazaxmuiy carm-0acmypi,

8.Tema n1066u 6 nonumanuu kazaxos/Kazax y2uimvlHoazel Maxabbam maxvipulovl,

9.YVemnoe napoonoe meopuecmso kasaxos/Kasax xanvix ayviz wwizapmawsinviest, 10.Cyesepus,
3anpempsl kazaxos/Kasaxmoiy vipvim, moliiibimoapsi;

11.Ceéawennvie yucna y kazaxos/Kazax xankvinoly Kueni canoapul,

12. Kazaxckas peaueuosuas kynomypa/Kazaxmoiy Oinu maoenuemi;

13. Kazaxckue eounuywl uzmepenus/Kazaxmoiy onwem oipaikmepi;

14. H3mepenue apemenu 6 kazaxckom muposossperuu/Kazax oynuemanvlMulHOabl yaKulm oaulemis

15. Ilpupoonvie senenuss 6 nomumanuu Kasaxos/Kazax yevimviHOa2bl mabueu KyoOwlLiblcmap,
16.Hayuonanvhvle npazoHuKu Kazaxckoeo Hapooa/Kazax xanikvinvly yimmoix mepexenepi,

17. Kazaxckue nayuonanvhvle uepvl/Kaszaxmoiy yimmoix oublHOApbl,

18. Opyous mpyoa kazaxos/Kazaxmuly enoex Kypanoapwi;

19. Pemecnennas xynrsmypa xazaxos /Kazaxmuly KoloHep MaOeHuemi,

20. Obopyodosanue opmovl, MPAOUYUOHHAS KA3axckas mebenvb 051 doma/Kuiz yil scabovikmapet,
KaA3aKmuly YAmmulK yil scuhazoapwi;

21. Kasaxckue my3vikanbhvle uncmpymenmasl /Kazaxmuoly My3blKaablK aCnanmapbl;

22. Kasaxckas nayuonanvras nocyoa/Kazaxmuiy yaimmuix vlovlc-asaKmapul,

23. Kazaxckue nayuonanvHule O1100a/Kazaxmoly yammuix ma2amoapoi;

24. Kazaxckas nayuonaivHas odedcoa/Kazaxmuoly ynmmoix kuimoepi;

25. I[Ipeomemul ykpawenus kazaxos/Kazaxmuly aweketi Oytisimoapoi.

Takum 00pa3omM, HaTU4YMEe COBPEMEHHONW HAy4YHO-000CHOBaHHOM mokazatensHoii MOKSU okaxer
BIIMsIHUE Ha pa3BuTue B PK Ha HOBOM KaueCTBEHHOM YpOBHE HOBOM JYCUMIUIMHBI, IIUPE — METOANYECKOM
Hayku «KSI kak HTHOCTpaHHBIN».

2. 3apy0exunbiii onbiT papadorku MOKSAU / meToauku 00y4yeHUs] TIOPKCKOMY SI3bIKY KaK
HHOCTPAHHOMY

Kak mokassiBaer 0030p IHTEpaTyphl, 32 pyOEKOM OTCYTCTBYET TEOPETUUECKUH OMBIT pPa3padOTKH
MOKSIH. Onnako 3a pyOexoM umeeTcst pakTH4Yeckuii onbIT 00ydenus K5, koTopsiil TpedyeT oTaenbHoM
oneHku. [IpeaBapuTenpHas OIEHKA MPAKTUYECKOTO OMbITA YKAa3bIBa€T HA HEOOXOAUMOCTH MPHUMEHCHUS
Hay4dHOro moxaxoma K paspabotke MOKSAUN. OO6 »sToM CcBUIETENBCTBYET HAOMIOIaeMOe HaMH
MPOTUBOPEUUE: C OJHON CTOPOHBI, 32 PyOEKOM MMEIOTCS IMOIBITKA OPraHU3alliid Ha MECTaxX KypcoB IO
uzyuenuto K5, ¢ npyroit cTopoHbl, JaHHBIE KYypChl IPOXOAAT B GOopMe KpyKKa, 4TO He oOecreynBaer
YIOBIIETBOPEHHOCTH Ka4€CTBOM UX MpoBeeHus. bosee Toro, jaHHOE MPOTUBOPEYUE PACTIPOCTPAHSIETCS U
Ha OTEUYECTBEHHYIO NpakTHKy. OO030p OHJAWH-KypCOB M NpOBENEHHAs HAMHU METOAMYECKas OIleHKa
MO3BOJISIET OTHECTU OOJIBIIMHCTBO U3 HUX JUO0 K JTIOOUTEIHCKOMY YPOBHIO, HEXKENU MPOPECCHOHAIBHOMY
YPOBHIO peanu3anuu, oo K ypoBHI0 u3yuenus: K5 xak Broporo, a He kak nuHoctpanHoro. Kypcesr sxe K5
JUIST MHOCTPAHLIEB JJIMTENBHOCTHIO 6 MeECsSIeB TakkKe HE MOTyT B TOJHOH Mepe oOecrneyuThb
JIEKJIApUPYEMBII OPraHU3aTOpaMHy pe3ysibTaT MOBbIIEHUs ypoBHs BiaaeHus KA or Al no Bl.

Ob6patuMcs k ycnenrHoMy ombiTy pazpadbotku MOKSIU / meroanke o0ydeHHs! TIOPKCKOMY SI3BIKY
KaK HHOCTPaHHOMY.

Cpenu TIOPKCKUX SI3BIKOB, aKTUBHO MOJBEPraeMbIX OOyYEHHUIO KaK WHOCTPAHHOMY, B IMOCJIETHEE
BpeMsl IMANPYIOIIKE 03U 3aHUMAET TYPEUKUN SI3bIK. AKTyalIu3amus 1 BOCTpEOOBaHHOCTh TYPELKOTO
SI3bIKA CPEIIM TIOPKCKUX SI3BIKOB BbI3BaHA BIMSHUEM Typuuu BO MHOTHX chepax SKOHOMHUKH U MOJIMTHKH,
a TaKe MaCCOBOM KYJBbTYPHI U JOCTYITHOTO 00pa30BaHUsI.

[To pacnpocTpaHeHHIO TYpEeUKHH SI3bIK 3aHUMAET 15 MEecTo B MHUpE, ABJISACH KJIFOYOM KO MHOTHM
TIOPKCKUM si3bIKaM. EciM paccMOTpeTb MECTO TYpPEUKOro s3blKka B TIOPKCKOW TpYyIIE S3bIKOB, TO
CPaBHUTETHHBIN aHAJIM3 TAKXKE YKaXKET, UTO IO CTETIEHH BOCTPEOOBAHHOCTH CPEI MHOCTPAHIIEB TYPEIKUI
A3bIK 3aHUMAET JIMAMPYIOIee MOJIOKEHHE:

1. Byarapckas rpymnmna: 4yBallCKUN S3bIK.

2. SIkyTckas rpynma: SKyTCKUH S3bIK.

3. IOxxHOCHOUMpPCKas TrpyIa: TYBUHCKHH S3bIK, XaKaCCKUH S3BIK U JIP.

4. I0Oro-BocTo4Has rpymnmna: y30€KCKuH sI3bIK, YUI'YPCKUH S3BIK.
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5. Ceepo-3anaaHas rpymmna: TaTapCKui s3bIK, Ka3aXCKUH A3bIK, KUPTU3CKUH A3BIK.

6. FOro-3amagnHas rpymnma: TYpKMEHCKHH SI3bIK, TYPEIKHI S3bIK U JIP.

OpHaxo, KaK MMOKa3bIBA€T 0030p JUTEPATYyphl, KaXkaas U3 JaHHBIX TFOPKCKUX IPYII Pa3BUBAET OIBIT
o0yueHus fA3bIKy Kak HHOCTpaHHOMY: 3aiinieBa B.I1. « AkTyabHOCTh YaCTOTHBIX CJIOBapell MpH 00yYeHUH
YyBallICKOMY $I3bIKY Kak HHOCTpaHHOMY» (3aiiueBa, 2018), CyBanauu H.J[., Kyynap E.M.O. «Hekoropsie
CJIOXKHBIC BOIPOCHI METOAMKHA OOYYEHHUs TYBUHCKOMY S3bIKY Kak HepomHomy» (CyBanaum u ap., 2018),
bapronoms P. «/3ydyeHne coOBpeMEHHOI0 TaTapCKOIro JUTEPATYPHOrO S3bIKa KaK MHOCTPAHHOI'O B By3ax
I'epmanuny (bapromomn, 2013) 1 MHOTHE APYTHE UCCIICTOBAHUS.

3a mocneqHee NECATHIIETHE TYPEIKUH SI3bIK MOCTENEHHO CTaHOBMJICS HamOosee BIUATEIbHBIM,
IPECTUKHBIM, O0JIee pacIpOCTpaHEHHBIM 3a MpeeIaMy TIOPKCKOI0 MHpa, €ro yaille u3y4daroT He TIOPKH.
3a mpenenamMu Typrum Takke NOCTENEHHO CKJIAAbIBAICd TEOPETUUYECKUH M IMPAKTUUECKUN OIBIT
pa3pabOTKH METONUKHA OOYYEHHs] TYpEeUKOMY S3BIKYy KaK WHOCTPAaHHOMY, O YeM CBUJCTEIbCTBYET
BBISIBJICHHBIM HAMU 0030p MHOTOYH CIIEHHBIX ITYOJIMKAIN, TPEUMYIIECTBEHHO pOCCUiiCKuX: XaOnOynHa
3.K. «Kynbryposnoruueckre aclieKThl B 00y4eHHH TypEeIIKOMY SI3bIKY KaK HHOCTpaHHOMY» (XabuOynHa,
2017), bamradak A.I11. «O npo6aemax B o0ydeHn# (ppa3eoIoru3MOB IMPU U3YISCHUH TYPEIIKOTO S3bIKa KaK
nHoctpanHoro» (bamrabak, 2021), bypna A.B. «CoBpemMeHHble MYJbTUMEIUWHBIC TPUITIOKCHHS IS
paHHEro oOyueHHMs TYpEUKOMY s3bIKy Kak HHocTpaHHoMY» (bypna, 2022), Wpmarymnmna I'.M.
«JIMHrBOCTpaHOBEAUECKHUE PEATMH NIPU U3YYEHUH TYPELKOro Kak HHocTpaHHoro» (Mnuartymimna, 2022),
Cumuna P.®. «PexomeHnianuu no opranu3anuy o0ydyeHus TypeLKoMY S3bIKy Kak BTOPOMY HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY Ha dTare OCHOBHOI0 00111ero oopazosanus» (Cununa, 2023) u npyrue.

Takoii ycmex obecrieuuBaeTcsi 3a cyeT MNpeANpUHHMaeMbiX Typruedl IocyaapCTBEHHBIX Mep
HOJJIEPKKU Pa3pabOoTKH METOAMKH O0yueHUs TypeLKOMY sI3bIKY Kak MHOCTpaHHOMY. HeciydaiiHo 3TUM
YCHELIHBIM ONMBITOM 3auHTepecoBaiuch U B Kazaxcrane. B urone 2023 roga B pamkax Bu3zuTa B TypIuto
npeactaButenu KomuTera s3bIKOBOI monuTuku MuHuCTEpCTBa HayKd U Bbicuiero obpaszoBanusi PK
O3HAKOMHUJIUCH ¢ paboToil mHcTuTyTa HOHYC OMpe mo oOydyeHHio TypeukoMmy s3bIKy. MHCTUTYT ObLa
ocHoBaH B 2007 roxny ¢ nenpto nonyispusanuu Typuuu U TypeLKOro si3bIKa, €ro UCTOPUH, KYJIbTYPbl U
HCKYCCTBa, a TAKXKE JUUIsl OKA3aHUS YCIyT TpakJaHaMm, sKeIaloIiM MOJIyduTh 00pa3oBaHue 3a pyOe:koM Ha
typenikom si3bike. Ceromast OGonee 80 dummanos HWuerutyra HOHYye Dwmpe, QuHAHCHPYEMBIX
MuHHCTEPCTBOM KYJbTYphI, paboTatoT B 65 cTpaHax Mupa. MHCTUTYT BBIITyCKaeT pa3inyHble yueOHO-
METOJIMYECKUE KOMIIJIEKCHI JIJIsT OOY4YeHHs S3bIKY, pa3paboTaH creruanbHbii oO0ydatomuii moptair Kypc
TYPEILKOT O SI3bIKa TPOBOJIUTCS HA OCHOBE CIEIHANIbHOM TPOrpaMMBbl, pa3paboTaHHOI METOAMCTaMHU LIEHTpa
HNHucTuTyTAa.

3aki0ueHue

Ananu3 mokaszan, 4yToO B II€JIOM IPEINpHUHSATBIE Mepbl rocynapctBeHHoi mnoanepxkku OKIIP,
HOATBEP)KIA0T HAIIPABICHHOCTh TOCYAAPCTBA K pa3pabOTKe COOTBETCTBYIOIEH MeToquKu o0ydenus KA1
OpnHako JaHHBIE MEpbl B Pa3HOW CTENEHUM ACMHXPOHHO JEHCTBOBAJIM HA NPOTSHKEHUH BCEro IEpuona
HezaBucumoctu PK, 4To BeIpakanoch B HecTabuibHOM oOecriedeHun cooTBeTcTByrommx HITA ¢ 1990-x
roJI0B, XapaKTEpPU3yEeMbIM OTCYTCTBHEM CTPAaTE€rMM IPEEMCTBEHHOCTH, pacCOIVIACOBAaHHOCTHIO B
pa3zaeneHNu OTBETCTBEHHOCTH 3a X PEeau3alliio U MHOTUMH JIPYTUMH IPUYHMHAMH.

O4eBHIHO, YTO OTCYTCTBUE TAaKOH CTAOMJILHOW OCHOBBI IOPOXKJIAJIO HEYCTONYMBBIA XapakTep B
pazpabotke MOKJSIH, uto, Kak ciencTBUe, IPUBOJMIO K HU3KON pe3yJIbTATUBHOCTU €€ IPUMEHEHHUS.

B Hacrosiuee BpeMs rocyiapcTBO IEMOHCTPUPYET MONBITKY IPUMEHEHUsI CUCTEMHOrO IOAXOAa
rocyzapcTna K Borpocy o pazpadotke MOKSIU.

[lepcriekTUBBl Halllero JajbHEHINEro MCCIEJOBAaHUS MbI CBSA3BIBAEM C peali3alueil HayyHOro
npoekta mo TteMe «MeToauka OOy4YeHHs] Ka3aXCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAaHHOMY 4Yepe3 CUCTEMY
ATHOKYJBTYPHBIX €IUHUL». llomydyeHHbIe pe3ynbTaThl UCCIEJOBAHMS B LEJIOM OKaXyT BIIMSHUE Ha
pa3BUTHE METOAMYECKON HAayKH W MPAKTUKH, CBA3aHHOW ¢ oOydeHmeM K5 kak MHOCTpaHHOMY, YTO B
NEepCIEeKTUBE 3HAYUTEIHHO ITOBBICUT YPOBEHB ITOJTOTOBKH Ka/IpOB B paMKaxX 00pa30BaTeNbHOM POTr PaMMBI
«KS xak uHOCTpaHHBIH». ONBIT pa3paboTku 00pa3oBaTEIbHONW MPOrpaMMBbl BBICIIET0 OOpa3oOBaHUs B
Pecny6muke Kazaxcran 6B01704 «IlonroroBka yuuteneil: KS kak HMHOCTpaHHBIN» HPUHAIICKUT
KasHIIY umenu Abas, omHako B Hacroslilee Bpemss B EnuHON cucrteme ynpaBieHHS BBICHIUM
obpazoBanneM (ECYBO) nannas nporpamMma OTCyTCTBYET, UTO TaK)K€ yKa3bIBAaeT HAa HAYUHBIN MOTEHIIHAI
B JAJIbHEHMIIIEM CTAHOBJIEHUM U Pa3BUTUHM METOJIUKHU MPETIOaBaHUs Ka3aXCKOr0 A3blKa KaK MHOCTPAHHOTO.
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Takum 06pa3oMm, TeOpeTUUECKUE U MPAKTHUECKUE MaTepUasbl HCCISI0BaHUS MOTYT BOMTH B COJlepkKaHUE
00pa30oBaTeNbHON MPOTPaMMBI CPEAHEro MPOQECCHOHATBHOr0 00pa30BaHUS/BBICIIETO O0pa3oBaHUs /
Kypca MmoBbllIeHHs KBanupukanuy «Ka3axckuii s3bIKk Kak HHOCTPaHHBIN.

OueBusiHO, UTO B nepByo ouepeab, MOKSAUM nomxua 61Tk opuentupoana Ha DKIIP B Bo3pacTe
15+, uT0o yKa3pIBaeT Ha BaXXHOCTb IEPUO/a PAaHHEW IOHOCTH, CBSI3aHHOTO C Pa3BUTHEM CAaMOCO3HAHMS U
KU3HEHHOI'0 CaMOOIpEICNEHHs, C 3aBeplLIeHHEM Ipouecca (HOpMUPOBAHHS 3peioi HaIMOHAIbHON
UJCHTUYHOCTH.

Osxunaembie 3QPeKThl pe3yabTaTOB MPOEKTA 3aKIIOYAIOTCS B CO3JaHUU IMPELEACHTHON 0a3bl A
peanuzanuu onbita MOKSAM OKIIP (yxe ne B bmxknem 3apy6exne, a B [lanbHem 3apyOexbe; mmpe —
MHOCTPAHLIEB HEKa3aXCKOH HAllMOHAJIBHOCTH, MPOXXKUBAIOIIMX 3a pyOe)oM, B TOM 4YHCIE€ OCOOEHHO
IPOSIBUBLIMX HHTEPEC K H3YYEHMIO Ka3aXCKOTrO S3bIKa I10CJI€ O3HAKOMJIEHMS C TBOPUYECTBOM
Kazaxcranckoro nesua /lumama Kynaiibeprena).

OsxnmaeMeie >QQeKThl pe3yIbTaTOB HCCIEOBAHUS TAKXKe MPOSBITCSA B CO3AaHUH MPEATOCHUIOK JIIS
pa3BUTHSI HAYYHOM LIKOJbI, OOBEINHAIOIMIEH YUCHBIX -THHIBUCTOB U METOAUCTOB, CIIELHUAIU3UPYIOIINXCS
o npobsieme MOKN.
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Hannoe uccreoosanue gunancupyemcs Komumemom nayxu Munucmepcmea Hayku u 6vlcuie2o
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WORD-FORMATION MODELS OF BUSINESS TERMS IN KAZAKH AND ENGLISH:
CONTRASTIVE ANALYSIS

Abstract. At present, great importance is paid to the stabilization of terms and term formation in the Republic of
Kazakhstan. The terms of the business sphere are constructed based on Greek and Latin languages and spread around the world
through English. Newly proposed terms in the field of business should be supported in terms of structure meaning and
systematization by the state and from the point of linguistics. In this direction, the main goal of the research is to determine the
models of term formation by making a comparative analysis of the word-formation of Kazakh and English business terminology.

Contrastive analysis of Kazakh business terms with English language, a representative of European languages, helped to
reveal the peculiarities of our language. The structural-componential analysis and contrastive methods were used in the course
of the research. The statistical data analysis of business terminology dictionaries determined that most of the business
terminology in the Kazakh language consists of international terms.

The main results of the research include the identification of structural similarities and differences in Kazakh and English
business terminology. At the same time, analysis of ways of creating Kazakh and English business terminology and
morphological and syntactic models allowed us to group the original terminology of the Kazakh language according to the
linguistic elements of the mother tongue. There is an opportunity to apply research materials and terminological models for
researchers in the field of business terminology, lexicographers, and special terminology courses.

Key words: business terms, terminology, term-formation, terminological elements, word-formation models, contrastive
analysis.
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KA3AK 7KOHE AFbIJIIIBIH TUIAEPIHAEI'T BUSBHEC-TEPMUHJEPAIH CO3’ KACAM/BIK YJII'IVIEPI:
CAJIFACTBIPMAJIBI TAJIJJAY

Annoramus. Kazipri ke3ne Kazakcran PecnyOnmkacbiHna TepMUHXKAacaM MOceleciHe, TepMUHIIEPAl CTaHAapTTay MEH
TYpaKTaHBIPYFa YJIKeH MoH Oepiny/e. brusHec canachinaa xaHaaaH YChIHBUIBII )KaTKaH TEPMUH/IEP KYPBUIBIMBI MEH MarbIHACHI
’KarblHaH MEMJICKET TaparblHaH KOJIJIay MEeH TIJIJIIK TYPFbIJIaH KYHeneyai Kaxer ereni. buzHec canachl TepMUHIEP] TPEK, JIAThIH
TiIepl HeTi31H/1e KypacThIPBUIBII, aFbUIIIBIH TiJTI apKbUIbI AyHHUEXY31He Tapanyaa. Ockl 0arbITTa 3epTTEY/AiH HETi3ri MaKkcaThl —
KasakK »K9HE€ arblJIIIbIH 6I/I3HCC TEPMUHOJIOTUSACBIHBIH CO3KaCcaMbIHa CaJIFaCTbIpMaJIbl TAJIAAY Kacay apKblJIbl TEPMUHXKaCaM/IbIK
YJITiIep/ii aHbIKTay OOJIbIN TaObLIa b,

Kazak tiniHgeri OusHec canacblHaarbl TepMuHepai Eyporna TiiaepiniH eKili — aFbUIIIBIH TUTIMEH CallFacThIpa 3epTTey
TUTIMI3IH [J€ epeKIIeNiKTepiH allyFa KOeMEKTecTi. 3epTrey OapbIChlHIA KYPBUIIMIBIK-KOMIIOHEHTTIK Tayjay IKoHe
CaJIFaCThIPMaJIbl OMIC OACUIBUIBIKKA albiH/Abl. BH3HEC TEPMHUHOJIOTHSCHI CO3IIKTEPIHE >KacalfaH CTATHCTUKAIBIK 3epTTey
OapbIChIHA Ka3aK TUTiHIEr OU3HEC TEPMUHOJIOTHSICHIHBIH KOIl OOJITiH XalbIKapallblK TEPMUHIEP KYPAUTHIHbI aHBIKTAIIIbI.

3epTTeydiH HEri3ri HOTIKelepl peTiHAe Ka3aKk >JKOHE arbUIIIbIH OW3HEC TePMHHKACAMBIHIAFBI KYPBUIBIMJIBIK
YKCAaCTBIKTAp MEH aWBIppIM OenriepiHiH aHBIKTANybIH arayra Oonanpl. COHBIMEH Karap Ka3ak, arbUILIBIH OW3HEC
TEPMHUHOJIOTHSCBIHBIH, JKacaly MKOJIIapbl MEH MOpPQOJOTHSIIBIK, CHHTAKCHUCTIK YATUIepiHe Tanjay Ka3zak TUIIHIH Tes
TEPMHUHOJIOTHSCHIH YATTBIK TULIIH TULAIK 3JIeMEHTTepiHe Kapall TONTAacThIpyFa MyMKIHJIK Oep/i. 3epTTey MaTepuaiiapbl MeH
TEPMHUHKACAMHBIH YTl KaJbIITApblH OW3HEC TEPMHUHOJIOTHS CajachlH 3epTTEYIIUIepre IJeKCHKOrpad-raabiMaapra KoHe
TepMHUHKacaM OOWBIHIIIA apHAWBI KypcTap KypacThIpyFa KOJIIaHy MYMKiHiri Oap.

Tipek ce3nep: OM3HEC TEPMUHAEPI, TEPMUHOIIOTHS, TEPMUH)KACAM, TEPMUHOIOTHSIIBIK 3JIEMEHTTEp, CO3KacaM YITiiepi,
CaJIFACTBIPMABI TA/IAY.

M.K. Mam6ertoBal, I'.b. Hecunéaii'”

'Kazaxckuii HanyonansHell yHuBepcHTeT MMeHH anb-Dapadu, Anmarsl, Kazaxcran
“e-mail: guldana.nessipbay@kaznu.edu.kz

CJIOBOOBPA30OBATEJBHBIE MO/IEJIA BU3HEC-TEPMUHOB B KA3AXCKOM U AHT'JIMHCKOM
A3BIKAX: COIIOCTABUTEJBHBIA AHAJIN3
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AnHoTamus. B HacTosmee Bpems OONbIIOE 3HAUCHHE YACTSICTCS CTAHMAPTHU3ANUN U CTAOWIH3AlMH TCPMHUHOB, U
TepMHUHOOOpa3oBaHUI0 B pecmyonmuke Kazaxcran. TepmuHONorns OmsHec-cephl IMMOCTPOSHA HA OCHOBE TPEUYECKOTO U
JIATWHCKOTO SI3BIKOB M PACIPOCTPAHSACTCS MOCPEICTBOM aHTIIHICKOIO s3bIKa 10 BceMy Mupy. [Ipearaemelie TepMUHEL B cepe
Om3Heca TOJKHBI TIOIEPKUBATHCSA C TOYKU 3PEHUS CTPYKTYPBI U 3HAYCHUS, CHCTEMAaTH3AI[MH CO CTOPOHBI TOCYIApCTBa H C
TOYKH 3pCHHS JMHTBUCTUKH. B JaHHOM HamnpaBICHWU OCHOBHOW IIENIBI0 HCCIEIOBaHUS SIBISCTCS OIPENICICHUE
3aKOHOMEPHOCTEH TepPMHHOOOPAa30BaHUs ITyTEM IIPOBEIEHHSI COIOCTABHTEILHOIO aHalM3a CIIOBOOOPa30BaHMUS Ka3axCKOH W
AHTTMACKON OM3HEC TEPMUHOJIOTHH.

COmnOCTaBUTENIbHBIA aHAN3 Ka3aXCKUX OW3HEC-TEPMHHOB C AHIJIMMCKHM SI3BIKOM, OJHHUM U3 IIPEACTaBHUTENICH
EBPOICHCKHUX SI3bIKOB, TO3BOJIMI BBIIBUTH OCOOCHHOCTH HAIMOHAIBHOTO s3bIKa. B XOme HCCeIOBaHMs HCIOIb30BATUCH
CTPYKTYPHBIH aHAU3 U COMOCTaBUTEIbHBIA MeToa. CTaTHCTHUYSCKHI aHalu3 ciloBaped B cdepe OM3HEC TEPMHHOJIOTHH
ompeneNui, 94To OOJIbIas YacTh ON3HEC-TEPMUHOB B Ka3aXCKOM SI3bIKE COCTOUT M3 MEKIYHAPOIHBIX TCPMUHOB.

OCHOBHBIMHU pPE3yJbTaTaMH KCCIICIAOBAHUS SBJISIOTCS BBISBJICHHE CTPYKTYPHBIX CXOJICTB M Pa3iMuYUil B Ka3aXCKOW U
AHTIMICKON Ou3Hec TepMUHONIOTUHU. [IpH 3TOM, aHAIN3 CJI0BOOOPA30BATEIbHBIX CUCTEM Ka3aXCKOTO M aHTJIMHCKOTO S3BIKOB U
MOpq)OHOFI/I‘{eCKI/IX U CUHTAKCUYECKUX MO}IeJ’Ieﬁ IIO3BOJINII CI'pyHHPIpOBaTI) I/ICXOJIHy}O TCPMUHOJIOTUIO Ka3aXCKOIro A3bIKa 110
S3BIKOBBIM 3JIECMEHTAM HAIIlMOHAJIBHOI'O A3bIKAa. HpaKTI/I‘IeCKaﬂ IEHHOCTb MCCICAOBAHUA 3aKJIFOYACTCA B TOM, YTO MaTCpralibl
I/ICCJ'ICJIOBaHI/Iﬁ U TCPMHUHOJOTHYCCKUE MOACIN TepMI/IHOO6pa?>OBaHI/I$I MOFyT 6bITI) MMPUMECHEHBI HUCCIICA0OBATCIIAMU U
nekcukorpadamu B 001acT OM3HEC TEPMUHOJIOTHH, ¥ TIPU COCTABJICHNUH CHEUATBHBIX KypCOB MO TEPMUHOJIOTHH.

KaroueBbie ciaoBa: OW3HEC-TCPMHUHBI, TEPMHHOIOTHS, TEPMHUHOOOPA30BaHHUE, TEPMUHOJIOTHYCCKUE JIIEMCHTHI,
CIIOBOOOpa30BaTEeIIbHBIC MOJICITH, KOHTPACTHBHEIN aHAIH3.

Introduction

In general, the formation of terminological principles and the development of its systematization and
regulation are recognized as urgent problems of today. Creating a term in any language, formation of unique
structure the created terms is a very responsible work that requires constant supervision and regulation.
Otherwise, consistency and word-order in the terminology will be violated if each author creates his own
terms without maintaining consistency in the terminology. It is also defined due to the inconsistency of the
term creation and term-formation process and the inability of the authorized bodies like, Committee on the
standardization and regulation of terminological systems in different fields of terminology in performing
their duties at an adequate level.

In order to give high results for these processes, quality data system and dictionaries are needed that
show the terminological stock of the language in different fields. In the dictionaries of terms in the field of
business in the Kazakh language, there are notices many variations and unmotivated terms both in their
structure and meaning. The transformation of terms in the field of business during globalization into
worldwide terms has formed the number of international terms in the terminological field of the Kazakh
language business terminology. In this direction, comparison and contrasting the business terms of Kazakh
with the English language and making a typological analysis shows the relevance of our research work. In
this connection, the main aim is to distinguish the similarities and differences of term-formation system in
English and Kazakh business terminology.

To achieve this goal, the following research questions were set:

- What are the common elements and features in the structural and syntactic system of business terms
in the Kazakh and English languages?

- What is the amount of international business terms in Kazakh language terminology?

- What are the common models of term-formation in contrasted languages?

In this context, in determining the morphological, lexical-structural and syntactic nature of business
terms and revealing the common and different features of the Kazakh and English languages showed the
importance of the research article. In addition, the lack of creation of the "Kazakh-English, English-Kazakh
dictionary of business terms" highlights the need for this topic.

The main direction of our research work is also to determine semantic, morphological, syntactic
systems and create structural models of Kazakh and English business terms by performing comparative-
contrastive analysis of business terminology.

In this study, the results of a contrastive analysis of Kazakh and English business terms made it
possible to classify the current syntactic and componential structures of the terms in both languages.

Materials and methods

Contrastive analysis of Kazakh and English business terms was carried out with the use of online
dictionaries of business terms. The structural-componential analysis, contrastive methods were used to
distinguish similarities and differences of two languages. Linguistic characteristics of terms in both
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languages such as word formation, including prefixes, suffixes, derivational patterns, and any language-
specific processes were examined. The statistical data analysis of more than 1500 business terms and
terminological phrases of Kazakh and English languages from different sources determined the frequency
of simple, derived, two-componential and three-componential and multi-componential terms in business
terminology. Statistical techniques to quantify and analyze the frequency and distribution of specific word-
formation patterns in both languages were employed.

Literature review

The new era of the development of European linguistics begins with the recognition of language as
a developing and changing historical phenomenon. It is known that languages are related to each other, and
using the comparative-historical method helps to discover and study the common principles and laws. In
this aim, the comparative-historical and contrastive linguistics, the research approach in linguistics
appeared in the second half of the 19th century. This fact, which was a major turning point in the history
of language science, began to take shape in the first decade of the 19th century. In the last half of the 30th
century and the beginning of the 19th century, the pace and direction of the development of language
science clearly showed the need for a new research method. One of the later developed branches of
linguistics is comparative and contrastive linguistics, comparing and contrasting the lexicon of different
languages, including terminological system which is one of the actual problems of linguistics.

Structural approach is based on morphological classification of languages which was developed by
V. Humboldt, A. Schleicher, E. Sepir, R. Yakobson, F.F. Fortunatov, J.Greenberg, N. Marr, who are the
representatives of the Indo-European and Semitic languages of the 19th century. The works of these
scientists formed the basis for the formation of general lexicon. Researching the general terminological
lexicon and determining its theoretical meaning and content was based on the works of Russian scientists-
terminologists and scientists of the CIS countries in the field of terminology of Kazakh language, in
particular: A.A.Reformatskiy, A.V.Superanskaya, V.V.Vinogradov, G. V. Stepanov, G. P. Melnikov, D.S.
Lotte, M. N. Volodina, M. Sh. Gasymov who pay attention to the creation and lexico-semantic
characteristics of terms.

A. Baitursynuly is known as the founder of termological system of Kazakh language, followed by
Q.Zhubanov, N. Sauranbayev, S. Amanzholov, A, Qaidar, G. Qaliyev, Sh. Saribayev, I. Kenesbayev, A.
Abdirakhmanov and O. Aitbaiuly who contributed to the formation of native language terminological basis.
In the works of Baitursynov A. (2004) we can see how words are created according to native elements. As
stated by O. Aitbaiuly (1997), terminology is the most necessary and complex field of the present period,
from the point of view of current demand, many issues require comprehensive consideration, since the 80s.
A lot of work has been done in the field of terminology, but it is difficult to say that even this alone has
completely solved the complicated problems of Kazakh terminology. This is only the surface layer of the
terminological giant ice in the ocean of language (Aitbaiuly, 1997: 5).

In recent years, during the study of terminology and terms in various fields of science, dissertation
works of many researchers were defended. We can name scholars, like: S. Akayev, E. Abdirasilov, A.
Salkynbai, G. Bekkozhanova, S. Isakova, K. Aisultanova and etc. Based on their works, we consider the
term-formation system in the field of business terminology.

Qurmanbaiuly Sh. (2004) wrote that bulk of Kazakh terminology consists of foreign words and they
are based on the word-formation system of foreign languages (Qurmanbaiuly, 2004: 121). However, A.V.
Superanskaya (2003) in their works emphasize that many foreign terms are formed in the terminology of
the language and are used in the synonymy (Superanskaya, 2003: 185).

Sauranbayev N.T. (1982) noted that native language words are formed taking into account the
experience of Turkic languages, recognizing traditions and conventions, preserving our writing tradition.
We believe that most of the disturbances that occur in the term formation process are due to the disregard
of these conditions and violation of the legality of the language (Sauranbayev, 1982: 40).

K.A. Aisultanova (2003) mentions morphological, lexical-semantic, syntactic and translation
methods as the internal sources of terminology in the Kazakh language (Aisultanova, 2003: 97). External
sources of terminology can include international terms.

The following authors, A.T. Baekeyeva, S.Zh. Tazhibayeva, A.A. Shaheen, Zh.S. Beisenova, G.B.
Mamayeva (2018) noted that the creation of a controlled-vocabulary Kazakh-English-Russian thesaurus
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helps to solve Kazakh translation issues and provide accurately translated equivalents in Russian and
English (Baekeyeva and others: 2018, p. 93).

A. Aimoldina (2020) stated the fact that the development of modern approaches to the study of the
business text leads to a multidimensional approach to the study of business communication and business
correspondence.

As for English language terminology is not considered as a definite topic. Terms are formed according
to general principles and grammar rules of word-formation. They are derivation, compounding and
conversion (Crystal, 1995, Sweet, 1940).

Juan C. Sager defines terminology as “the language of specialized communication in science,
technology, industry, and commerce. In these fields, the meaning of terms is often crucial, as they represent
precisely and succinctly the elements in the universe of the discourse”.

American linguist and Bible translator Eugene A. Nida considers terminology as “the set of special
words belonging to a particular science, art, or subject, often accompanied by definitions, that have carefully
been chosen by experts or authorities to convey precise information or ideas efficiently”.

In general, the terms are common to English and Kazakh languages as common linguistic phenomena.
Terms and terminological components play an important role in giving the conclusion and classification of
certain statements in a clear and concise form.

As Kazakh terminology consists of international terms, Greek and Latin words are the main historical
and etymological sources of terms given by derivational, prefix, and affix models of word formation in the
forms of international business terms in simple words. In this connection, multi-componential phrases are
also found in business terminological expressions. Basically, term phrases: they are grouped according to
the number of components, etymological features and meaning. Since terms ina complex structure are used
to provide term definitions, they play a defining role in the terminological field.

Results and discussion

There are a lot of specialized business terms in Kazakh terminology. If we summarize the opinions
of scientists about the types and division of specialized words according to the degrees of terminology,
there are classification groups such as usual, complete, linguistic, permanent, incomplete, partial, contextual
objects. We can classify English and Kazakh business terms into several groups according to the way and
structure of words:

1. Root terms or non-derivative terms: these terms consist of only one morpheme; they do not form
any synchronic groups. For example: in English: cash, asset, gross, metrics; in Kazakh: napwix, kyn, mypa,
axmus, meneepim etc. Such words are often found in the fund of international terms of general linguistics.
Root terms require a special explanation and are widely used in the field of special linguistics.

According S.S. Isakova (2007) the complete materializations include words that have completely lost
their critical meaning, whose material meanings have settled in the language and reached the level of nouns
(Isakova, 2007: 144).

2. Derived terms, terms created by joining suffixes and prefixes, in English: interference, conversion,
divergence. Such a way of term-formation occupies a large part of the field of terminology in both language
stocks. Derived terms make up a large part of the field of linguistics. In English, derived terms are formed
by adding affixes to the root term both before (using prefixes) and after (using suffixes). In the Kazakh
language, only suffixes are connected: kacinkep, mayekendinix, demeywii, Kapaicoieep, CalbIMULbL.

3. Compound terms: terms formed by combining two or more roots. Such complex terms are
widespread in the terminological field. For example, the vocabulary of the English language contains
hundreds of complex terms created on the basis of Greek, Latin, Greek-Latin languages: currency
hedging, from Greek: current. Kazakh and English languages share a significant number of business
terms with multi-rooted terms based on Greek and Latin languages. The ways of their transmission in
the Kazakh language are formed mainly according to the laws of the Russian language. Sometimes
they are given in Kazakh linguistics using all translation principles of terminology: corporation —
kopnopayus, digital marketing — yugpavix mapxemune, etc.

The following models of Kazakh-English business terminology consisting of double words can
be called productive:
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1. N+N model, that is, complex terms created on the basis of the union of two nouns. In the
Kazakh-English languages, such terms are also formed with the connection of a vowel sound, for
example: balance sheet, bank debt, capital structure and etc.

2. Adj+N model, complex terms created on the basis of adjective+noun combination: accelerated
payment, commercial mortgage and etc.

In the terminological system of science and technology, the vast majority of complex terms are created
according to these two models. These models entered our language through the terms of the ancient Greek
and Latin languages and are used in our terminological system.

The terminological models created on the basis of international affixes are mainly made from a
mixture of elements of Greek, Latin, Greek-Latin, English and Greek languages or French and Latin
languages. Models of international complex terms are created by using the elements of languages (English,
German, French) that are based on the classical Greek, Latin, Greco-Latin languages, or are in direct contact
with those languages. They are the basis of term-formation process.

Agshalova B.N. (1998) and Bekkozhanova G.K. (2019) mentioned about conversion as the
distinctive features of English language is the word-formation method (Agshalova 1998: 20; Bekkozhanova
2019: 84). In the terminological base of the English language, there are terms created by the conversion
method of word formation. For example: the term article is known as an element that serves as an auxiliary
word in grammar, and this term means an object in business terminology, a thing in everyday life. There
are many such terms in the Kazakh language. For example: sign — to sign, letter — to letter and etc. Although
they are terms derived from common language words, it can be seen that they have not deviated from their
original meaning.

4. Syntactic terms or terms in a complex structure, such terms are used in both languages to name a
single term name, meaning or concept through the combination of two or more components of terms. In
English, complex structural term phrases are mainly grouped around verbs, and prepositions play an
important role in their combination (Reformatskiy, 1959).

Syntactically derived terms differ according to their complex structures. In thisregard, P.A.Sovoleva
(1981) groups according to the following derivative properties:

1) zero degree: company, stock;

2) first degree: in English: business plan; in Kazakh: 6usuec aoccocnap;

3) second degree: to run a business - 6usnec 6acmay.

With other terminological units, the terms in two languages are systematized hypero-hyponomically
(in different relations) and defined: "every concept in such a system is a derivative of a whole chain of
genealogical categories” (Sovoleva: 1981: 114-141).

In the research of A. Qaidar, M. Orazov (2004) one of the most basic and productive ways of creating
a term is terms created by combining words, that is, syntactical forming words. It means that "compound
terms are mainly formed from nouns", compounding is analyzed the main types of terms and showed their
main features related to their internal structures:

1) compound terms of business sphere consist of two-, three-, four-syllabic compound terms;

2) the composition of philological compound terms consists of various linguistic elements: a business
term with a general scientific character;

3) combination of terms is created on the basis of the historically established communication methods
of the Kazakh language;

4) phrasal terms are used in the determining relationship and have a nominative function (Qaidar,
Orazov, 2004: 110-114).

According to online business terms dictionaries, we can classify the terms into:

1. Terms consisting of the subordinate clause Kazakh, the main clause consisting of foreign words:
uagvii OusHec, aKyuoHepiik Koeam, etc.

2. Terms consisting of the words "loans™ as the subordinate clause and "Kazakh™ as the main clause:
busmec Jcocnap, akyus 6azamol, etc.

3. Compound terms with both parts consisting of international words. For example: uvnopmmuix
KBOMA, KOMMePYUSIILIK OAHKmep, SKOHOMUKAIbLK unmezpayus and etc.

Three- and four-syllable term phrases can be grouped according to the origin of their components,
like two-syllable term phrases.
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As with phrases in the Kazakh language, the noun is the main component in the composition of the
English vocabulary. The terms in the compound terms are combined according to the rules of the language.
Term forming elements, such as affixes play a key role in their unification. One of the main signs of a word
combination is a syntactic connection that connects the components of a word combination. The
compositional connection is characterized by equal relations between the components of word
combinations. In word combinations built on the basis of subordinate connection, one component is
subordinate to another. In English and Kazakh business terminology, N is the main, main component noun,
A is the subordinate, derived component. Part 11 The N model was considered by Grinev as a part of the
AN model.

We prefer to consider this model separately because, although Part Il functions as a determiner,
according to the model, Part Il has an —ed form. For example: asset-backed securities and etc. Similarly,
we found that the Part I N model is more common in English than the Part Il N model: marketing plan,
advertising centre, etc. Such 3-4 models have different views on the nature of the first Kazakh component.
For example, Superanskaya A.V. (2003) warns that any subordinate component with a suffix is attributive
(Superanskaya, 2003: 71-76).

And S. Isakova (2007) concludes that "the participle is a carrier of a temporary, transitory sign
associated with a certain process, and in this case, the species sign, reflected by the first element, does not
reflect any processes and has a permanent character” (Isakova, 2007: 141).

Based on the concepts of these two authors, the first element in the Part | N model can be classified
as an adjectival participle, that is, an adjective.

Thus, the term models of complex two-component terms in the Kazakh language, formed from
adjectives, are semantically consistent with the AN, Part 11 N and Part I N models of the English language.
In English, some complex terms are created using the N of N or N to N model: line of credit, debt-to-
equity ratio, and etc. In the N of N model, the secondary noun is mainly the main one, and the primary noun
is the determiner in the phrase. In the Kazakh language, this pattern is made with the help of the stem
participle: necuenik akmapar, etc. This model is productive in term. We found one example of the Part Il
on N model: mostly added-on-particle from the set of complex two-component terms of the English
language. This model is not a production model.

In conclusion, most of the series of two-component terms in English and Kazakh business is made up
of the AN model: in English: formal expression, lateral consonant, interrogative sentence, etc. In Kazakh:
kapa napuix - black market, etc.

It is known that general terminological expressions are stable. Phraseological units according to
properties can be divided into:

1) stability of use;

2) structural semantic stability;

3) semantic or meaning stability;

4) lexical stability;

5) can be classified according to syntactic stability (R.G. Nepesova, M.B. Karakulova, 1991: 66-
70).

According to our observation, AN model belongs to the most stable nominative form in English
as well as in Kazakh. In such phrases, the function of the determiner is to provide information about
the noun, because the adjective shows the characteristics of the noun. In English and Kazakh business
terminology, there are cases where the adjective of the AN model is formed from a two-word adjective
(composite).

1. A+A(N) Long-term liabilities, y3ax mep3imoi necue m.o.

2. In the AN model of two-component phrases of the Kazakh language, there are often cases
where nouns perform the determining function. In most cases (-Tik, -TbIK, -IiK, -ABIK, -JIK, -JbIK) iS
made up of by means of connections: azeymemmik xonoay, kommepyusnvly 6aux m.6; (-vim, -im)-
YCHIHbIM KOJIeMi, (-2i, -2bl, Jbl, -J1i)- 632epMmelll ubl2blHoap m.o.

3. Term-eponyms are formed in Kazakh linguistics in the NN model using the nominative
participle: Axwa aiinanvimor, m.o.
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4 AdvN model is found in two-component terms of English and Kazakh languages: local culture,
limited partnership; Adv+A(N): intellectual property. In Kazakh, this model is not very productive.
For example: sorcanoamanst oguc, kapa napoix m.c.c.

In English, as in Kazakh, there are two-component terminological phrases formed by the
transformation of verbs. It has been shown above that verb forms in English business terminology are
formed using Part | (writing) and Part Il (selected) models. As a result of the comparison of the
linguistic dual-component terms of the Kazakh and English languages, 6 patterns of two-componential
terms created according to the models common to the two languages were identified:

AN- joint venture-6ipixken kopnopayusi,

NN- labour expenses- eybex kyuii,

N of N- value of shares- axyusrapoviy Kynot,

Adv N- private company- osrcexemenuix mekeme Hemece KOMNAHUSL,
Part I N- pricing decisions- 6azamoay wewimi;

Part Il N — preferred shares-6encinenecen yrecmep;,

Two-componential term phrases are the most productive term phrases in the Kazakh and English
languages. Terminological phrases in modern Kazakh business dictionaries make up 49.8%, including
native terms as well as terms given by derivational method. The use of two-componential business terms in
English is more common than in Kazakh. It amounts about 60.5%. The results of the study showed that all
models are not equally productive in terms of productivity. The most productive model is the AN model in
English terminology, and the NN model in Kazakh. AN, Part I N, Part Il N in English correspond only to
the adjective-noun model in Kazakh. These models are equally productive in both languages. If two-
component terms cannot give the essence of a certain concept, additional elements are needed in order
to give the exact nature of that concept.

Kazakh business terms of three-component, four-component and five-component types are
formed, or rather, various signs are combined within them to form a single idea. For example: prime
interest rate - 6acmankwl yaec 6azamsi, raw material expenses - mabuau Kop wwlzbinoapst and etc

Three-component in Kazakh and English languages

%\

KL three- | NNN [ NAN EL three-
nnnnnnnn +ial ¢ H
¢ | ANN ) [ AAN )
NN Part | p ¢ | ¢ .\
Part Il NN [ Num NN
J
N PartIN [ APartIN
* N with NN
PartLAN [ A Part II'N
| Part | Part [ Adv Part ]

Picture 1 — The structural-componential patterns of three-componential terms
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As we see from Picture 1, the most common three-component models in English in the field of
business terminology include:

NNN — Purchase discounts and allowance

ANN- International trade show — xaxsixapaneix cayoa xopmeci (the most productive term
phrases).

N of NN — shareholders’ equity ratio

Part 1 Part 1 N — semi-variable costs

Part 2 NN — syndicated loan expenses

N of NN — statement of retained earnings

NAN - standard operating procedures

A Part | to N — Technical barriers to trade

NN in N — morphological structure in compounds;

ANA — negative sentence proper;

NAN — Unit selling price;

Num NN - two — member party;

A Part I N — Strategic fixed goals

A Part Il N — World Customs Organization;

N of AN — Statement of retained earnings

Kazakh business terminology makes up a small percentage of the total terminology.
Among them, the most common models are as follows:

NNN - kanuman Ko3eanvicolibly ecebi,

NAN — enepxacioi oamvizan endep;

ANN - oynueoxcysinix cayoa yiivimol,

NN Part | — busnec catikecmendipy nemipi;

NAN —nikipee necizoencen wewimoep,

AAN — ickepaik biIHmbIMAKMACMbIK KAYbIMOACMbIEbL,

Adv part | N — 6ackapyosiy sxkonoMuKavlx a0icmepi,

ANN — gvicka mep3imoi wewimoep;

Part | Part Il N — opmawa mep3imoi wewimoep;

Part NN — mpancgepmmik 6aza azvimol;

N Part | N — garromaneiy ativipbac 6azamul.

English language business terminology is dominated by a series of three-componential terms
formed with the presence of a noun, and every time a new specific function of the term is found. In
both languages, nouns are necessarily components presented in each model. There are four-
componential business terms in both languages: Venture Capital Action Plan - Tymeinyza oecen
wexmi 6euimoinix.

We decided to make a statistical analysis of English-Kazakh business terms dictionaries from
the point of view of single-component and multi-component terms. The indicators in the table below
were obtained from the latest published business terms dictionaries.
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& Kazakh business terms & English business terms
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Picture 2 — Business terminology indicators of Kazakh and English languages according
to componential analysis

Thus, in naming and defining business in the Kazakh and English languages, amount of root terms
consists of 46.3% and 33.6%, derived terms include 38.2% and 44.4% which are the most productive forms
of business terms. Two-componential terms are the most productive in Kazakh linguistics: two-component
terms make up about 10.5%, multi-component terms cover 0.5%. Three-component multicomponent terms
are common in English. In English, three-component term phrases include about 4.5%, multi-component
about 2.7%. Although multi-componential complex terms are often encountered in definitions, they are not
often included as separate terms in dictionaries. It showed 0.5% in Kazakh language and 0.9% in English.
The study of the typology of multi-componential terminological phrases will help in providing systematic
definitions of business terms.

Kazakh business three-component terms are connected by suffixes and conjunctions when
communicating with each other according to the synthetic-inflectional laws of the language. At the same
time, the functions of adverbial conjunctions, adverbial conjunctions and adjective suffixes, auxiliary words
and suffixes are very common to the English language. Three-componential Kazakh business terms often
coincide in two languages, terms in a complex structure always combined with the presence of a noun.

Conclusion

Theresearch in thisarticle is focused on the lexico-structural peculiarities of business terms in English
and Kazakh languages. The componential analysis assisted to distinguish the structural patterns of two non-
related languages. The business terms in contrasted languages are created according to general
terminological principles. The difference between terms of English and Kazakh can be seen in several of
their special properties. Business terms are created through internal and external sources of the
terminological structure. The most productive term-formation is both languages are derived terms which
consist of suffixes. In English there are productive prefixes in forming the terms which are transferred into
Kazakh through the use of international terms. It shows the universal characteristics of business terms in
two languages.

According to the structure, business terms can be divided into: root, derived, compound or complex,
syntactical or complex structured multi-componential terms. Kazakh business terms like English terms are
mostly created by derivation. The difference of word-formation is the conversion method in English
business terms correspond with terms taken from the general vocabulary. As we move forward, further
research in this area can continue to explore the ever-evolving landscape of business terminology,
incorporating new linguistic and technological developments. Ultimately, a deeper understanding of the
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intricacies of business language in diverse linguistic contexts can empower professionals, educators, and
language enthusiasts to navigate the global business arena more effectively.
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THE USE OF TOPONYMS AS NATIONALLY LABELED UNITS
IN THE EDUCATIONAL PROCESS

Annotation. This study is dedicated to the importance of developing socio-cultural competence in teaching a foreign
language based on toponyms which plays an important role in intercultural communication. It is proved that these linguistic units
contain cultural components that reflect the realities, traditions, and customs of a particular society. They are culturally marked
units that reflect the history of the country, its language, habitat, as well as the characteristics of the inhabited territory. The
article discusses the concept of “sociocultural competence” and its components. The main methods of implementing toponyms
into the educational process are described, as well as the most effective technologies for the formation of intercultural competence
of students are identified. A set of tasks based on toponymic material from Excel textbooks adapted for Kazakhstani schools has
been developed and presented. In the analysis of toponymic material, the method of continuous sampling was used, and an
analysis of various classifications regarding the formation of sociocultural competence was carried out. Based on the research
material, the authors of the article conclude that toponyms as linguistic units can be used in the educational process to form
students’ socio-cultural competence.

Key words: toponymic landscape, toponym, regional toponymic system, sociocultural competence, cultural knowledge.
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BIJIIM BEPY YPAICIHAE TOINIOHUMAEP I ¥JTTBIK HAKBIIITAFBI BIPJIIK PETIHAE KOJJJAHY

AunHoTammsi. By Makana MoJieHHETapabIK KaphIM-KaThIHACTA MAHBI3/IBI POJI ATKAPATHIH TOMOHUMJIEP HETi3iHae HIeT
TUTIH OKBITYAa OJEyMETTIK-MOJICHH KY3BIPETTITIKTI JIaMBITYJbIH MaHBI3ABUIBIFBIH KapacThlpyFa apHanraH. byn Tinmik
Oipniktepae Oenrisi Oip KOFAMHBIH HIBIHBIKTAPBIH, ASCTYPJIEPl MEH 9JIEeT-FYPHINTAPbIH KOPCETETIH MOJICHU KOMIIOHEHTTEp 0ap
exeHpiri nonenaeHai. Onap enaiH TapuxblH, TUTIH, TIPIIUIK €Ty OpTachlH, COH/IAi-aK eMip CYpeTiH ayMaKThIH CHITaTTaMachlH
KOpCeTEeTiH MOJIeHU TaHOanaHFaH OipiikTep. Makanana «ajeyMeTTiK-MO/ICHH KY3bIPETTUTIK» YFBIMBI )KOHE OHBIH KOMIIOHEHTTEPI
KapacThlpbUiazipl. TomoHumMaepnai OutiM Oepy yaAepiciHe eHTi3yAiH Heri3ri oJicrepi CHUIATTaIFaH, COHJAW-aK OiliM
TYNIBUIAPABIH  MOJICHUETAPANBIK OUTIKTUINH KaJIBIITACTBIPYABIH HEFYPIbIM THIMAI TEXHOJOTHSIIAPbl aWKbIH/AJIFaH.
Kazakcrannpik Mekrenrtep yiniH Oeflimuenren «Excel» okysbIKTapplHaH TONOHUMHKAJIBIK MaTepUall HETi31HJe TarchlpManap
KEIICH] 93ipJIeHIIl, YChIHBUIbI. TOMOHMMUKAIIBIK MaTepUas/ibl TAAay Ke3iHle Y3IIKCi3 ipiKTey 9/1ici KOJNJaHbLIIbI, COHBIMEH
Katap ONIEyMETTIK-MOJICHH KY3BIPETTUIIKTIH KaJbIITACYbIHA KATBICTBI OPTYPJl JKIKTEylepre Talnay Kacajibl. 3epTrey
Marepualbl HeTi3iH/e MaKalia aBTopiIapbl TOMMOHUMIEP Il TULIIK OipJikTep peTiHae OiuriM Oepy yaepiciHae OLIiM amylbLiapabiH
QIIEYMETTIK-MSJIEHH KY3BIPETTIUIITIH KaJIBINTACTHIPY YIIiH KOJJaHyFa 00JaIbl AereH KOPHITHIHbIFA Kele .

Tipek ce31ep: TONMOHUMHKANBIK JaHIMA(T, TOMOHUM, aHMAaKTHIK TOIOHUMHKAIBIK KYHe, OJICyMETTiK-MOICHH
KY3BIPETTUTIK, MOJICHH O1TiM.
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NCITIOJIb30BAHHUE TOITIOHUMOB KAK HAIITUOHAJIBHO-MAPKWPOBAHHBIX E/IUHUILL B
OBPA3OBATEJIBHOM ITPOLECCE

AnHoTanusi. JlaHHas craThsi TOCBSIIEHA BXHOCTH DPAa3BUTHs COLMOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIMH NPU OOYyYCHUH
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha OCHOBE TOIIOHHMOB, KOTOPBIE UIPaeT BAXKHYIO POJIb B MEXKYIbTYPHOM KOMMYyHUKaIuH. JlokazaHo,
YTO JJaHHBIE SI3BIKOBBIE €AMHUIIBI COJIEPKAT B ceOe KylIbTYPHBIE KOMIIOHEHTBI, OTPAXKAIOIIUE PEaliy, TPAAUIUN U 00bIYaH TOTO
WM UHOTO coumyMa. OHHU SBIAIOTCSA KyJIbTYPHO-MapKHPOBAHHBIMM €IWHUIIAMHU, OTPAKAIOIINE HCTOPUIO CTPAHBI, €€ S3bIK,
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cpely O0UTaHus, a TAKXKE XapaKTEPUCTUKY MPOKUBAEMOM TEpPUTOPHH. B cTaThe paccMaTpuBaeTCst MOHSATHE “COIHOKYIbTYPHAs
KOMIIETEHTHOCTS” M €€ cocTaBisitoniue. OMUCHIBAIOTCS OCHOBHBIE METOJBI BHEAPEHHs TOMOHMMOB B 00pa3oBaTelbHBIN
npollece, a TakKe ompezeneHsl Hawbonee 3(GQEKTUBHBIE TEXHOJOTHH (HOPMHUPOBAHHS MEXKKYIbTYPHOH KOMIIETEHIIMN
obyuatoruxcsi. Pa3pabotan u TpecTaBieH KOMIUIGKC 3a/laHUil Ha OCHOBE TOMOHMMHYECKOTO MarepHhaia U3 Y4eOHHKOB
Excel”, amantupoBaHHbIe IS Ka3aXCTAHCKUX INKOJ. [IpM aHain3e TOMOHUMHYECKOTO MarepHaia HCIOIb30BAICS METOJ
CIUIONIHOM BRIOOPKH, a TAK)Ke MPOBEICH aHATN3 PA3IMYHBIX KJIaCCU(DUKAIIMI OTHOCUTEILHO (POPMHUPOBAHUS COIUOKYIBTYPHOU
KoMIIeTeHIH. Ha 0CHOBE HCCIIeI0BaTEIbCKOT0 MaTepHaa aBTOPhI CTaTbU MPUXOIST K BBIBOLY, YTO TOMIOHUMBI KaK sI3bIKOBBIE
€IMHMIIBI MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAHBI B 0OPa30BATEIBLHOM IpoIiecce I (OPMUPOBAHHUS COLMOKYIBTYPHOM KOMITETEHIIMN
00y4Jaronuxcs.

KawueBble ¢j0Ba: TONOHUMHYECKH  jaHmmiadT, TOMOHWUM, pPErdOHANbHAsS TOMOHUMHYECKAs CHCTEMa,
COIIHOKYJITYPHAS! KOMIIETEHIINS, KYJIbTYPOJIOTHUECKHE 3HAHUS.

CraTps HanMcaHa B paMkax HayuyHoro npoekta UPH AP19676219 «MHrterpanabHOe McCiIe0BaHNE
TOIIOHUMHUYECKOr0 JlaHAmadTa mnpurpaHuuHbix paiioHoB CeBepHoro Kaszaxcrtana u Poccuiickoit
®Oeneparum»» coraacHo Jlorosopy MHBO PK Ha rpanToBoe ¢uuancupoBanue Ne 243/23-25 ot 03
asrycra 2023 roga

Introduction

Due to the constant development of digital technologies, people across the world can set the dialogue
of cultures and participate in intercultural communication. At this stage, there is currently a need not only
to learn a particular foreign language but also to develop sociocultural competence (further SCC). It is
generally recognized that the main purpose of foreign language teaching is to form students” SCC. In line
with a linguist, M.S. Safina, SCC is an ability to apply knowledge of cultural heritage, skills, and personal
qualities to communicate effectively and properly with the representatives of the target language country
(Safina, 2013:81).

So students should be familiar with the way of life, mentality, patterns of behaviour of people, culture,
and traditions of the studied country while learning a foreign language. As they are sociocultural ignorant,
the students can fail to a greater extent in intercultural communication with the representatives of another
culture. To solve this problem, the teachers of foreign languages should pay great attention to the
development of students” SCC in foreign language teaching (further FLT).

One of the important concepts is considered to be culture which covers a wide range of phenomena.
Culture represents the totality of spiritual and material values created by humans. It is an ability to move
from one place to another social or geographical place produced through human action and cognition. At
this point, toponyms play an integral part in culture reflecting the history of the nation, their settlement, and
development of a particular area.

The relevance of the research is defined by the broad interest in the issue of the interaction of language
and culture. Toponyms serve as precious monuments of the spiritual world, and the verbal artifacts of
human history. Hence, they have great potential in the formation of students’ SCC.

The research aims to identify the possibilities of developing students’ SCC through the English
toponyms.

The research hypothesizes that the formation of students’ SCC can be implemented by using
toponymic material in FLT.

According to prominent linguists, it is impossible to imagine the world without geographical names.
Toponyms represent language units denoting a proper name of a particular geographical place creating the
linguistic picture of the world (Khayitova, 2020:73). They indicate a variety of localities on the Earth
including nominations of settlements, cities, countries, continents, lakes, rivers, etc.

Place names reflect the national and cultural peculiarities of the named object and its environment.
Since the most important historical events, the names of outstanding personalities, heroes, the
characteristics of people, and natural features of a place are depicted in these place names. Therefore,
toponyms are richly saturated with culture giving valuable material that can be fascinating and informative
for learners. In this respect, these language units have great potential for the implementation of students’
SCC and must be integrated into education.

Therefore, the issue of the formation of students’ SCC is of major importance at the moment. It is
important to point out that the formed SCC is a guarantee for adequate intercultural interaction with the
bearers of another culture.
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Materials and methods

Educational institutions of Kazakhstan strive to develop students’ SCC which is of major importance
in establishing intercultural communication with the representatives of another culture and enable students
to be successfully integrated into professional and social environments. Sociocultural competence is
considered to be one of the most significant competencies that requires an ability to apply multicultural
knowledge, skills, and personal qualities in intercultural communication.

The theoretical and methodological basis of the study involves the works in the context of toponymy
and SCC development of the following well-known scholars: M.S. Safina, L. Anuziene, F. Khayitova, E.M.
Murzaev, S. Philipson, P.D. Renshaw, V.A. Goncharova and K.A. Petrochenko, V.V. Robustova, G.B.
Madiyeva, etc.

The majority of authors state that knowledge of cultural background is a decisive factor in establishing
the relationship with bearers of another culture as they are the most valuable monuments of the spiritual
world and the verbal artifacts of human history. They are the result of the interaction of language and
culture. Some linguists use toponyms as a source for developing students’ SCC. Thus, the study
hypothesizes that the formation of students’ SCC can be implemented by using toponymic material in FLT.

During the study, theoretical and empirical methods have been used. In addition, we applied
theoretical analysis of the literature, analysis of basic concepts, and descriptive and comparative methods.
According to empirical methods, we used a questionnaire, observation, and experimentation.

We believe that this study will be relevant and effective if this approach is used on the material of the
regional toponymic system in Kazakhstan. In particular, in our opinion, it will be more interesting if the
toponymic landscape of the North Kazakhstan region is involved.

Literature review

The research in the field of SCC development considered the concept of “sociocultural competence”,
its main structural components, and several strategies for its formation. They have studied the importance
of the formation of sociocultural competence by teaching and learning the cultural specifics of the studied
country. SCC involves a combination of various skills and abilities that is of major importance in
intercultural communication.

According to the concept of “sociocultural competence”, it is one of the main components of
communicative competence. Scientists interpret this term differently passing through their prism of vision
and life experience. The majority of authors define this concept as an ability to apply a deep-rooted
knowledge of everyday life situations, values, and beliefs (Anuziene, 2015:3).

Based on the research of S. Philipson and P.D. Renshaw, the formation of SCC provides broader
cultural knowledge and deeper values, as a rule, determines the best outcomes in academic performance
(Philipson and Renshaw, 2013:4).

Referring to the views of a prominent linguist, K.A. Petrochenko, SCC is the ability to use specific
knowledge about a nation, speech patterns, and communication technology to achieve mutual
understanding with bearers of another culture (Goncharova and Petrochenko, 2016:189).

We understand SCC as the possession of abilities to apply a set of multicultural knowledge, skills,
and qualities in the process of intercultural communication in specific living conditions and tolerance
towards people of other nationalities.

Based on L. Anuziene’s study, the structure of SCC consists of three major components that function
in close connection with a cultural aspect:

e Linguistic component;
e Cultural knowledge;
e  Communicative skills (Anuziene, 2015:5).

We summarized some findings of the improvement of students’ sociocultural competence. However,
the use of toponymic material as a cultural resource in FLT is considered to be a new trend for the growth
of sociocultural competence. Therefore, the use of toponyms in the educational process is a new issue for
investigation as well as a contemporary approach to studying cultural information.

Results and discussion

Taking into account the basic components of SCC, it is necessary to follow several principles of SCC
improvement. This includes giving a basic representation of the structure of the English language,
contributing to the formation of cultural knowledge, and teaching target language communication in the
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framework of conversational topics related to the culture of the studied country. At this point, one of the
possible ways of developing SCC is using such language units as toponyms.

To develop students” SCC in FLT, it is significant to create didactic assignments based on English
toponyms and authentic materials. Importantly, a basic semantic circle of the English place names must be
determined by conducting a study based on the student book “Excel” adapted for Kazakhstan schools. In
this study, the main toponymic categories have been identified (see Table 1): Choronyms — proper names
of countries and states; Econonyms — proper names of cities, towns, and settlements; Hydronyms — proper
names of water bodies.

Table 1 — Basic toponymic categories from Student’s Books “Excel” (by Evans, Dooley, and Obee
2017)

Books Choronyms Econonyms Hydronyms

Excel 5 | The UK, the USA, London, New York, Lisbon, The River Thames
Scotland, Northern Glasgow, Belfast, Stamford,
Ireland, Australia Nottingham

Excel 6 | England, the USA, London, Los Angeles, Bath, The Great Barrier Reef,
Ireland, Scotland, Britain, | Portsmouth, Kent, Edinburgh, Niagara Falls,
Canada, Wales, Virginia Stratford, New York, Birmingham the Pacific Ocean, the

Atlantic Ocean

Excel 7 | the UK, Britain, England, | New York, Brisbane, London, The Amazon River, the
the USA, Australia, Edinburgh, Kent Arctic Ocean, Avon, the
Scotland, New Zealand Southern Ocean

Excel 8 | the UK, Britain, England, | London, New York, Stratford-upon- | The Thames River, the Indian
Scotland Avon Ocean, the Atlantic Ocean,

Excel 9 | Canada, England, the Congham, Castletown, Manchester, | The River Thames, the Great
USA, Australia, Scotland, | Oxford, Reading, Windsor, Lincoln, Lake, the River Clyde, , the
New Mexico Whitby, Melbourne Indian Ocean

Based on the study, key indicators of the English econonyms are found out and presented in the table

below (see Table 2).

Table 2 — Basic topoformants of econonyms

Topoformant Origin Meaning Example
-by Old Norse “settlement”, “village” Derby
-bourne Old English “large stream”, “small river” Melbourne
-burgh Old English “fortified enclosure” Edinburgh
-chester Old English “camp”, “fortification” Manchester
-ford Old English, Welsh “ford”, “crossing the road” Oxford
-ham Old English “farm”, “settlement” Birmingham
-ing Old English “people of” Reading
-mouth Middle English “mouth of the river”, “bay” Portsmouth

Based on the table above, toponyms are created by following certain principles inherited from the
ancient languages that existed in Great Britain. However, most of the English toponyms presented in
“Excel” books originated from elements of Old English. In addition, the majority of toponyms are motivated
and present two thematic blocks: natural features and habitation.

According to a Russian linguist, V.V. Robustova, toponyms have a complex semantic structure,
etymology, word formation, and numerous connections with other categories of the language. They lead us
into the mysterious world of cultural traditions and customs of the target language country. In addition, the
totality of place names creates the onomastic base of culture, not language. Since the same language can
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serve as the official language in several countries, however, the culture recorded in their place names will
be differentiated. Hence, each culture has its heroes, value orientations, and cultural heritage (Robustova,
2018:38).

Thus, toponyms are not only a means of implementing a linguistic component, but also one of the
foundations for the implementation of a cultural approach in FLT. Referring to the views of an outstanding
linguist, E.M. Murzaev, toponyms serve as landmarks in time and space creating the historical and cultural
portrait of the country (Murzaev, 2006:205).

Concerning the most effective methods of developing SCC, the Comparative, Simulation, and
Grammar-Translation methods should be underlined.

The Comparative Method is considered by a linguist, A. Nemesio as a particularly effective method
for the formation of a cultural component that involves discussions and debates in the context of differences
and similarities between two cultures. At this point, students discuss about traditions and customs of the
studied country that differ to a greater extent from the native culture (Nemesio, 2011:5).

The Simulation Method is used to imitate actual events, problems, procedures, or skills to achieve
proper interpretation of real-life situations related to the studied country. Students experience the situation
and apply obtained cultural knowledge communicative skills, and critical thinking. This method contributes
to the improvement of both cultural and communicative components of SCC (Dale and Barrett, 2017:48).

One of the traditional methods of teaching is the Grammar-Translation Method which can be used
for the formation of linguistic component that involves the introduction of grammatical rules memorizing
new vocabulary selected from the reading texts and learning the structure of the English language based on
studying toponymic elements (Alimova, 2022:394).

The English toponyms can contribute to the formation of students’ SCC including its main
components by using the activities presented below (see Table 3).

Table 3 — Activities for developing the main components of SCC based on toponyms

Component Activities
Linguistic e Studying word formation through toponymic elements such as topobases and
component topoformants;

¢ Studying the semantic structure of the English toponyms;
¢ Studying the motivation aspect of place names.
Cultural ¢ Watching documentaries on the geographical position and culture of English-
knowledge speaking countries;
¢ Reading about cultural achievements (literature, music, art, etc.);
e Comparison between native and foreign traditions and customs.
Communicative e Communication with peers;
skills e Individual performances about the sights of studied country;
¢ Classroom discussions and debates on relevant facts about the studied country;
o Role-playing based on real-life situations related to the studied country.

To determine the effectiveness of using toponyms in the formation of students’ SCC in FLT, a
pedagogical experiment was conducted. Experimental work was carried out based on Kozybayev
University. The experiment was based on the English toponyms received from “Excel” books for 5-9 grades
consisting of ascertaining, forming, and control stages.

The purpose of ascertaining the stage was to identify the initial level of first-year-students’ SCC. At
this stage, such an empirical method as a questionnaire was applied and conducted among students of two
groups: control and experimental. The questionnaire contained questions about the geographical location,
associations with toponyms, history, culture, traditions, and customs related to the UK. To compare
students’ obtained outcomes of two groups, a questionnaire was conducted before the experiment and after
its completion.

75 first-year students of Kozybayev University took part in the experiment. 40 learners were in the
control group and 35 were in the experimental group. The initial level of SCC in the control and
experimental groups was established with the help of a questionnaire containing open questions. The
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assessment criteria of students’ SCC have been accepted as follows: very low, low, average, high, very
high. The same criteria were used in the diagnosis of the level of SCC after completion of the experiment.

Based on students’ answers, the majority of participants had a low level of sociocultural knowledge,
as well as narrow awareness about the history, culture, and people of the language being studied and some
understanding of the English toponyms.

The formation of national identity, and the education of interethnic, ethnocultural, and multi-
confessional tolerance must be carried out through the prism of toponyms perception not only by using the
material of the English language but also with the involvement of regional toponymic systems of
Kazakhstan, in our case, the toponymic landscape of the North Kazakhstan region. These events should be
carried out not only with university students but should be started from the school. Besides, such a
comparative approach contributes to the development of students’ cognitive interest, their spiritual and
moral education and forms the ethnolinguistic consciousness of the younger generation.

Conclusion

It is important to point out that students of the control group demonstrated positive outcomes at the
end of the experiment. Their level of SCC has changed to some extent i.e. students reached from very low
and low to medium level. On the other hand, students of the control group obtained cultural knowledge
after the teaching process.

In line with the experimental group, there were the best results on the acquisition of SCC. Students’
level of SCC has increased from low and medium to high degrees showing the positive trend of toponyms
in the development of cultural knowledge.

Thus, the development of didactic assignments based on British place names has a great impact on
the formation of students’ SCC. This competence involves cultural knowledge, the ability to communicate
situationally, and the comprehension of people’s mentality. SCC is of major importance in establishing the
dialogue of cultures since it functions as a means of communication with representatives of the target
language country, and enriches our spiritual world.

The toponymic material should be presented in the educational process as cultural monuments of the
target language country in the formation of students’ sociocultural competence. Sets of assignments based
on toponyms can be applied in the country study lessons.

To conclude, SCC is a key proficiency in the interaction with other culture bearers and can be
achieved by the integration of toponyms in FLT. Toponyms represent natural language signs indicating
particular fragments of topographical space and can be understood as the most precious memorials of the
spiritual world, and verbal artifacts of the history of mankind. Meanwhile, they contribute to the
complementation of human representations of the world picture. Thus, toponyms as nationally labeled units
of the language help students to feel and better understand the national and cultural identity of the language.

Along with sociocultural competence, an important aspect of a child’s personality formation is its
moral component. It is possible to instill spiritual and moral values and love for the native land in the
younger generation to preserve and transmit the spiritual heritage further by using local material from the
toponymic landscape. In our case, we mean the study of the toponymic landscape of the North Kazakhstan
region.
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WPAHJBIKTAPABIH COWJIEY DTUKETIHIAETT TAAPO® THIH
JIMHTBUCTUKAJIBIK CUITATBI

AnHoTanmmsi. Makana WpaHABIKTapIblH Ka3ipri ceiiiey STHKETiHJAeri KEHIHEH KOJAaHBUIATBIH maapog KaiblHIa
aiiteutazipl. by — Mpan MomeHMeTIHAE ChIMANBLIBIK 9aeOiHIH Oip Typl peTiHme Oenriiai. MoaeHueTapaiblK KapbIM-KaThIHAC
TEOPHUSCHl MEH MPAKTHKAChl YIIiH TaapodThl OapblHINA KEHIHEH 3epTTey yiKeH MaHpisra ne. Coi cebenTi Makanana Taapod
KalbIH/Ia FATIBIMAAP/IBIH TEOPUSUIBIK 3epTTEYNIepiHe Taliay YKAacabIHA/IbI, CHITAHbUIBIK TEOPUSCHIHBIH HEri3ll MOCTYNATTaphl
’KOHE TMapchl MOJCHHMETIHJAEIT COWJey ITHUKETIHIH YITTHIK epeKIICTIKTepiHIH Mocelellepi KapacThIpbLIa bl JKOHE COHBIHA
MpaHABIKTAPABIH KYHACTIKTI IIBIHAIBI KAphIM-KAaThIHACTa KOJIAAQHATHIH TaapOQThIH JTMHIBUCTHKAIBIK CHIIATHI TAJAAHA/IBL.

MaxkasaHbIH MaKcaThl — HPAaHJBIKTApABIH Ceiliey 3THKeTiHAeri Taapodka Tanmay skacay. OcblFaH opaii, agpecaHT IeH
azipecar apachlHIaFbl KapbIM-KaThIHACTBIH CHINAHBUIBIK (hopMaza malianany epexeNepi )KoHe UpaH XaJIbIKTapbl apachbIHIArbl
ceilliey ITUKETIHIETI maapogmuiy KONNAHY asChIH JIMHIBOMOICHHETTAHBIMIBIK, CAIT-AOCTYP TYPFBICHIHAH 3€pTIey.
Maxkanagarsl Mocenenepl 3epTTey oJicHaMachl JIMHIBUCTHKA, dJI€yMETTaHy JKOHE NParMaJMHIBUCTHKA CallajlapbIMEH THIFBI3
OaitmanbICTEL. 3epTTey OapbIChIHAA HMPAHIBIKTApIBIH COWIey STHKETIHE Opail Taijay, CHIarTay, SMIUPHUKAJIBIK JKOHE
QNIEYMETTIK FhUIBIMH-3€PTTEY 9JIiCTepi MalaanaHbUIaIbI.

FaneimmapabiH  3eprreyiepl KepceTKeHJeW, amaMIapiblH Oip-OipiMeH KapbIM-KaThIHAC jKacaybl COJ MEKEHJeri
KaJIBINTACKAH YJITTHIK MEHTAJIUTET MeH ©31HIIK 3aHJapblHa, epeerep MEH KaruJaTTapblHa Heri3luenyi THic. OUTKeHI co
OpTajia eMip CYpeTiH ailamJiap KOFaMHbIH JaMyblHa call @pKeH/Iel, KeTlleTiHi pac. Kes kenreH ajgaMm Hemece Tin YHpPEHyIi cot
XaJIBIKTBIH TUIIIK ATUKETIH )Ky3ere achlpy YLIIH TUTIH YHPEHIN jKaTKaH eNiH IUTiH, TYHUEeTaHbIMBIH, CAIT-ISCTYPiH 011yl Kepek,
ce0e0l XanbIKTap MOIEHHETIHIETI O31H/IK epeKIIeTiKTepaiy Oipael OonMaybl — KapbIM-KaThIHACTBIH JKy3ere acyblHa Kepi
9CepiH THUTi3yl HeMece Keleprijiep TYFbi3ybl a01meH MyMKiH. Tin yiipenymi Mpan memiiekeriHe GapaTbhlH Ke3Jze, COJI eJiiH
MOJICHH, JIMHIBUCTUKAJIBIK JKOHE MiHE3-KYJIBIK albIpMaIbLIBIKTAPbIH OUITeHI MOICHUETaPANIBIK KATHICHIM YIITiH MaHbI3/IbI.

3eprrey Hotkenepin KOO taxipubecinae Tinl yipeHylijepre napcsl TUIIH OKBITY/IA KOHE 13/IeHYIIIepAiH FHUTBIMU -
3epTTey KYMBICTapbIHa KOJIAaHy THIMIi OoJa bl

Tipek ce3mep: aTUKET, KOFaM, OpTa, MOJCHH, CHITTAHBLIBIK, YITTHIK
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JIMHTBUCTUYECKHAA XAPAKTEP TAAPO® B PEUEBOM DTUKETE UPAHIIEB

AHHoTanms. B cratee paccmarpuBaercss Taapod, KOTOPBIH IIMPOKO MCIOJIB3YETCS B COBPEMEHHOM PEYEBOM ITHKETE
upannes. Taapo¢ u3BecTeH, Kak BexJMBas GopMa B HPAHCKOH KylbType. TiiaTensHoe n3ydeHue taapod BaXKHO Ul TEOPUH U
HNpUMEHEHHSI MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHKAIMHU. [103TOMy B cTaThe aHATU3UPYIOTCS TEOPETUUECKHUE HCCIIENOBAHUS YYCHBIX O
Taapod, paccCMaTpUBAIOTCS OCHOBHBIC ITOCTYJIAThl TEOPHH BEXIIMBOCTH M BOIIPOCHI HAIMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH PEYEeBOrO
JTHKETa B NEPCHICKONW KYIbType, W, HAKOHEN, aHAJM3HPYyeTcsl S3bIKOBas NMpHpoja Taapod, ynoTpeOnseMbIX HpaHIaMu B
TIOBCETHEBHOM peajbHOM OOIIECHHH.

Lens cratbm — mnpoaHaTM3MPOBaTH Taapod B PEUEBOM OSTHKETE HPAHIEB. B CBSI3M C 3TMM W3y4YWTh IIpaBUIIa
UCIIONIb30BAaHMSI BEXKIIMBON (DOPMBI OOIIEHHS MEXIY aJpECaHTOM U a/IpecaToM U cepbl IPUMEHEHNUS Taapod B peYeBOM ITHKETE
Yy UPaHCKHUX HapOJIOB C TOYKHW 3PEHUS JIMHTBOKYJIBTYPHI U Tpamunuid. MeTonoI0Tus CCleJOBaHUs TIPO0JIeM B CTaThe TECHO
CBsI3aHa C OOJIACTSIMH SI3BIKO3HAHMSI, COLIMOJIOTHN | TIParMajMHIBUCTHKH. B Xoe mccnemoBaHusl peuyeBoro 3THKETa UPaHIIEB
WCIIOJIB3YIOTCS aHAIN3, OIIMCAHNE, IMITUPUIECKUE U COLMAIIbHO-HAYYHbIE METObI HCCIIEJOBAHMS.

CoryacHO WCCIIEIOBaHUSIM YY€HBIX, IpH OOIIEHWH JIOMM IO/DKHBI YYUTHIBATH OCOOEHHOCTH HAaIMOHAIBHOTO
MEHTAJIUTETa TOTO WM HHOTO Hapoa, MX 3aKOHBI, TpaBuIia U MpUHIHMIIEL. ClieayeT Npu3HaTh, 4TO C MPOLBETaHWEM OOIIECTBa,
JIIOM BCECTOPOHHE Pa3BUBAIOTCS W B3pocietoT. OOydaroniemMmycss HpaHCKOMY SI3bIKY BaKHO 3HATh KYJIBTYPHBIE, SI3BIKOBBIE U
MOBE/ICHUECKHE PA3IINUMs Il MEXKKYIBTYPHOTO OOLIEHUSI.

Pesynbrarhl uccienoBaHust MOTYT OBITH 3P (hEeKTHBHO MCIIOIb30BaHbI KaK B CTYAEHUECKUX UCCIIEI0BATEILCKUX MTPOEKTAX,
TaK ¥ B O0y4EHUH MEPCHIICKOMY S3BIKY.

KaroueBbie ci1oBa: 3THKET, 0OIECTBO, Cpenia, KyAbTypa, BEKIMBOCTD, HAIIMOHAJIbHBIH
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THE LINGUISTIC CHARACTER OF TAAROF IN SPEECH ETIQUETTE OF IRANIANS

Abstract. The word taarof is widely used in the modern speech etiquette of Iranians. Taarof is known as a form of polite
literature in Iranian culture. The thorough study of taarof is important for the theory and application of intercultural
communication. Therefore, the article analyzes the theoretical studies of scientists about taarof, considers the main postulates of
the theory of politeness and issues of national features of speech etiquette in Persian culture, and lastly it analyzes the linguistic
nature of taarof used by Iranians in everyday real communication.

The purpose of the article is to analyze the taarof in speech etiquette of Iranians. In this regard, to study the rules of using
the polite form of communication between the addresser and the addressee and the scope of application of taarof in speech
etiquette among Iranian peoples from the point of view of linguistic culture and traditions. The methodology of researching the
issues in the article is closely related to the fields of linguistics, sociology, and pragmalinguistics. Analysis, description, and
empirical and social scientific research methods are used in the course of the research on the speech etiquette of Iranians.

According to the research of scientists, people's communication with each other should be based on the national mentality
and its own laws, rules, and principles established in that place. Admittedly, it is true that people living in that environment
prosper and mature according to the development of society. A learner of any language should know the mentality, worldview,
and traditions of the country where he is learning the language in order to implement the language etiquette of that nation because
cultural differences might have a negative impact on the relationship or create obstacles.

When a language learner travels to the country of Iran,it is important for intercultural communication knows the cultural,
linguistic and behavioural differences of that country.

It is effective to use the results of the research in the teaching of the Persian language to language learners and in the
research work of students.

Key words: etiquette, society, environment, culture, politeness, national

Kipicne

Op XaJBIKTBIH CAJIT-IOCTYPi, SCTCTHKAIBIK O31HIK TaJFaMbl, dJIell HOpMaaphl 3aMaH arbIMbIHA cait
©3repill OTBIPAaThIHBI TaOWFH KYObLIbIC. OHBIH ©31 TiJAe KOpIHiN, coijey o1eOiHIH HAKThl KaFuIaTTaphbl
PETIHJIC COMIey STUKETIH alKbIHIaiabl. JKanmsl ceiiey STUKET1 yaaiibl KalTagaH maijga 0oaMaiibl, oaap
«QIICYMETTIK MYPaHBIH» TACIJI PETIH/IC MOJICHHU AOCTYP OOHBIHIIA YpIaKKa OSpiIil OThIpaIbl.

Hpan korambIHIa cyX0OaTTacymibiFa KapamanbIMABUIBIK TAaHBITY 13T KaCHET JIET CaHaiIbl )KoHE op
aJlaM COUJICCKEH Ke3/Ie CyX0aTTacyIIbIFa ©31HIH ChIMANBIIBIFBl MEH CayaTThUIBIFBIH KOPCETYre ThIPhICAJIBI,
OUTKEeHI OyJ1 KaKChbUIBIK HbImIaHbl. Ochbl opaiina Oip-OipiHIH OJ€yMETTIK >KaFAailiblH €CKepe OTBIPHII,
cyxOaTTacymblFa KaThICTHI XKYTiHY (hopManapslH AyphIc KOJIaHy eTe MaHb3Abl. [lapcer Timinge Oy ic
OpeKeTTep/ll ICKe achlpy MaKcaTbIHIAa KarJasTrapra ColKec KOMEKTECeTIH €CIMIIKTEp MEH ETICTIK
(dopmasiapblHbIH K€H ayKbIMbl Oap. bi3, ocipece mier TumHIE celerenae, Oenriiai Oip ennuiH ceilyey
epexeNepiH KoHe OChbIFaH OallJIaHBICTBI «COUIIEY MOJIEHUETI» KOHE «coiey 91e0i1» JIereH YFbIMIaplibl
TEpEHIHEH YFBIHYBIMBI3 KepeK.

A.A. AnMa3oBa celiniey MoJICHHETI Typajibl Obliail aiTanbl: «AybI3Ia )KoHe jka30aia o1e0u TUIIH
HOpPMaJIAphIH MEHIepY, COWJICYyIiH MaKcaThl MEH Ma3MyHBIHA COMKEC Op TYpJdi KapbIM-KaThIHAC
JKarIalbIH/Ia maiinanana oury» [ Anmasosa, 2008: 26]. SIrHu, ceitiiey MOJACHHETIH MEHIepy YIIiH aJIIbIMCH
omedu TUNNIH 3aHIBUTBIKTAPBIH MEHTepil, OfaH KeW1H TypJil TUIMIK KYpaaap/sl )KarJasaTka Kapa dypbIC
kongany. Ceiiiey MOJICHUETIH MEHTEPY, IEMEK, COMIICYIIIHIH TOPOUEITIK ICHTeliMEH KaTap, Tl MEHIrepy
JeHreiiniy ceniMaimirin kepcereai (Anmasosa, 2008: 26). H.M. ®opmaHoOBCKasiHBIH OMbIHIIA, COMICY
9THKETI, OYJI «(CEH» HEMece «Ci3» OChI JKaFJala ColKec KEJIETIH KapbIM-KaThIHAC, CAJIEMJIECY JKOHE
KOIITACY, KEeIIpIM MEH aJIFbIC, KYTTBIKTAy MEH TUIEKTED, ChIMalbIIBIKTBIH OPTYPIIl KOPIHICTEPIH TaHIayFa
MYMKIHAIK O€peTiH YITTHIK €peKIIEeTIK >KOHE JJeyMETTIK OEeKITIITeH KapbIM-KaTblHAC CTEPEOTUIITEPI,
OHriMeJIecyIIire JOCTHIK KaTbIHAC jkacaybl» (DopmanoBckas, 1990: 4).

SIFHU, ON COWNEWTIH TIMAIH YJITTHIK €pEeKIIeNiri MeH MOIEHU AJICTYDIHIH 631 XaNbIKTHIH ceiliey
onebiHeH KepiHedi, Ochl Oenrimi Oip TiNre TOH HeEri3ri ceitney dopmynanapeiH Oinmy, OipiHIIiieH,
HIETEN/IIKIICH Te3 OpTaK Till TabyFa, eKiHIIIIeH, OJIap/bl TaIAai OTHIPHIT, OCHI XaIBIKTHIH MOJECHHETI MCH
JIOCTYPiH, KOFaMIaFbl KAPhIM-KaThIHACTHI KAKChI TYCIHYTe, 0aCKa MOJICHUSTTEP/IIH TIJII'e dCEPIH aHBIKTAyFa
MYMKIHIIK Oepeni. YKanmbl op XalbIKTBIH COMJIECYIHIE ©31HIIK COiIey dTHKETTepl Oap, cyKkOaTTacKaHaa
ChIAlbl TYpHE «Ci3» Jen ceilliecy aJaMHBIH MOICHHETTUIIH JKOHE OHBIH ©3iHIH KbI3METTecCiHe,
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CYKOaTTachlHa JEreH KypMeTiH Oimmipeni. TopOueni jkoHe Ke3i allblK iCKep agaM CyKOaTTachl Oacuibl
HEMece KapMarblHIaFbl aJaM, ©31HEH YJIKEH He Killi OOJICBIH 9pKalllaH KaphIM-KaThIHACTHIH OCHI CHITTAMbI
dopmacsiH KoiaHaael. KaTbiHaCTBIH «ceH» (hopMachlH KOJaHy 1CKepiliK skaFaaiina qypeic emec. «Cen»
TEK KaKbIH ajaMjap, KypaacTap apachlHla FaHa naijanany opeiHIbl ([>xenpasibaeBa, 2019). Mines-
KYIBIK MOJCHHUETI CHIMANBIIBIK KaFUJATTAPIH JKY3€re achblpy peTiHe CYKOATTacyIbLIAPABIH KaHKaJIChI3
TaOBICTBI ©3apa dpekerTecyi yuniH KaxeT (banu, 2022). Onentinik Teopusichinaa P.Jlakod chimailbuibiK
YII cTpaTerusaa *Ky3ere acabl: 03 MiKipiH KaOblIIayra MoKOYpiIeMey; cyx0aTTacyibiFa TaHAay KYKbIFbIH
Oepy; oHriMeNecyIIiHiH 63iH JKaKChl Ce3iHyi: TOCTBIK KapbiM-KaTbiHacTa Oomy (Lakoff, 1973). JTx.JIuu
ChIMaNBIIBIKTBIH Heri3ri mpuHnuntepin «Principles of Pragmatics» (JTuu,1983) kiTaObiHIa TONBIFBIPAK
TaIgaiael.  ABTOpP  CHINAMBUIBIKTBI  JKOMApTTBIK, JKAHAIIBIPJIBIK, KeJiciM, MaKyiuay JKoHe
KapamnaibIMABUTBIKTHIH JKUBIHTBIFBI PETIHIC KapacThIPaIb.

Marepuan MeH dicTep

3epTTey KYMBICBIMBbI3ZA MpaHabIKTapAblH  Ceilsiey 3TUKETIHAEr: Taapo(ThIH JIMHTBUCTUKAJIBIK
CUTIATHI TaJJIaH bl by 3epTTeyne cumarrama ofici (ceiey dTHKETIHIerT TaapodThIH 3epTTENYiHE IOy
)KacalFaHla) KOJIAHBUIIBI, Tajigay omici (ceiyiey »TuKeTiHAeri Taapodka) Taijay jKacalraHsa,
JeKcuKorpadusiIbK oaic (ce3, ce3 TIpKecTepiH KapacTelpynaa), xKyHeney omici (Taapodka KaTbICTHI
CO3EPMEH CO3 TIPKECTEPIH TONTACThIPFaH/a) MMai1aTaHbUIIbI.

OgjedueTKe MOy

Koramarsl ajaMHBIH KYHJIEIIKTI KbI3MET1 9JIEyMETTIK TOPTINKE HETri3/1ee/ll )KoHe Oyl TOPTIM JKeKe
aZlamJiap MEH TOITHIK QJIEYMETTIK ChIMANIbIIBIK apKbLIBI JKaidFacaabl. IpaHabIK STUKETTIH e3eri — Taapod
(Taapod). byriHri Tan1a MpaHIBIKTAPABIH ChIMANRBLUIBIK 9/1e01HE KATBICTBI TYPi «Taapody xkacay MO ECHUETI.
«Taapod» cesiHe OailIaHBICTHI OPTYPJII cCHIIATTaMajIap Oepijiefi JKOHE OJI KaWbIH/A FAILIMIAp KEHIHCH
tycigaipeni. «Taapod» wupaHABIK MOIAEHUETTIH epekme OenriuiepiHiH Oipi  peTiHae MeTeNIiK
3epTTeyiepaid Ha3apbiHaa. COHFBI K€3/1€ UPAHIBIKTAPABIH COMJIEY ITUKETTIHACT1 Taapo(ThIH KEHIHEH
TaJIKbIJIAHYbI, Ka31pri Hapchl TUI 1aMybIHbIH aliFarbl.

Keii6ip ransiMaap TaapoThl TapuUXH TYPFBIIAH KapacThipca, 0acKanapbl TMHTBUCTUKAIIBIK TYPFBIIAH
seprrered (Copen, 2016). XVII raceipmarel ¢panity3 kemeci JKan-bBatuct Tasepube HMpan Typasbl
xkaz0amappiHaa TaapodThl aram eTedi. ABTOp «Taapod» Ce3iH opTypili MarblHAlIa, Xarnaiga KoHe
CBITIAMBUIBIK MarbIHACBIHIA /1A Tainananyra OONATBIHBIH ajfa TapTaabl. AJl Mapchl MOACHHUETIHAE TiMTi
Oacka Tiepre KaparaHia MO3UTUBTI ChIMAWbUIBIK OaChIM. AJpecaTThIH ajblH ajla CypaybIHCBI3 KeJieci
Tapamnka KeHec Oepyre, OHBIH JKEKEe OMIpiH TalKblUIayFa jkKoHEe T.0. jkarjaiija KeMEKTecyre d3ip eKeHiH
Kepyre 6omanpl. TUIIIH KOMMYHUKAaTUBTIK KbI3METIH Heri3re ana oTeipbin, H.M. dopmaHoBckas ceitney
ATUKETIHIH MaMaHJAHIBIPbUIFAH (QYyHKUMAJIApbIH, aTan aiTKaHAa: OaljaHBIC OpHATYILIBI, PETTEYI,
OMOIMOHAIABI-MOJIANBbI  (PYHKIUSATIAPABl JKOHE aJpecaTka OarbITTay (DYHKIUACHIH aHBIKTAU]IBI
(Popmanosckas,1990). ConbiMeH Oipre aBTOp CoMsey STHKETIHIH (YHKIMsIAPhIH KapacThipa OTBIPHIII,
Ceiyiey ATHUKETIHIH KapbIM-KaThlHACTa KaHJall OpBIH aJaThbIHBIH, OHBIH CeiJiey KOMMYHUKAIMSICHIHAA
KaHJall pejl aTKapaThIHBIH JKOHE OHBIH COWJIiey TUTIHJEr KapbhIM-KaThIHACTBIH JKaJIMbl KOHTEKCTIHE Kastai
KIpEeTIHIH TYCIHY MaHbI3[bl €KeHIH aTan eTell. OchlFaH OalaHBICTBI OPTYPJl XKaraaliaapaa BepOanabl
KapbIM-KaThIHACTBIH TYPaKThI (hOpMyJiaiapbl Jel aTaJaThH: KOIITACy, COIEMIECy, KeIipiM cypay, YHIEY,
OTIHIII )oHEe OacKaJapsl KONTEreH 3epTTeyIiepai ke3kapacosina tyceai (Popmanosckast,1990).

«Taapod» mapcel TimiHE eHreH apab® TimiHzmeri «apaday» («Oury», «OuTIM almy») JIeKceMachlHaH
Oacray amanel, anaiija OyJ YFHIMHBIH Ma3MYHBI Hapchl TUTIHEH HIbIKKaH. Myxammen MouHHBIH Oec
TOMJIBIK ITAPCHI TUTIHIH TYCIHIIpMeE CO3/iriHAe «Taapod» JIekceMachlHa OblIail aHBIKTaMa OepiireH:

1) 6ipiH-0ipi TaHy;

2) chINAbBLIBIK XKacay;

3) KalBIPBIMIBUTBIK JKacay;

4) TaHBICBIH TaHBICTHIPY;

5) Kapchl any;

6) ceritnbik 6epy (Mowms, 2005).

HexxonanblH 16 TOMIBIK CO3ITIHAC )KOFapblAa alThuIFaHAapAaH 6acka MbIHa/1ail MarblHANAPbIH J1a
Ke3zecTipyre 0oJajbl: «KHMHaAIBICTa /O1p )kepre Kipe OepicTe caneM Oepy; paciM/ mapa eTkizy» (Iexxona,
1998). «Ilapceima-opeicima ce3aikre» FO.A. PyOununk "taapod" cesiHiH OipHelle MarblHaJapbIHBIH
ayJlapMachIH YChIHAIbI:
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1) ceimaiiblIBIK aiMacy; 2) pacimaepai caktay; 3) coiitnay (cbiitnbik) (Pyoununk,1983);

«Taapod» nekceMacblHBIH Ka3aK TUIIHE ayJapMachl Kem >Karjaila KOHTEKCTKE OalIaHBICTHI
AHBIKTAJIATHIHBIH JKOHE KOIT ajyaHIbIFBIMEH CUIIATTAJIATHIHBIH aiiTa KeTkeH jxoH. CoHpai-ak ol KyHTe
neiin taapod KaWbIHIA Kaszak TUTIHAE 3epTreyiep kok. JKorapplga aTajaraH MarblHajapiaH Oacka,
JKaraaira 0aiiaHbICThI «Taapody O13/iH T/ MaKTay, OACITUIIK, J9CTYP, YChIHBIC, IAKBIPY JCI ayaapyFa
O0onanpl. VpaHAbIK CHINAHBUIBIKTBIH PECMH JKOHE JOCTYpJi cHUIaThl 0ap, ajl OpbIiC MOJCHHUETIHJE
«IIBIHAWBUIBIK, TYPAaIIbUIIBIK, MIBIHIIBUIABIK CANTAHATTBHUIBIK MEH DTUKETTIH KaTaH CaKTalybl >KOFaphI
Oarananaabl (Axmaau, 2014). Erep opsic MoJCHHUETIH/IE CHIMANRBLIBIK Kbl KAOBUITaHFaH MiHE3-KYJIBIK
epexenepin cakrayasl (0y30ayapl) Oinipce, mapcel MoICHHETIHAE OacKalapra KYpMeT MeH KoHUT O6emyi
Oencenni Typae kepcereni (Axmanu, 2015). JlereHmMeH, HpaHIbIK MOJCHUETTIH OYJI CO3/1 TYCIHAIpY KOHE
MOJICHHETaPAIIBIK KapbIM-KaThIHAC YIIIH epeKIle MaHbI3Ibl 0acKa TUTIepIeri JaWbIKThl 0aiaMachiH Tady
opekerrepi xacanansl. Keitbip ¢uomorrap Oyn TepMuHII ObUtail YCHIHAIBI «KOMIUIUMEHT» (AXMaau,
2015), an 6ackanapsl — «pacim». MpaHabiK TaapodThIH MOHIHE €H YKaKbIHbI, 013/11H OWBIMBI3IIIA, «HPAHIBIK
CBHIMANBLIBIKY) TEPMUHIH KOJIaHy bl ychiHaThIH CopeH PaukTiH anbikTamacsl (Copen, 2016).

M. Illaparu men FO.A.30ToBanbIH «OpBIC KOHE MAPChl TUIAEPIHIH ATHKETTIK COIMICY aKTiaepiHaeri
«Ap-HaMbIC» KOHLIENTi» JereH MaKaJachlHAa Taapod KailblHIa KaKChl 3epTTeyjep XKyprisreH. byn
MakaJiaJla OpbIC JKOHE Mapchl TIEPIHIH MBICATBIHIA «HAMBICY» YFBIMBI MEH OHBIH COWJIEy ITHKETIHIH
dbopMynanapbIiHAaFbl KOPIHICIH caiblCThIpanabl. « Taapod» upaHabIK KOFaM/ia epeKIlie pejl OMHANABI KoHE
COJI OPTAHBIH ITUKET epekKeNePiHiH KAIbINTACKAH KUBIHTHIFBI. ABTOPJIAP OCBHI CO3/IH MarbIHACHIH, OPBIC
TUTIHACTI KaXeTTi OajamanapblH Oepelli, MOJIEHU KYOBUIBICTBIH HETi3rl cuUmaTTamMajapblH TYCIHIIpeni
(Ioadaru, 2018). An daromd Axmaau bouuain «VpaHablk ceiyiey 3TUKeHIeri Taapod» jaereH
MaKaJlachblH/Ia MPAHJBIK JKOHE pECelJIIKk KOMMYHUKATHBTI MOIECHHUETTEpAETi ONeNTUIK YJriiepi
apaceIHAaFrbl Macesenepine apHainFaH. Makanaza mapchl MOJICHHETIHAET1 Taapod — CHIMAWBUIBIK 9/1e01He
keOipek keHin Oemineni. Taapod xasipri MpaH KOFaMbIHBIH ©MIpiHIAE >KOHE HPAHIBIKTAPIABIH
HIeTEIKTepPMEH KOMM YHHKATHBTI1 KAphIM -KaThIHACBIH A MAaHBI3/IbI POJI aTKapaabl. Makaasa ChlalbUIbIK
TEOPUSICBIHBIH HETI3T1 IOCTyJaTTapbl JKOHE NapChl MOJCHHUETIHACTT COMJIey STHUKETIHIH VJITTBIK
epeKIeNKTEpiHIH Mocesenepi KapacTelpbuiafbl. llapchl Tili  TachIManiaylIbIIapbIHBIH — [IBIHANBI
KYHIETIKTI SHriMeNnepiH Tanaay Herizinae MpaHmarbl KYHIGTIKTI MaJeHUETapalblK KapbhIM -KaThIHACTHIH
CHUIIATBIHBIH MAaHBI3bl CUNATTaphl ambuiaabl. CoHJaii-ak, KYTIETeH Ke3Jecy JKaraasThl KOHE COFaH
OailylaHBICTBI KOHAKKA MIAKBIPY KapacThIpbliabl. CTEPEOTHNTIK MAKBIPY JKoHE 0ac TapTy (GopMyliaiapel
tannanaas! (banu,2022).

Xypmuaaom A66acteiH «Taapod >kaiiblHma» ereH MakainacblHna Taapod — Oi3aiH KoFaMa KeH
TapajfaH ChIIAMIBIK HOpMaJAPBIHBIH O1p Typl aen Oepiieai. by HopMaHbl MIHAETTI €TETIH HOPCE OHBIH
QJIEYyMETTIK KapbIM-KaTblHACTap MEH KYHJIENIKTI e3apa opeKeTTecyjepre TUTI3ETIH ocepi Oouibln
TaOBLIAABI XKOHE OJ1 IOCTYPJII MIHE3-KYJIBIK TYPi peTiHae kepinyi mymkiH (Xypmmanam, 2010). Taapod
Kacay — OpKalllaH IIBIHAWBUIBIKTBIH Oeirici, Mpanaa KyHAe KOJNAaHBUIATBIH OIETTEpiH Oipi OonFaH
TaapoThl TAYJITriHE Tajail MOpTE aWTHIN Ky OoJlaMbI3. ByJ1 KyHACNIKTI KapbIM-KaThIHACTA PECMHU JKOHE
Oeifpecmu Typae xysere acaasl (Xypuugaam, 2010).

Myxamman J[>xaBag TaBBakkonu Xanuku meH Cypuo Bahenanunin «Taapod» kailbIHIaFbI FHUTBIMHA
3epTTeysepine Opuiai xka3puia bl «taapod» — pan MoJieHUETIH IE QJIEYMETTIK CHIMabUIBIK 91e01HIH O1p
TYpl peTiHIIE€ epeKIle OpbIH anajbl KOHE KYpPMET KepceTy Oonbin TaObutaabl. bapiblk MomeHHETTEp
apachIH/a 9JICYMETTIK 3TUKET cajlaChlH/a TYPaKThl )KoHE OpTaK yiriyiepi Oap, Oipak Oyi yJIrijaepaiH op
MOJCHUETTE KaJlall KOJIaHBLJIAThIHBI ©31HIH KYHJBUIBIKTaphl MEH CEHIMJIep JKyHeciHe HeMece O31HIIK
«CeMaHTHKaJbIK K9HE CUMBOJIIBIK JKyHeci» 6ap. O chimaiiblk 91e0TIH MaKTayFa KaTbIChl 00JIybl HEMeECe
Kepicinire 6oiysl 1a MyMkin (Xaneku, 2022). Taapod Hemece Tapod (mapcel: <=l mapchlina afThUTybI:
[taarof] — mapcer cesi, on MpaHABIK MOICHUETTI HEMece OJCHTUIIK OHEpiH Ouimipeni, ol KypMeT IeH
JneyMeTTIK Jopekere Oaca Hazap aynapaabl («Ta’rof — Understanding Iranian Culture». Jloctap
apacelHJAFbl HEMece Y Meci MEH KOHAKTHIH apachlHIAFbl Taapo(d AOCTHIKTHIH KYHABUIBIFBIH JAYHUEAET1
OapibIK HopcenepaeH OipiHII OpPBIHFA KOSIBI.

Taapod — Oy Mpan MoneHreTiHEe TOH HOpCE dJIEYMETTIK KapbhIM-KaThIHAC TACUTI, KeW/Ie OTipiK MeH
eKKY3AUTIKTe 60ybl MyMKiH. Taapod mypbIc xkoHe Oypbic 607bII eKi Typae Oomansl (Xaneku, 2022).
Axmen Mzamum Taapod  wpaHABIKTApABIH MOJIECHHU OOJMBICBIHBIH MaHBI3Ibl Kypamjaac OeJiri >XoHe
WPaHIBIKTAPABIH 9ET-FYPHIIN CTTITIKTEPIHIH aXKkbIpaMac 0eiri ekeHin gonenaeiiai. OHbIH MiKipiHIIe, 0l
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TEK HMPAaHIBIKTapJblH KapbIM-KaTHIHACBIHA FaHa €MecC, MOJEHHEeTapajblK KapbIM-KaThbIHACHIHAA  Ja
MaHbI3ABl pen atkapanbl (M3ammu, 2018). backa MomeHM OpTaHBIH OKIUIAEpl HPAHIBIK TaapoQTh
CTepeoTUIITep TI30EriHIH anMacybl peTiHlae KaObuimaiasl. Taapod — mapcel TUIIHIH KepKeM, Keiine
NO3THKAJBIK KojaaHbichl. On mparMainuHrBuctukana 3eprreneni. Copen @Pauka TaapodTa ©3iHIH
MOCTYJIATBIHBIH 4 HET13ri KOMITOHEHTIH aHBIKTAMIbI:

1) KOMMyHUKaHTTapra KYpMeET;

2) oHriMenecyIIiHiH 63 epKiHe Kapchl coiliey opeKeTiHe MIHJIETTI OH kayan Oepy (ceiineymni e3iH
BIHFANCBI3 )KaFaaia ce3ince 1e);

3) KOHAK)KaMIIBLIBIK;

4) xapamaiibiMabsLIbiK (Copen, 2016).

Hoaruixenep xoHe TaIKbLIAY

bi3niH Ke3kapachMbI3 OOibIHIIA, Taapod — MPAaHABIK ATUKETTIH aybl3Ila >KoHE BepOasIbl emec
epekKeNepiHiH KaJbllITaCKaH XUBIHTHIFBL. Taapod — KOMIUTUMEHT, INAKBIPy, alFbIC aWTyIbIH COHiey
KarIasiTTapbiH OenTin O1p 1opexene KaMThIFaHBIMEH, OYJT COiyiey OpeKeTTepiHEe dOpKalllaH ]I COUKeC Keye
Oepmeiini. On yJIKeH >KMUIIKIEH, KaJblITackaH ¢opMynagapAbsl KalTalayMmMeH, calTaHATTBUIBIKIIEH,
ocipeneyUITKIIeH, )KaFbIMITa3/IbIKIIEH CUIIaTTaybl MyMKiH. Ker sxaraaiina taapod makeipy, conemaecy,
KOIITacy, canemaecy (KOHaK KYTy), ajifblc allTy opekerTepiHiae *ky3ere acaabl. TaapodThlH Kypampac
0ediri — KapanaibIMAbLUIBIK. MyHIai TyCiHOCYIITIKKE MbICa PETIH/E TYKEH 1€ HEMECe TaKCU/IE IIETENIIK
TYPUCT OHIMHIH HEMece KbI3METTiH Oarachl Typalibl cyparbiHa kayar peringe  [gabele shoma ra nadare]

ol 1) Ll Jlmapesl cosmikTepinge

«Ci3 OFaH JIAaHBIKTBI eMecci3» nen Oepineni. MbIcanbl QyKEHE aKila TOJEMEKIi OOJFaH CaThII
anymsira o0l 1) Wi U8 [gabele shoma ra nadare] men carymisl aiitambl, coHmai-ak b (e Olege
[mehmane man boshid] MeHiH KOHAFbIM OOJIBIHBI3, SIFHH MaFbIHACKHI AKIIAHBI3/IbI TOJIEMEW -aK KO BIHbI3,
MEHIH KOHAarbiM OOJIBIHBI3 Jen aiTaapl. MyHHIail ChIMANBUIBIK aliMacyFa HWPaHABIKTAPABIH Ceiey
ATUKETIH/E KE3[ECeTIH KOJIKTIH aJiblHAa OTBHIPFaH KiCl apTTarbl Kicire HeMmece 0acKa OpbIHJA apTKbl
JKaKTa OTBIpFaH MPAHJBIKTAH KENIipiM cypaybl MyMKiH. MOICHHETTIH MYH/1al €peKIIeirii O1IeTiH agam
OyfaH TaHFaJIMaybl KepeK jKoHE 03 KEe3eriHJie jKayall peTiHe KarbIMIbl O1pJeHe xKacaybl HeMece ailTybl
KepeK, MbIcalbl: gol post-o ru nadare, opbIc TUTIHAE «Y LBETKA HET JIMIIA U CIIMHBDY, Ka3aK TUTIHE OblIait
aynapyra 0oJiaIel: TYJIIH OETi MEH apKachl JKOK.

[Tapcer TimiHgeri «raapod» Ce3iHIH KEH MarblHAJIBI KoHE  ©3iHIIK epekmienikke me. Keioip
CBHIMANBIIBIK TaKTUKAChIHA HETI3JIENTeH CO3JepiH, aybl3lla ceiyieyae KOJIAaHBUIYbl  «Taapod» jaemn
atanmazpl. Y. buman TaapodTapaa KOMIaHBUIATHIH TUIIK KYpalIapIblH KeM JereHe YII CHIaThl O0Tybl
KEpEeK JIeIl ’Ka3a/Ibl:

1. Onapna 6ackanapablH MOpTEOECIH KOTEPETIH OO0yBI KEPEK.

2. Onap cyKOaTTacylIbIHBIH MOPTEOECIH TOMEHIETIH IJIEMEHTTEP/Il CaKTayhbl KePEK;

3. Onap emkanjail TOTUKaJbIK KaNIIBUIBIKCHI3 ©3apa 9pEeKeTTecyre KaThICaThlH OapIibIK TapanTap
YIIiH JKOFapblJa aTajfaH €Ki CaHaTTaFbl JIEMEHTTEpAl Oip yakpITTa MaiijallaHyFa MYMKIHIIK OepeTiH
aybICIalbl KYpbUIbIMFa e 00ybl kepek (buman, 2002).

[Tapcbl MoeHHeTIHE Taapo(Thl KAMTUTBIH COHJIey ChINAHBUIBIKTHI BepOanu3alusiayiblH Heri3ri
CTpaTerusyIapbiHbIH Oipi 607bIn TaObLIabl. Byl ChIMalbUIBIKTEL ©3 KE3€riHie coijiey MoHepiHe Kapail
JKOFapbl J)KOHE TOMEH JIeN XKiKTeyre 6omanbl. bapnbik TaapodTap KOFaphl ceiiyiey MOHEPiH KalbIITacThIpa
Oepmelini, kelbipeyepine )kaproH aa oap.

[Tapcer TiniHae Taapod e3iHIH MoHepJIIriMeH, co3 mebdepiiriMmen epekiieneHeni. OHga KenrTereH
ONET-FYPBINTHIK ceilyiey OipiikTepli  apKblibl OepuireH. Mpicaiibl, UpaHIbIKTap KenTeH Oepi Oip-0ipiH
KepMece, KeHiH Ke3JeCKEH Ke3je: U5y W ads [cheshme ma roshan]. Srau aymapmacer «Kesim
KyaHBbILITaH XapKelpaiiap» aen Oepineni. Erep Gipeyni makray kepek 0oJica, MaKTayFra *ayall peTiHJe
MPAHIBIKTAP JKHUi jKayall Oepei: / din oo S8 Ly s aia [cheshmatun gashang mibinand] cenin xe3iH obI
omemi kepeni. MyHJa oHriMeNecyIIire KapamaibIMABUIBIK JKOHE 133eT KypMeT kepcereni. «Mennae Gap
HOpPCE MILIHBIMEH JI¢ COHINAJBIKTBI 9JIeMi €MeC, OJI Ci3re 9/1eMi OOJIBIN KOPIHE/l, OMTKEHI Ci3/IiH Ko3IepiHi3
OHBI o/leMi Kepeadi» JereH MarblHajna aiteuiafsl. Amu Axbap CyneiimanuaiH TaapodThl ObLIaii
tycigaipeni: Upan monenuerinmeri Taapod KOFaMmJiarbl KeH ayKbIMIbl MiHE3-KYJIBIKTapbl KAMTHTHIH
e3apa KyYpMeT IeH JIEYMETTIK Jdpekere MoH OepymiH yirici 6onbin Tabbutaabl (MbICabl, €p aJaMHBIH
oifenre ecikTi anrysl HEMece eCiK alIbIH/IA OpiNTeCTePiHiH Kipyl YIIiH BUITHIATBUIBIK KOPCETY1).
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Ll g8 [ qgorbane

[xoda qgovvat] Kynaii kyat 6epcin!

shoma | Men cen ymiH e3iMai KypOaH eTeMiH. SIFHM HIBIHAWBUIBIKTHI
kepceteni. Taapod Tl qIHK JIEKCUKAHBI KU1 KOJITAHYMEH 1€ CHMaTTaiaabl. Mbicaisl,
[xoda negahdar] Kynaii ceni cakraceia! Cizmi Komgacbia! <8 1as

1-Kecme — Coilney smukeminoezi ketioip maapoghmuly 6epinyi MeH KOJIOAHBLLY bl

Ceitniey srukerineri kei0ip TaapodThiH
Oepinyi

Konnanyst

IS e Uial A (Al A
[xaesh, xaesh mikonam]
OTiHY, OTIHEMiH

JKaFIasTKa HETI3[eNTeH MAaKplpy Kipy, OTBIPY,
ajgy >OKoHE T. 0.

[oftab az kodom taraf dar omade]
KYH Kail )kaKTaH IIbIKTHI?

ofeTTerl TOpTINKEe KANIIbl MiHE3-KYJIBIKTHIH
naiaa OoJysbl;

MBICAJIbI, QJJICKIM JIOChIHA Y3aK YaKbITTaH KeHiH
KOHaKKa Oapca, TeneoH corblll, xabap xkidbepce coraH

Kapara aiThLIabl.

sara ) La s L )
[az shoma be mo raside]
ci3sieH 0i3re )KeTTi

OpKalllaH )KaKChUIBIK KacaraH bl OLTIipesi;
aZlaMfa KbI3bIFYILIBUIBIKTEIH O1p TYpi KSHE aJIFbIC
TIEH PU3AIIBLIBIK KOPCETY

lea u.uLA.\.“
[eltemase doaa]
Oara cypay, nyFa xacay

OackaimapiaH JKakCchl JyFa cypay,  ofeTTe
KaXKBUIBIKKA OapaTblH Hemece FuOamaT >KacalThiH
aJlaMHaH cypay

A e Lo i)
[estedaa mikonam]
OTiHYy

OTIHIII YKacaraHa KOJIIaHbLIA b

b a8 ) ol a0k
[bazam in bar tashrif biarin]
Tarbl Jja MbIHA / O13/1iH KaKrapra KeJiHi3

KaiiTa makbIpFaH/a mai1aaanbuiaabl

O m e cba
[be pai-ie ham pir shodan]
epITi-3alBINTHIIBIK eMipe Oipre eMip cypy,
Oipre Kapraro

TiJIEK OUTAIpreH/Ie KOMTaHbLIa bl

Cous Lok 4y iy anddy
[bebaxshid poshtam be shomast]
KeIlpeci3, apTKBI KaFbIM Ci3re Kapajibl

apTKBl JKaKTaFrbl OTBIPFaH  KiCiJIeH KemlipiM
cypay /ofieTTe KONIKTiH aJJbIHFbI JKaFbIHJIa OTBIPFaH
KiCi apTKbI XaFbIH/IA OTBIPFAH KICIT€ KapaThIl alTasl

A Ll sl
[ zhaie shoma [xali]
Ci3JIiH OpHBIHBI3 OLTIH/I

«CI3/IIH OpHBIHBI3 OUTIHII» JIETEH oJIETTE aJaM
caiTaHaTThl KEIlIKe HeMEece COFaH YKcac ic-liapajiapra
KaTBICBIII, OHBI 0ackKa ajamra CuIarramn, eKiHIl
TapanTblH OpPHBI OUTIHICHIH KOpCeTye KOJIAaHbLIa bl

Lo sl 4y (s g0
[dustan be zhaie mo]
OPHBIMBI3JIbI JOCTAPBIMbI3 TOJITBHIPAbI

«C3JIIH OPHBIHBI3 OLTIH/I» JIETeHTe SKIHIII Tapamn
«OPHBIMBI3JIBI JIOCTAPBIMBI3 TOITHIPBD) eI
yKayar OepreHie KOIIaHbLIaIbI

() O pd
[zheshmoeton roushan]
KO3aibIM OOJICHIH

Oy JKakchl xabap anraH Hemece OachlHAa Oip
JKAKCBIIBIK  OOJIFaH  aJamMibl KYTTBHIKTAIl, JKapKbIH
Ke3JIep auTy bl OUTAipesi.

[xaste nabashi]
[ITapmamaHpI3

Oip JKYMBICTBI iCTEN >KaTKaH Ja HeMece iCcTell
OITIpreH Je «ImapiraMaHpI3y JICTT Al ThLIa b,

NSNS
[xosh xabar bashi]
KaKChl Xabap KyTiHi3

JKaKChl Xabap Oepy; MKaKChUIbIKKA KOPY, JKaKChI
xabap KyTy/e KoIaaHy

A550 0 0 Ladi Cud
[daste shoma dard nakone]
KoubIHBI3 IepT KepMeciH

AJIFBIC aUTy/Ia KOJIaHBLIA bl
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Ty S Ly 4S 28 e 4n KOITEH KEIMEl, KEeITeH Kicire HEMECE KOITeH
[Che ajab shod ke yade mo kardid!] xabapraciaii KeTKeH Kicire Kapara aiTbLIazbl
Kanaii axan 01311 ecine Tycipain!
b4 ) Oy TipKecTeri casi/KeJIeHKCHIH MarbIHAChI
[zire sayae shoma] MEHipIMALTIK, PaKbIMIBLUIBIK, Maxab0aT »KoHE OChIFaH
Ci3/IiH CastHbI3/IbIH/ KOJICHKCHI3IIH yKcac  MaFblHamapAel  OUIMIpiN, agaM  «CeHiH
ACTBIH/IAMBIH KOJICHKEHHIH aCThIHJAMBIH) JIeCe, KapChl JKaK:
MEH Ci3IiH Maxa00ar IeH CyHWiCHeHIIITiHI3re
A Lok Cuma 5 jea O e (e KapbI3JIApPMBIH JICT aiiTa bl
[man madyaone mehr o mohabbate shoma
hastam]
MEH Ci3/1iH Maxab0ar neH
CYHMICTICHIITITITTHI3re KapbI31apMbIH

KopbIThIHABI

Upanasik opTaga XajabIKTapIblH ceiiyiey o1e01 COJ eNIiH KOFaMBIHBIH O1Te KailHaCKaH epexelepi
MEH KaruJaTTapblHa, CHIMAWBUIBIK KAapbIM-KATHIHACHIHBIH JKOHE YJITKA TOH MEHTAIUTET HEri3iHIH
NpUHLHUIITEPiHE cyHeHeni. JXKanmbl XanbIKTapAbIH Coilsiey STHKETI KalbINTaCKaH YpIiCIIeH 3aMaH aFbIMbIHA
cail JaMBIIT, )KETUIIN KeJeci yprakka jxkerkizineni. COHIbIKTaH MOICHHUET MeH AJCTYp Oip-OipiMeH yHeMi
OaitmanpicTa OOJIBII, COJT KOFaMIAFbl YIITTHIH TAPUXH KETUTYi1HIH HOTHXKEeCI 00Tybl KEpeK.

XKorapbia atan eTkeHiMI3Ael mapcel ceiynel opeOiHeri Keildip jekceManapAblH Ka3ak TUIIHIE
Oaslamachl *KOK eKeHl Oenrii 0osabl, an KehHbip mapcsl MEH Kasak ceiley 91e0iHJie MaFblHachl Oipaeit
KOJIIaHBLIATHIH JIEKceMasap 0ap. Aram aitcak, ! i i [safar bexeir] camapbir oH 00JICBIH HEMece KO
Oomcpia! 14350 a0 Lk Cusa [daste shoma dard nakone!] KosbiHeiz gept kepmecin! | aisws y 23w [salam
berosanid!] Conem aiiteiHbI3! !uini »& [gam nabinid!] MyHaiimaneiz! MyHpait cesnep mapchl TiliH
yiipenyurinepre skeHin Oomnansl. 3eprrey HoTmxkenepin KOO toxipubecinae Tin ydpeHyUIiepre napcsl
TUTIH OKBITYZAa J>KOHE 13JIEHYHIUIEPAIH FBUIBIMU-3E€PTTEY >KYMBICTAPBbIHAA KOJIAHYy THIMAL OO
TaObLTABI.

JKanmel ceiiniey STUKETIH aljananyaa YITTHIK TOCTYP, SACT-FYPHINTaH OacKa, TopOue /e HeT13T1 pet
OlfHalIpl. OUTKEHI COJ KOFaMHBIH aJaMbl ©3 YJITHIHBIH TOpOHeci MeH 9ne0iH yipeHin xeTineni. bynan
TUITIK STUKETTIH 9p YJIT Hecl OO0JIMBICBIHBIH HOTHXKECI €KEHIITIH aiiTyFa Heri3 0ap.

Ce0ebi1 amammap KOFaMHBIH JaMybIHA Cail JaMblll, ©PKEHJEN OTBIPaJbl XOHE OJlap COJI eIJIiH
MEHTAJIUTETIH, AYHUETaHBIMBIH, CalT-ISCTYpiH Oyl Kepek, cebell XaJbIKTap MOIEHUETIHAErl ©31HMIK
epeKmemKTepain Oipaelt 6ommMaybsl — TiIIK OalJaHBICTBIH JKY3€re acyblHa Kepi ocepiH Oepyl Hemece
KeZeprijiep TyFbI3ybl o0JeH MyMKiH. Erep con enmiH TijiH MeHrepinm >KaTKaH Tijd YHpeHyuIiiep
WpaHABIKTAPABbIH COWJIey JTHUKETIHIAEr TaapoTapAblH KOJJAHBULY asChlH OiliMece, col  opTaja
UPaHIBIKTApPMEH KapbIM-KaThIHAC Kacay KUbIHFA COFaPhI aHBIK.
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TIVIAIK PE®JIEKCHUSA: CAHA MEH TIJ1 KbI3BMETIHIH KATBIHACBI

AHHoOTanms. Makanaza TUIIK pedIieKcHs Macelleci, OHbIH CaHa MEH TijJl KbI3METiHIH 0aiJIaHbIChl apKBLTBI )KY3€Tre acybl
KapacThIpbLIAbl. TiNaik peduiekcus Maceaeci — Kasipri Ka3ak Til OUTiMiHAer1 ©3eKTi Macesenep iy 0ipi. PediekcusHbl TiiMeH
OaitnanpIcTa Kapay TUIIIK pediekcus yFbIMbIHA HET13 OOJIIbI XKoHE OHBI aHBIKTAY/[a TUIIIH MaHbI3/Ibl KYpaJl eKeH T KOpCeTUIII.
AnamMHBIH CcaHachlHAA KaOBUIJaHFAaH akKIapaTThIH KOPBITBUIBII TiUT apKbUIBI MaTepHalaHybl HeMece BepOangaHybl TULTIK
pedrekcus YFRIMBIMEH COHKece]T.

Frutermu sxymbicTa TiAiK pediaekcrst yAepiciHiH MOJeNi YCHHBUIABL. TUTIIK CaHaHBIH JACHTeHIepi )KalbIHIaFbl FHUTBIMA
TYCIHIKTEpTe IIOJTy KacajbIl, TiJT MCH CaHa KaTBIHACKIHBIH KOPCETKIIi PETIHJC aKMapaTThIH TULMIK OipIiKIeH TaHOATaHBIM,
ceiuleyminiy o3 Oaiamnmapein Oepyi A.KyHanOaeBTHIH Oip eJIeHiHEH aiblHFaH Y3iHIIHI TangayMeH ycoHbUIIBL Ceiiney
(haxTinepinae KOIAAHBUIATHIH TULIK OipJIiKTep MEHTAIIBIK aCIEKTi TYPFHICHIHAH KapacThIPBUIALI. 3epTTey )KYMBICBIHIA CaHd,
minodik camna, pegrexcus, pegrexcus TEpMUHJEPiHE OeplIreH aHBIKTaMajap YCHIHBIIBIN, MOHI ambsiiael. Makanasa aHanms,
CHHTE3, CUIIAaTTay YKOHE MOJEINBICY 9icTepi KOJAAHBUIIBI, TII MEH CaHa, TiJ1 MEH peduIeKCHs YFBIMAAPbIHBIH apaKaThIHAChIH
AHBIKTaFaH FHUIBIMHM €HOCKTEp HET13Te aJbIHIbI.

MakasnaHbIH MaKcaThl — TULIIK pedIIeKCHHBIH JKY3€re acy YAepiciHIeri caHa MEH TiJl KbI3METIHIH KaTbIHACHIH Tajjay
MEH TUIIIK pedIeKCusHBIH OpBIH aly MOJIENIiH YChIHY. byt MakcaTka sxetyne pediekcrst TEepMHUHIHIH TYPJI FBUIBIM CaachlH/a
KOJITAHBUTYBIHA KATBICTBI TEOPUSUIBIK MJIIMETTEP/I1 JKUHAKTAY, TIIIK pediekcus MaceleciH 3epTTereH eHOeKTepre Moy )Kacay
JKOHE TUTIIK pedIeKCHSHBIH OpbIHAATY YACPICiHIH MOJEIIH aHBIKTAay MEH COFaH cail TUIIK OipIikTepl Tanaay Kipesi.

Tipek ce3mep: caHa, TUINIK caHa, ceiyey ¢akTici, pediekc, pedirekcus, peIekKCUB, MCHTATIB MOIYC, SKCIUIHIIATTI
pedirekcuBTEep
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A3BIKOBASA PE®JIEKCHUSA: BBAUMOCBA3b ®YHKIIMOHUPOBAHUSA A3BIKA U CO3HAHUSA

AHHoTanms. B crathe paccmoTpena mpobiema sS3bIK0oBOH pedeKkcuy, ee peann3aiys Yepe3 B3auMOCBI3b CO3HAHUS U
S3BIKOBOH nesitenbHOCTH. [IpobneMa sI3bIKOBOH pedekcuy SIBISIETCS OAHOW W3 aKTyaIbHBIX TNPOOJEM B COBPEMEHHOM
Ka3aXCKOM SI3bIKO3HAaHWU. PaccMoTpeHue peduieKCHH MO0 OTHOLIEHHWIO K S3BIKY (POPMHUPYET OCHOBY KOHIICTIIIMH SI3BIKOBOM
pedraekcun, U OBLIO TOKa3aHO, YTO SI3BIK SIBIISICTCS BAXKHBIM HHCTPYMEHTOM B €€ ONpeeiIeHHH. MaTepHanu3anus HIN
BepOanm3anys WH(GOPMAIUH, MTOCTYNMBIIEH B CO3HAHHWE YEIOBEKA ITOCPEACTBOM S3bIKA, COOTBETCTBYET IOHITHIO S3BIKOBOH
pedaekcum.

B nayuHoii paboTe mpeioxkeHa MOAENb Iporiecca A3bIK0Boi pediexcuu. [Iponssenen 0030p HaydHOTO MOHWMAHHUS
YPOBHEW SI3BIKOBOTO CO3HAHMS, MapKHpPOBKa HMH(MOPMAIMH SI3BIKOBOM EOWHHUIICH W Iieperada MBICJICH TOBOPSIIETO Kak
MI0Ka3aTelb CBSI3M MEXY SI3bIKOM W CO3HAHHEM ObLIa MpeJICTaBIeHa aHAIN30M OTpPbIBKAa U3 cTUXoTBopeHus A. KyHnanOaesa.
JIMHTBUCTHYECKUE €ANHUIIBI, YITOTPEOIsieMbIe B PEUEBBIX (DaKTaxX, pacCMaTPUBAINCH C TOUKH 3PEHHS MEHTAJILHOTO actiekTa. B
HCCIIeIOBATeNILCKOI paboTe NaHbl ONpeeNICHUs] TEPMUHOB CO3HAHUE, A3bIKOGOE COZHAHUeE, pehaeKcus, peghiieKcus U PACKPITO
UX 3HaueHWe. B craThe MCHOJIB30BAaHBI METOABI aHAJIM3a, CHHTE3a, ONMCAHUS M MOACIUPOBAHUS, OCHOBAaHHBIE Ha paboTax
UcclleoBaTeNleld KOHIEIUI A3bIKa U CO3HAHUS, S3bIKa U PeICKCUH.

Lens craThy - NpOAHATU3UPOBATH B3aUMOCBS3b COHAHUS U SI3bIKOBOH NIEATEIBHOCTH B IIPOLIECCe SI3BIKOBOI pedieKCuu
U TPEICTaBUTh MOJENb S3BIKOBOH pediekcuu. J[OCTHKeHHe STOH LelnH BKIIoYaeT B ceds cOOp TEOPEeTHYECKHX IaHHBIX,
CBSI3aHHBIX C YIOTpPeOJICHWEM TepMHHA «pe(IIeKCHs» B PA3IHMIHBIX OONACTSIX HAayKH, 0030p paboT, M3ydarmux IpodiemMy
S3BIKOBOH pe(IIeKCHH, ONIPEAEICHHE MO IpoLiecca sI3bIKOBON pe(IEKCHU U COOTBETCTBYIOIINIA aHAIH3 S3BIKOBBIX SIIMHHUII.

KnioueBble ciioBa: co3HaHHUE, S3BIKOBOE CO3HAaHHE, peueBO (akT, peduiekc, pedercus, pedeKCHB, MEHTAIbHBIH
MOZYC, SKCIUTUIUTHBIE PePIICKCHI
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LANGUAGE REFLECTION: THE RELATIONSHIP BETWEEN LANGUAGE AND CONSCIOUSNESS
ACTIVITY

Abstract. The article deals with the problem of linguistic reflection and its implementation through the relationship
between consciousness and linguistic activity. The problem of linguistic reflection is one of the urgent problems in modern
Kazakh linguistics. Consideration of reflection in relation to language forms the basis of the concept of language reflection, and
language has been shown to be an important tool in its definition. The materialization or verbalization of information that entered
the human mind through language corresponds to the concept of linguistic reflection.

The scientific work proposes a model of the process of language reflection. A review of the scientific understanding of
the levels of linguistic consciousness was made, and the marking of information by a language unit and the transmission of the
speaker's thoughts as an indicator of the connection between language and consciousness was presented by an analysis of an
excerpt from A. Kunanbayev's poem. Linguistic units used in speech facts were considered from the point of view of the mental
aspect. In the research work, definitions of the terms consciousness, linguistic consciousness, reflection, and reflexive are given
and their meaning is revealed. The article uses methods of analysis, synthesis, description, and modeling based on the work of
researchers of the concepts of language and consciousness, language, and reflection.

The article aims to analyze the relationship between consciousness and language activity in the process of language
reflection and present a model of language reflection. Achieving this goal includes the collection of theoretical data related to
the use of the term "reflection™ in various fields of science, a review of works that study the problem of language reflection, the
definition of a model of the process of language reflection and the corresponding analysis of language units.

Key words: consciousness, linguistic consciousness, speech fact, reflex, reflection, reflexive, mental mode, explicit
reflexives

Kipicne

Tinni OHBIH HeNeHYIIICIMEH, COMJIEYITIMEH OIPITIKTE 3€PTTEY Ka3ipri Ke3ae MaHbI3/Ibl 3epTTeyJiepre
Heri3 OoublM, jkaHa OarbITTApMEH YHITACYbIHA BIKIAJT €TiN OThIP. T11 FhUIBIMBIHA €JI€YJIl CepIliH OepreH
IICUXO0JIOT U, UH(OPMATHKA, JIMHI'BUCTUKA, GUIOCOPHS MEH HEHPOOHOIOrusiAa KOJIAAH bUIAThIH 9/1ICTEP/IIH
JKUBIHTBIFBI Ka3ipri KOTHUTUBUCTHUKA (TaHBIM TEOPHUSICHI) FHUIBIMBIHIA aJlaM CAHACHIHBIH JKYMBIC jKacay
KaFuJ1ajJapblH TYCIHIIpYAe KOJIMaHbUIaabl. T1JIi aHTPOIOO3EKTIK KO3Kapac TYPFBICHIHAH 3€PTTEYJIC OHBI
oiylay KyHeciMeH Oipre KapacThpy KaKETTUIr TyblHAaAbl. byn kaibiana ['apBapi yHUBEPCHUTETIHIH
npogeccopsl, Helporncuxonor CtuBeH [Iunkep o3iHIH «Ti1 — MHCTUHKT» aTThl KiTaObIHJA JQJENIl 1€
HAKThl TYXXBIPBIMAAP apKbUIbI erxei-Terkeini Tycinaipeni: «Tin kabineTiH 3epTTereH jkaHa i3/1eHicTep
0131H TYCIHITIMI3JIET] TUIr'e, OHBIH aJlaM eMipiHJIeri pejii MEH aJjlaM3aTThIH OFaH JeTeH YFhIMbIHA TOHKEpIC
»acaJbl. bimimai agamaapaslH KONIIiIiriHiH TUT Typaibl KalbIITacKaH e31HIK Mikipi 6ap. Omap oHbI agam
MOJICHUETIHIH 6T€ MaHBI3/bl OHIMI, O131H eMeypiH-0enriaepimMi3iiH, KapbIM-KaOileTiMI3aiH eH MoHIici
(KBUHTACCEHITUS) Opi )KaH-KaHyapAaH OeJIeKTel TYpaThIH TeHaecci3 Taburu penomen nen Oineni. Connaii-
aK, TUI MEH CaHaHBIH ©3apa CiHicim, Oenrim Oip TimiH 6enriti Oip caHa KaJIbINTACThIPATBIHBI, COUTII, 9P
TiIe COMeyIIiepiH eMipai opTypii TyciHetinaepi Oaiikanne ([Tuakep, 2019: 15). Celineyminepain
eMip/li TypJIiiie TYCIHYiHIH KYpaMbIHa OJIap/IbIH opOipiHiH 63 OpeKeTiHEe, CO31HE, aiHAIACKIHIAFbI OOJIBIIT
KaTKaH KaHJald na Oip KyObUIbICTapFa ChIHM KO3Kapachl MeH e3iHaik Oarackl ga Oap. byn nma Tinme
taHOanaHaabl. TULIIK peduieKcusi TEPMHUHIMEH aHBIKTaJaThIH OChl KYOBLIBIC Ka3aK TiJd FHUIBIMBIH/IA
KETKUTIKT1 3epTTenmered. Onbig ycTiHe X XI raceipaarsl )kaHa YpHIaKThIH KapbIM -KaThIHAC YCTAHBIMBIHIA
e3repic Oaiikananpl: XX racelpAarbl «09opimi3 O1piMi3 YIIIH» J€reH YKBIMIBIK O «dyesl e31M YIIiH» 1ereH
«O3IMIIUIIIKKE» aybICKaHbl aHFapbLIabl. O3relepMeH KapbIM-KaThbIHACTAFbl OyJ1 ©3repicTi TLImiK
pedaekcusiMeH cabaKTacThIpa 3€PTTEY TiJ FHUIBIMBIHBIH aHa HbICAHBIHBIH 0ipi Aeyre 0osanbl. COHABIKTaH
MakKaJia TaKbIPBIObI ©3€KTi 9pi MaHBI3bI € €CeNTeHMI3.

MatepuaJ xoHe daicTep

Makanaza >keKe TYJIFaHbIH MEHTaJbl YyAepicl peTiHAe CUMATTaNaThiH PeQeKCUsl YFbIMBIHBIH TLI
OuTIMIHAEr1 KOJAAHbUTYBl KapacThlpbuiaabl. TUIl ceifseyiiMer O1piikTe 3epTTeyAlH MaHbI3IbUIbIFB MEH
KYHJIBUIBIFBI JKOHIHIE €63 Ko3Fajaabl. TUIMIK pediieKcus TEPMHHIHIH MOHIH allaThlH HETI3rl Tipek
YFBIMJIAPFa aHBIKTaMa Oepije OThIphIN, Oacka Ja FhUIBIM cajajJlapblMeH OaiJIaHBIChIHA 3€p CaJIblll,
3epTTeyUIIepIiH MalbIMIapsl MeH Oaimamaapsl canblcThIpbiafbl. CaHa, TUIAIK caHa, pediexcus,
pedIIeKCHB CHIHABI TEPMUHACPIe KOTHUTHUBTI JKOHE TCHXOJIMHTBUCTUKAJIBIK KBIPBIHAH aHBIKTAMayap
Oepiin, MaHBBABUIBIFBI AWKBIHIAMAABl. MaKaJaHbIH TEOPHSUIBIK TYXKBIPBIMIAPBIH JIOHEKTEYae TiT
OipiikTepine (pedaeKkcuBTepre) aHaIn3, CHHTE3, CHIATTay 9AICTepi KOIMaHbUIIbl. Pedexcus nmpoiecidin
OPBIH ATYBIH IpaUKaNbIK KyphUIBIMMEH Oepye MOACIBALY SIICI MakjanaHbUIIbI.
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ognedueTKe MOJay

[Ipodeccop O.Xacenon: «Tinm MEH caHa KOHE TUT MEH OWJayAbIlH OalaHBICHI )KOHIHJET1 MOcele
JIMHTBUCTUKAHBIH (GUI0COPUSIIBIK HET131, €H YJIKEH MJIceleciHiH O0ipi», - Aell Keie, ©31HiH eHOEeriHae ocChl
cypakThl ketepeni (Xacenos, 1996: 416). A.b. Omip6ekoBa, K.O.Ecenora, A.O. TeimM00s0Ba CHIHABI
OTaHJIbIK FaJIbIMJIAP aJIaMHBIH CO3IMEH KaOBUIIAHATHIH IEHICHIH OMIPIIK TOXIpHOeci Ke3iH1e Ke31eCKeH
JKarIanimapapl, SMOIMOHAJIBIK KYWJIEepAl, 3aTTapAblH, OpEKeTTepIiH, CO3Aep MEH YFhIMAApAbIH
OeliHeNepiHiH KeNIeHIH KOMMYHUKAIUSIIBIK KYHeH1 TMHIBOKOTHUTUBTIK 3epTTeyep Kail Ta eMipre oKemnei
nereH mikip Oimmipeni (OwmipoekoBa, EcenoBa, TeimbomoBa, 2013: 779). Ocbl aiiThuraHgapra cyiieHe
OTBIPHII, CaHaa KaOBUTIAHBIM, TiJ/Ie KopiHic OepeTiH aknapaTTap, coiey dakTinepin 6akpuiay, oraH 0ara
Oepin, ©31HAIK O KaJbIITaCTBIPY «TUIMIK peduieKcus» YFBIMBIHBIH Ti1 OUTIMIHIE KapacThIPbLIYybIHA,
3eprrenyine sxou amasl. COHABIKTaH, pedIIeKc xKoHe pedIIeKCHs YFRIMIAapbIHA TOKTAJIBI OTCEK:

Pegnexc (nat. reflexus — OeitHeney, o3 oinapbiH, 6acTaH KeNIipreuepil Tajlaay) — CBIPTTaH HeMece
1IITeH KeNeTiH TITIPKeHIPTrilTepre aF3aHblH KalTapaThlH JKayan peakluusichl. AJaM CaHACBIHBIH ©31H -031
Oinyre, 1K1 )KaH JTyHUECIH, ICUXUKAJBIK >Kal-KyiiH TaHyFa OarbITTanybl. Peduekc — 1Kl MmcuXuKaiblK
aKTUIep MEH Kyunepai cyObekTiHiH o3iHaiK Tany ypaici (Kapeikbaes, Canrunbaes, 2006: 387 ).

Pegrexcus (nar. reflexio - kelinre opany) — oiay, iIKi MIOFBIPJIAHY, 63 yalbIMIApbIH TalgayFa
oeitimainik (Kypman6aityiel, McakoBa, Muzamxan, 2009: 596). «Ka3ak TumiHIH TYCIHIIpME CO3IITIHAE
MbIHaJall aHbIKTaMa OepuiareH: «Peduekc — Tipl opraHU3MHIH CHIPTTaH €TKEH 9cepre »KacalThIH €pIKCi3
KUMBLUTBL. Pedrexcus — o3 mcuxukace (Kyi3emnic meH KyaHslin) Typadisl oitnany» (bypankerynst, 2008: 463).
bepinren anplkTamManapaaH aTajraH TEPMUHICPIIH >KapaTbUIBICTAHY XKOHE TYMaHHUTAPJbIK FhUIBIMIAPFa
OpTaK €KeHiH aHFapyFa 0omanbl. SIrHu, pedraexc OMOIOTHIBIK YFBIM PETiHAE aF3aHbIH PEaKUsAChl OOJbIM
KeJce, pedaekcus CyObeKTIre KaThICThI, OHBIH JKal-KyiiHe OalIaHbICTBI TEPMUH Jien OineMis. by perre
peduiekcust TYCIHIr Mefaroruka cajaacblHaa, MCUX0I0rusaa, Guiocopusia TalKblIaHbII XKYP.

Qunocoghuaoa C.JI.Karpeuko cana peHoMeHIH 3epTTeyie pedaeKCusHbl HET13T1 MEXaHU3M PETiH/e
ekl OarpITTa (KJIACCHKAJbIK XOHE PENyKIMOHUCTIK) KapacThipabl. (Karpeuko, 1994: 65). byn 3eprrey
OOWBIHIIIA caHa ©31He O KYTiHyAl Tajlalm eTeTiH MEHTaJAbUIBIKIeH TeHectipineni. Ocpuiaiima,
brocoPUSIBIK TaTKbLIAY KYpabl Opi Oiflay KaFuJachkl PeTiHIE ©31H/IIK OBl KOPHITYFa OarbITTalaIbl.

OtaHnplK 3epTTeyin A.ONIMOB MiKipiHE CoWKec, Ka3ipri KyHI nedacoeuxa TYJIFAHBI JAMBITY
MoceneciHae Oinimoinikmen ©31HAIK oOu-moneamnvicmol (pegrexcusHvl) Herizaeyre 0eT OypraH.
«PednexcusiibIK 6171iM aJaMHBIH ©31HE JIETEeH TaJanTapblH KOFapbhUIaTabl, Oilay KaOlIeTIH apTTHIPHI,
OHBI «Ta3ajai/ibl», 63 OPEKETTEPIH TY3eTy KaOiJaeTiH JaMbITaIbl» (©nimos, 2014: 25).

Ilcuxonocuada  peduekcUsHBl  CaHAHBIH  maiiga  OomybIMeH — OalaHBICTBIPDFAH — FaJIbIM
C.JL.PyOuHIITEHH: «AJaMHBIH ©Mipl MEH OpPEKETIHEH OpBbIH aJlaThlH CAHCHI3 OWIap ©3 dJIeMl MEH ©31He
nereH pedIIeKCUsHBI TYIBIPaIbl, MYH/IAFbI ICHXUKAJBIK OPEKET caHa KbI3METiH aTKapasl. CaHaHBIH Makiaa
00JTyBI a/1aM eMipiHJIe OPbIH aJlaThIH ajlaHJay, KoOayDKyJap, e3iHe KoHe KOopIllaraH opTara OarbITTajiFaH
pedaeKcusIapablH TybIHIAYBIMEH TIKEJIeH OalIaHbICThI», - nen oineni (Pyounmretin, 1997: 260).

Tin 6inimi caracvinoa peghnekcusinbl 3€pTTEY HBICAHBI €TIll aJIFaH OTaHBIK FAJIbIM

JI.M. lllankeHOBaHbIH aWTYbIHINA, peIIEKCUSHBI 3€pPTTEY IIH €pEeKIIeIiri — aJlaMHbIH 631H-631 TAHYBI,
03 OWbIH, HUJAESUIapblH, CE3IMAEpIH, apMaH-TUIEKTEpIH OW €JNeriHeH OTKi3y, Oaranay KaOileTTepiH
3epTreymMeH OaunaHbicThl. O TiJT MEH OWjiay, TUT MEH MHTEJIEKT, T MEH KOFaM MaceJenepi CUSKThI oIl
ne 3eprreyai kaxer ereni (Ilafikenosa, 2009: 12).

Peduiekcus nen kangai na Oip akmapaTThIH caHala KaOBLIIAHBIN, OFAH ©31HIK IMIKIp KOca OTHIPHII
Tinge KepiHic OepyiH, SFHM €03 apKbpUIbl MaTepuainaHyblH aita anameis. F.Clarac, B.Kang,
C.I0.Crenanos, H.A.Kanamnukosa, C.JI.Katpeuko, V1.T.BenpeBa chiHIbI MIETEIIK FATBIMIAPABIH /12 OYJI
Mmocene kaiibiHaa eHOekrepi Oap. Kaszak Tinm OumiMiHAae TIAAIK pediekcusHbl apHailbl 3€pTTEreH
JL.M.IIIalikeHoBa peQIIeKCUsIHBI JKY3€re achblpyAblH HEri3rl KaHajlbl pPETiHAE T ajblll, ©3 OWbIH
capanTayJaarbl MEHTAJIIbl YAEpiC peTiHAe KapacThIpsil, (Guiocodus, MCUXOIOTHS JKOHE Tin OimiMiHae
aHBIKTANybIH KecTe TypiHnme kepceremi. (Llaiikenoma, 2009: 58). bi3 Oyn kecrere peduieKcHsIHBIH
Me/IaroruKa CalachblHIaFbl KOJIIAHBICHIH aliKbIHAAM KOCTBIK.
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1-kecme — Peghnexcusmnviy ¢hunocopus, nedazocuxa, nCuxoaiocusi Hcaue min OiiMinoe aHblKmany bl

dunocodust Ilcuxonorust Ilenaroruka JIunrBUCTHKA

CangaHslH ©31HE AnaMHBIH O31HIH CyObexTinepain Kexe  TyIFaHBIH
JKYTiHYIH Tajlall eTeTiH | >KaH-KyHiHe ©3iH-631 JAMBITY, ©31H-631 | TI1 AapKbUIBI KOpiHETiH
O31HIIK oinpl | (ICMXWKAchIHA) Tajnay | OarallaybIHBIH JOPEXKECiH | ©31HIIK OM-TIiKipiHe,
KOPBITBIHBLIAYFA xKacay KaoimeTi JKOHE oJjapra He cebem | Ke3KapacTaphlHA Taljay
OarpITTAFaH OoFaHBIH aHBIKTAYy | XKacayJqaH TYpaTBIH
¢unocopmsIIBIK oAy mporeci MEHTAJIBI TTPOIIeci
KaFU1achl

HoTu:kesiep :koHe TAIKbLIAY

Tin 6imiminae pedraekcuss MEHTAIIb! YAepic peTiHae Kapasbll, JUHIBUCTUKAIBIK TYPFBIIAH «TUIIIK
caHa» YFhIMBIHA HeT13 Ooyianel. « TUIAIK caHay YFBIMBIH aJiFalll FeUTbIMFA eHTi3reH B.don ['ymOomsaT, o
«Tinmik caHa qaMyBIHBIH KOPCETKIMI — peduiekcus jkacay KadineTi», - el Keim, TUIAIK caHaHbl HeTi3Ti
HIbIFapMallbUIbIK ©3repylii ycTanbiM Aen ataisl (I'ymOonsar, 1985: 396).

Canaja KaObUIIaHFaH aKIapaTThIH ocep €Tyl (akTopiaap HEr131H1€ KOPhIThUIbII, TII/I1H KOMEriMeH
©31H/IIK MiKip Oepe OTHIPHII, COMIey/e Ky3ere acaTblHbIH OaliKaiimMbI3. Ceiiney OapbhIChIHAA KOJIaHBUIFaH
TUIIK OipiikTep pedIeKCUSIHBIH HBICAHBI PETIHIE 3EPTTEYre albIHATBIH OOBEKTiep 00BN TaObLIAIBI.
Mpicanbl: cyObEeKT Ke3 KeNreH akmaparThl (KepreH, eCTIreH, OKbIFaH) TaHbIM apKblibl KaObLIIaM, OChI
KaOblIIaHFaH MOJIIMETTI ©3 CaHachblHAAa CaKTail OTBIPBIN, Talgaiiibl, KOpPBIThIHIABUIANABL. Ochl
KOPBITHIHABIHBIH TUIAIK Ka0aTKa Ty Clll TYPJIl TAJIKbUIAYJIAp MEH all ThIIBIMIAD apKbLIbl O€piayl TIJI MEH caHa
KaTHIHACHIHBIH THIFBI3 OalIaHBICEIH Kypauasl. MaceneH, oKymibiFa «JleHcaynblkKa 3UsHIBI TaFaMmziap
TaKpIphIObIHIA cabak eoTkizinmi. Kepi ocepi Oap Taramuap »XeHiHJIe akmaparrap Oepuimi, cyperrep,
Oeiinenep kepcetiai. OKyIbl Oy MoNIMETTI MEKTENTeH (Kopuiazan opma), MYFaTiMMEH KOMMYHUKAIIU ST
OapbIChIHJIA ajla OTBIPBIN, OWBIHIA OCKITENl (0cbl yakbimka Oetlinei OiniMi moavieadwvl) xoHe Oy caHaua
pedaeKcKe YIIBIPAabl (OypbiHesl Oinimimen catikecmeHOipedi: OYpuiH gacm hyomsl HCbli0aM, HCEHil,
0aMOI mazam peminOe MYmwvlHCA, KA3Ip OHbIY az3aea Kayinmi exenin 6in0i). Ocbl TycTa pediexcke
YIIbIpaFraH akmnapaT KOPBITBUIBII (0OKyuibloa gpacm ¢hyo 3uan mazam exken 0e2eH ol KOpblmbuliaowl), TUIIIH
KBI3METI apKbUIbl (peghiekcug) OKYIIBIHBIH ©3 ONBIMEH miKip Oinnipyi (Mewiy ouvimwa, ¢acm ¢hyonen
MAaMaKmary Oypoic emec, 0¥ 0eHCayIvblKKa eme 3usiH) mindik peghiexcus KOPiHICIHE KaTabl.

Tin MeH caHaHBIH KaTbIHACHI HETI31HET] TIMNIK pedekcus yAepiciH 2 -KecTeIeH KopyiMizre Oomabl.

2-xecme — Penexcusnvly min Men cana KamvlHAChl He2i3iHOe Jicy3e2e acyvl

Tinoix peghrexcus
Cana AKmapaTThl Kopuraran opra (KOMMYHHKAITHS) Peduexc
KaObLIay JKOHE MoriH (auckypc)
KOPBITY
Tinnik cana KoraurtusTi acriext: Ceitney daxricin
OakpuIay
Tinnoig KopbiTbLiran O3iHIIK TKip Pednexcun
KBI3MET1 MAJIIMETTI Tankpuiay (alThUTBIMAAP, aBTOPIIBIK
TagOaar, TYCiHIKTEME)
TachIMaNIay

A.H.PocroBa mindix cana xypwuireimsin 1K1 JAeHred (Tijazeri oilnay) >KoHE ChIPTKbI (YCTIHI1 Tl
TypaJibl OiJlay) AeHreil peTiHjie )KIKTereH. Y CTIHI1 JeHrel MeTaTUIIIK JeHreMeH TeHECTIPLIiN, OHbIH 031
JKOFaprbl, caHaibl nen OemiHeni. TiNmik caHaHBIH YCTIHTI JIEHTeWl COMNEYNIHIH TiNAl YHBIMIACTHIPY
peduieKcrsIChIHAA, TiJ Typalibl, )KeKe Coey TaKTHKaJlaphl Typabl MalbIMaayIapblHaAa KepiHic Tabasbl.
YcCTiHr JeHred «Tim Typasiel Oiiay» jKyheciMeH OaiinmaHbIcalbl >KOHE OV Ke3[e Til OOBEKT peJtiH
atkapassl (Poctoa, 2000: 194). SIruu, Koramaa Genrisi 6ip a7eyMeTTiK TON TUII1 3€pTTeyMEH alfHabICHII,
FBUIBIMH TiUIAECiM jkacaiapl. Tinmeri e3repicrep, OHBIH KYpPBUIBIMBI, TUIAIK OipiikTep >XoHE T.O.
MocelnenepAe Tl 3epTrey oObekTiciHe aifHamaznpl. FanmsiMaapiaslH Oyl Macesenep OHIHJEer e3iHIiK
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niKipJiepi, akThIBIMAAP METATIINIK CUITaTKa (SFHU T Typasibl TiJ1) ue 0oiaasl. MyH/a FaJIbIMHBIH KEKe
JYHUETAHBIMBI, JKaHAJIBIFBI, O/ICHAMAJIBIK YCTaHBIMBI KepiHedi. MeIcanbl: ce3aikTepae OepineTiH
TEPMHUHJEPTe dp aBTOP O3iHIIIe aHBIKTamMa Oepei Hemece KaHal na Oip TepMuHTe Oanama ap 3epTreyuriae
opTypii 60JbIN Kenedl, Oyaap — MEeTaTUIIIK caHa KbI3METIHIH cunaThl. by pette, Tij MeH cana OipiH-0ipi
3epTTEy/ie allbLIaThIHBIH Kepyimi3re 0ojaapl, TiI OHABI OUIAIpY Kypajbl peTiHae KaObLIgaHca, OHBIH
KOMETIMEH CaHaHBIH KYMBICBIH OaKpljayFa MYMKIHJIIK TyaJibl.

Tinmik caHaHbIH OyJI JEHIeii MeTaTiIK caHa Oonbinm TaObutajnbl. COHBIMEH, METATUIIIK CaHa
JEreHiMI3 — TIJ Typajbl, OHbIH KYpPBUIBIM 3JI€MEHTTEpl, (opMajibl *KoHE MarbIHAJbIK apaKaTbIHACHI,
KbI3METI MEH JaMybl )KalbIHAAFbl alibiMaayiap, TyCiHIKTep MeH Oumimaep kubIHThIFbI (Konscesa, 2014:
48).

JL.X. CapamotuHa €3 eHOEriHJIe TULMIK CaHaHbl KOIJEHTeHJ KYpBUIBIM pETiHIE KapacThIPHI,
JKOFapbl JeHrell — MEeTaTUIIIK CaHa, TEPEH AEHIeill — TUIIIK CaHaHbIH ©31 el Kene, eKeylH1H apachlHaa
HaKTHI LIeKapa KepceTiimereHin atan ereal (Capamoruna, 2011: 35).

MertaTinnik pedekcus ConeyIiHiH METaTUIIIK CaHa OPEKETI PEeTiHIe aHBIKTAJIBIMN, TYpJii Gpopmana
KepiHic Tabaapl: Oarayaylibl alTHIIBIM MEH MaibIiMIaysap TypiHAe, TUI )KOHIHer BepOalgaHFaH KOHE
OeiiBepOaniaHFaH YFbIM DPETIHJE, COHBIMEH KaTap MOTIH Kypayla >KoHE OoJlapAbl JpTypJii maieiMaay
TYpiHzae KaObuinayaa kepinic 6epeni (Kyszunenosa, 2012: 30).

baranaymbl ¢opmana kKanpaih na Oip HIKIpre HeMece Ke3Kapacka KaThICThl KYNTAMTHIH KoHE
KEJIICIEeNTIH KaFaaiinapia cyObeKTIHIH TIJIK O1pIiKTep/l KoJiJaHa OThIphIN OepreH e31HIK 1K1 MIKipl —
Tk peduekcusabiH KopiHici (Movicansi: Ciz0in olibiHbl30eH KeliceMiH, NIKIPIKi3 OpbIHObL, OYpblC, OYPbIC
emec). SIrau, mHAMBUL Oenrii O6ip akmapaTThl KaObu1ay OapbIChIHA OHBI ©31HIH CAaHACHIHAA KaJIBIITaCKaH
MOJIIMETIIEH COMKECTEHMIpIN, AYPhIC HeMece OypbIC €KCHIIrH aHBIKTaIl, O KOPBITaIbl KOHE OHBI CO3
apkbLIbl JKeTkizenl. KaObuimanraH akmapaTtThlH OW  €NeriHeH OTil, T apKbUIbl MaTepHasJaHybl
HOTIKECIH/E KOJIJaHbLIAThIH TUIAIK O1piikTepal peghaexcue nemn ataitMpl3. Ocbliaiiia, TUIIK caHaFa acep
erymui (akTop peTiHAe pegaekc anbiHca, pedeKcus POIECiHIH KYy3€ere acCyblHIa KOJIAHBIIATBIH TUIIIK
OIpJIIKTEPi peghiekcus aTaybIMEH COMKECTEHIIpE aJlaMbl3.

«PednexcuB» Tepmunin M. T.BenpeBa ©3eKTi JEKCHKAJBIK OIpNiKTI KONJAHY *KaFbIHAH METATUIIIK
alTBUTBIM peTiHae cumarTail kene: «PednexcuBrep TyTacrail TiNNIK TYJIFaHBIH CaHACBIHAH KOpiHIC Oepe
OTBIPBIN, AJaMHBIH Ka3ipri oJeMJIeri oJeyMETTIK ICHUXOJOTHSUIBIK OaFgapblMeH OaillaHBICTBI TIJIIK
caHaHBIH OeliceH/l OeiriHme *xy3ere acaawl», - AereH aHbikTama Oepeni (Bempesa, 2002: 77). O3re ne
3epTTeyIIiIepIiH Oy TEPMUHTE KAaThICTB OEepreH OanmaManapbl TOMEHIET1 KeCTee KOPCETIIreH:

3-kecme — Peghnexcus mepmurimen Kamap K0JI0AHbLIAMbIH MEPMUHONOUANIK, Oipaikmep

3epmmeywiinep Onapoviy Kondansan mepmunoepi
B.C.IlIBapukodd Cetineyni Oaranay
H.A.JlykbsiHOBa MOoHMOTIHIK MiKip
T.B.Bynbiruna, A.Jl.1lImenes MeraTinaik aliTblIIbIM
M.B.Jlsmon Ce30¢cH 031H-631 MOJIENTBICY
O.1.BaunoBa Merartisiik caHaHbIH KOPCETKIII
A.H.PocroBa MeramoTiH

Pecgrexcue TepMuHi TIIK CaHAHBIH ©31H TaHYFa OaFbITTAJFAH HET13r1 CUNIATHI TUIIK pedIeKCUsIHBI
arikpigai el E.C.KyOpsikoBa 3epTTeyi OOHBIHIIA HHIUBUATIH CAaHACHIHBIH OPEKETI HOTHIXKECIH, aJJaMHBIH
1K1 JKal-KYHIHIH Ma3MyHbIH Oi1IipeTiH pedieKCUBTI 9peKeTTi, peeKCHsHbl Tajnaay OipiiKTepiH
«MEHTaIIBI penpeseHTanus» jaen ataiael (KyOpsikoa, 2004: 384). 3eprreymi M.P.Illymapuna canana
JKy3ere acaTbhlH OYJI OpeKeTKe MbIHaJIai aHbIkTaMa Oepemi: «Peduekcus — OV «YHCI3» OpbIH ajaThIH
MEHTAIBI XKYiie, TereHMeH BepOaiasl (hopMaga HEMEce HHTEPIIPETALMSIIBI AUTHUIBIM TYPIH/IE iCKE acysl
mymkin» (lymapuna, 2011: 42).

M.P.Illymapuna mikipin CtuBeH IIuHkepaiH MbIHa KO3KapachIMEH TOJBIKThIpYFa Oonmaasl: «Tinain
JKYMBIC ICTeY KaFuJaThl MbIHAJIai: 9p alaMHbIH OaCbhIH/1a CO3EP JKUBIHTBIFBI MEH oJlap OUIAIpETIH YFbIMAAp
(MeHTaNIbl CO3/IK), COHIA-aK YFhIMJIAp apachlHAaFrbl KaThlHACTaApAbl (MEHTANIbl IPAMMAaTHKA) JKETKI3y
YIIiH ce3lepAl TipKecTipyre KakeTTi epexenep >KUBIHTBIFBI Oap» (IImakep, 2019: 68). [lemek,
pednexcusiHpl aliKpIHAAayna BepOanasl (opMaza MEHTANAbl CO3iK IeH MEHTalIbl I'paMMaTHKa
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KOJIJIaHBLIATBIH 00JIca, MEHTAJIBI )KYHE KaTapblHa MEHTAJIbI TUIIIK KBI3METTI J1e KaTap eHri3eMi3. O3iHIiK
MEHTaJIbI JKal-KYyH 1 aHBIKTaYAbIH TYpa, SKCIUIMLIUTTI TOCLI PETiH/Ie MEHTaJIAbl JIEKCUKAHbI anap 0oJcak,
MEHTAJIbl TpaMMaTHKa >KaHama, HUMIUIMIUTTI Tocimi OonMak. TaHbIM CyOBEKTICI MEH OHBIH
peQIIeKCUBTUIII FHUIBIMU MOTIHAEpAE KepiHic 6epeai. MyHBbI FBUIBIMU MOTIHHIH MIHJETTI KOMIIOHEHTI
MEHTaJIbl MOJycCIeH OaiyaHbICThIpyFa Ooyagsl. MeHTanael Moayctel H.K.PsOmeBa TepTke KikTemnm
KapacThIpaJbl: HBICAHABI JKIKTEHTIH (MHTEHCHUSJIbI), HHETTI IKIKTEUTIH (MHTEHIUAJBI), OPEKETTI
CHUIATTaNTBIH (OIEPaLlUsIbl), MAa3MYH/1ay KOJIBIH alKBIHAANTHIH HeMece KOMMYHUKaTuBTI (PsiOrieBa, 1993:
65). DKCIUTMIATTI KOMMYHUKATUBTI MOIYC KEKe TYJIFAaHBIH 63 CO3iHEe, Ma3MYHHBIH YHBIMIACTHIPHUTYbIHA
Kapail aHbIKTamMa peTiHae opblH ananbl (JKoeapvioa aman emxeHnimoel, Oy Macenece apHalivl
MOKMANamuvlH 00IAMbIH, AUMKbLIM KejleeHi, Oy0aH api Kapacmulpamsinblm m.c.c.). Mpicansl: Atimkbim
KejleeHi, MOCEIICHI 3epTTey/ e TaOaHABIIBIK TAHBITKAH K OH.

OKCITMIHATTI UHTSHIHSUTBEI MOJIYC aJaMHBIH MHTEHIUSUTBI JKali-KYHiHIH pe(IeKCchsChbIH, MaKCAThIH,
KOKETTUITH Kepcetei: Mbicamnbl: Teopusiiblk eHOeKTepre CyleHe OThIPbIN, niKipimOi 0indipoim.

Ocplnaifia, MEHTaJ Il MOAYC apKbUIBl CHUMATTAJFaH TYCIHIKTEMENepAe  IKCHAUYUMMI
pegrexcusmepoiy KONNAHBUIFAHBIH aHFapyFa Oojaabl. byn Tuimik OipiikTep CeOHICYHIiHIH — ©31HIIK
OWJIapbIH TYXKBIPBIMIAy/1a, OKbIpMaHMEH KapbhIM-KaTbiHAC (KOMMYHUKAIINA) JKacail OTHIPBIN, ©31HIIK 1K1
JKar1aipl OuAipye, pediaekcus HOTHXKECIHIE TYbIHIaFaHbIH KOpeMi3.

Hmnauyummi  pegpnexcuemep ©31H-031 Oakpliay OapbICBIHAAFbI ABTOPABIH MOTIHAI OKbIpMaH
TapanbiHaH Oarajarn, Kail co3re Hemece TIpKecKe 0achIMIBIK Oepirl, epeKiesaey (KaJblH Kapi, 6ac apinrtep,
JKakKlia T.C.C.) JKOHIHJE WIelM KaObuinaraHblHaH Oalikanmaapl. MyHnall rpadukanblK epekiieney Kes
KENreH CTHJIBJEri XOHE >KaHpAAaFrbl MOTIHJIE Ke3Zecil, aBTOPAbIH Oyi (parMeHTTIH MaHbBI3IbLIBIFbIH
©3IHIIIE TYCIHIeHIH KopCceTei.

Tingik cananblH eki (GopMachl peTiHAe TULIIK CaHaHbIH ©31 JKOHE METATUIIIK caHa YChIHbLIAJbI.
Mertatinik caHaga TUI HeJleHyIIicl cyObeKT pesliHie T/ )KOHE 031H CeMleyIll peTiHae TaHUAbl. MyHBbI
H.B.llla¢grenbckassHblH METATUIIIK CaHAHBl aHBIKTayJarbl MblHA MiKipl gomennenai: «KeH marbpiHaja
aJFaHJla METATUIAIK CaHa — aJIaMHBIH 63 TUTI TypaJjbl O11iM aschl. MeTaTUIIiK caHa — KOFaM/JIbIK CaHaHbIH
O1p Typi, OJT €Ki TEOPHUSLIIBIK ACHTeii1e KopiHeIi: Kylielnl caHa (JIMHIBUCTHKA FBUIBIM PETiH/IC) KOHE Kykeci3
cana (kapamaitbiM cana)» (Iladrenpckas 2012: 125). M.P.Illymapuna 3eprreynepiHe CYHEeHIeH
E.b.VIBaHHMKOB METAaTUIMIK CaHAaHBIH WHTEPHET-KOMMYHUKAIUS >KaFJalblHAa OPTYpJi YII JeHTenae
KOPIHETIHIH aHBIKTA bl

1. Tpadukansik epekmieney (MOTIHIE citmeme, Hcaxwuid, KalblH Kapinmiy Ke3lecyl - aBTOPIBIH
pednexcusiHbI rpaduKaIbIK epeKieney apKbUIbl TYCIHIIPY1).

2. KoMMyHUWKaTUBTI TparMaTHKalbIK (aBTOPABIH ©31 TaHOaraH TUIMIK OipiiriHe Oara Oepir,
TyciHaipme xacaybl) Mbicansl: biz Oy skepiie MeraTin TepMHUHIH KOJITaHaMbI3, ce0e0i METaTil IereHiMi3
— TULI]l CUMIATTAWTHIH TiJI.

3. JluarBokpeatuBTi (peduiekcusi cyObeKTicl OOBEKTiIHI TaHBI KaHa KOWMail, OHbI aWKbIHIAI
HIBIFAPMAIIBUIBIK TYPFBIIAH TypJeHaipeni). Mpicanbl: bi3giH oOWBIMBI3IIA, METATiA TEPMHHI T
CHUIIATTANTBIH TiJ OOJFAaHBIKTaH, OJ CaHa MEH TiJl KaThIHACBIHBIH HETi31HAe Ky3ere acanbl (MBaHHUKOB,
2020: 37).

I'.A. bopu0aeBa e3iHiH «KapamnalibiM MeTaTLIAIK caHa OefHeCIHAer1 TOMOHUMIIK pegUIeKCHs» aTThl
JOKTOPJIBIK TUCCEPTALUSACHIH/IA CaHa TEPMUHIHIH OHTOJOTHSUIBIK HeTi3/1eMeci OOMbIHIIIA THHT BUCTUKATIBIK
TaOUFATBIH alllyFa ThIPBICHIN, TOMMOHUMIIK pedIeKCUsHBI aHbIKTay MojieniH kepceteni (bopubaesa, 2018:
42). Cp30a OoiibIHINIA, METATUIAIK caHa METATUIMIK pedIeKCUSHBI TYbIHAATCA, METATUIAIK pedeKkcus
TUINIK caHaMeH OaliaHbICalbl JKOHE OFaH ocep eTeTiH ¢akrop periHae pediexc ychHbUIaabl. OCh
pedaeKcTiH TUIMIK HeMece TKipuOenik Oaramayra yinblpan mnaiga OofFaH MPoLecC METATUIIIK
pedIeKCUSIHBI TYIbIPAIbl. AJl METATUIIK CaHA FHUIBIMU JKOHE KaparaibiM OOJIBII )KiKTEJIe OTBIPBIT, TUIIIK
caHaHblH Oemiri perinae anbiHFaH. OchkIFaH opaid, 013 mindik cauma HETi3iHAE MiNOJiK pegieKCUsHbIH
OpBIHATY MOJIeNIiH 1-Ch130a/1a YChIHIBIK.
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1-cv136a — Tindik cana Hezizinoe mindik pe@reKCusiHbiY OPbiH a1y MOOel

Tinmik,

Tinnik cana TOXKIpUOETIK P KCHSL
8 Pedrexc P = enexc
_ 6al"aﬂay

:l;ﬂl[iK [ Pedexcus ] — Celineyni 6axpuiay
pedexcus

Ch130a1arsl TUIIIK caHa MEH TUIIIK pediiekcrsl KaThIHACBIHBIH KaJIaMJIbIK YAepici HbIcaH (Co3) MeH
UHAUBU OalllaHbIChl HET131H/Ie OPbIH aliaabl. TUIIIK caHaHBI 3epTTeyre ajay apKbUIbl CAHAHBI CO3 APKbLIbI
OaxplIaliMBbI3 IECEK, OCBI CO3/ll Kypaylllbl PETIHJIE aBTOPAbI (MHAUBUA) MiN0iK MYieaea TEHECTIPE aJlaMbl3.
ABTOp MOTIH Kypay/a caHacblH/a pediekcKe TYCKEH aKIapaT e3 eMIpIHEH, SFHU TOXKIpUOenik Oaranaybl
apKbLIbl pedeKCUsiHbl TyAblpaabl. Peduekcust 6apbiCbiHAa aBTOPAbIH €3 OMBIH OlIAIpyre Kaker Jen
TankKaH TUIMIK OipiikTepl aaabIMEH caHachlHIA capajaHaibl (OakpLiay), COMTIN, pedIeKCUBTEPIiH
KeMeTiMeH TUIIIK pediekcus xy3ere acaabl. Mbicansl, A.KyHaHOaeBThIH 6JICHIHEH MbIHA Y31H/IiHI aJICaK:

MeH xa30aliMbIH ©JI€H1 €pMEK YIIIiH,
Kox-Oapabl, epTeriii TepMeK YIIiH.
Kekiperi ce3imuai, TiJ1i Opamisbl,
KaznpiM yari xxkacrapra 6epMeK yIIiH.
by ce3ai Tacklp yKnac, Tajgantsl yrap,
KeHiniHiH K031 alllbIK, CepreK YIIiH.

Byn eneHHIH Y31HAICIH aKbIHHBIH OMIipIiK TOXipHOeciH, 031H/IK Ol TOJFaHBICHIH caHa (peeKcHs)
MEH TiJ KbI3METIHIH OalllaHbICYybIHAH HIBIFAPBUIFaH TUIAIK pedeKCUsSHBIH KopiHici Jeil amambl3. by
TyCTa KOFapblia OepiireH TUIMIK CaHa Heri3iHAe TULAIK peQIeKCHSHBIH MOJEiHEe CylHleHe OTBIPHII,
aKbIHHBIH TUIIIK CaHAacblHA KO3FajbIC kacaraH pedrekc — «eJyieH jka3y» TIpKECIHEH KOpiHemi Ien
ecenTenMi3 (03iHiH o11eyee KambiCol, OJ1€H HCA3Y MAKCAMbl MYPaivl 63 Olibl), TUITIK, TOKIpUOeik Oaranaybl
(eJieH a3y — epMeK eMec, JKOK-0apabl, epTeriHi TepMEK eMec), peIIEKCUSICH 6JIeH MaKCaTHIHBIH JKa3bLTYbI
Typaibl TiKipi (eJeH — »Kacrapra YJri), ceiieyal Oakbliaybl — aKbIHHBIH JKacTapibl, ©JeH CO3.1l
YFYIIBLIAPIBI TOMKA 06yl (KeKiperi ce3imji, TUTi opambl )KacTapFa YIri, ce3il YFaTblH — Tachlp eMec,
KOHIJI K31 alllbIK, CePrekK, TajJanThl), pe(IeKCUBTEP — 63€KTi JEKCUKAJBIK OIPJIKTEP MEH OJIap/bIH e3apa
rpaMMaTHKaJIBIK OaiijlaHbICKa TyCyl (MeH jka30aiiMbIH/©JIeHAi €pMEeK YIIIiH, )KOK-0ap/bl, epTeriHi TepMeK
YILIH) // a3/bIM Y1 )KacTapra / KeKiperi ce3iMl, Tull opaMsl /0epMek yiuiH// by ce3ni /Tacelp/ yKnac,
/Tanantel/ yrap /KeHUIIHIH Ke31 allblK, CepreK YIiH). AKbIHHBIH 6JIEH Y31HIICIHAET] TIJIK peQIeKCUsICh
ocbl peiexcuBTep apKbLIbl, COJAPABIH MarblHAChl MEH TIPKECY epeKIIeNiKTepl apKbUIbl Oepiiin Typ. byn
TYCTa aKbIHHBIH TUIAIK pedIeKCHSAChIHIA HBICAHIbI KIKTEYy (€pMEK YIIIH JKa3bUIFaH ©JIeH /YJri yIIiH
JKa3bUIFaH ©JIeH), HUETTI JKIKTey (epMeK YVIIH eJeH JKady, YAl YIIH eJIeH jXa3y/ TacChIpIbIH
YKIIaybl/TaJIANTEIHBIH YFYbI), OPEKETTI CHUIATTalThIH (3Ka3y/ka3day, YFy/yKmay), Ma3MyH7ay KOJIbIH
alKbIH/IaWTBIH (Tachlp/TajanTbl) MEHTAJIbl MOAYCTapbIH aHbIKTayFa 00JIabl.

KopbIThIHABI

Tingik pedrnexcus aereHimi3 — ceilneyne OakbUIaHATHIH JKOHE TIJIIK CAaHAHBIH ©31H TaHyFa
OarpITTanFan peduiekcuBrep. Tinaik peduiekcust — TiT ME@H CaHa KbI3METiHIH OipIiri camachlHAa KOpiHic
TabaThIH KYpJei KypbuUTbiM. TiMIiK caHa/ a OpbIH aIFaH MPOIECTIH CO3 apKbIIbl OSHHENeH N, 1IIKi TiKipMeH
yHzAecyi peduiekcus yaepiciHig Heri3i gen Oinmemi3. XKeke TYJIFaHBIH MEHTANIBI Yaepici peTiHae maiaa
0onaThIH OYJI YAEPICTIH JKY3ere acybl 3epTTEYIIUICPAIH TEOPHUIBIK €HOCKTEpl HETI31H/E CAIBICThIphLIA
OTBIPBIN capayaHabl. PedIeKcHsiHbI aHBIKTayAbIH aJFbIIAapThl OOJBINT TaOBUIATHIH CaHAa, TULAIK CaHa
TEPMUHJIEPIHE KOTHUTHBTI JKOHE MCUXOJMHTBHCTUKAJIBIK CHUIATTa aHbIKTamanap Oepimmi. Timaik cana
KYPBUIBIMBIHBIH JICHTeUJIepi jKalbIHAa TYCIHIKTEMe Oepilie OTHIPHIN, OHBIH YCTIHT1 JAEHredi MeTaTiImiK
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cUmaTtka ue OoNaThIHBI aHbIKTANAbl. Ocbulaiillia, METATUIAIK CaHa YFBIMBIHBIH TYBIHJAYybl, OHBIH TiI
TypaJibl, TUIIH KbI3METI MEH JaMybl )KalibIH/IaFbl TYCIHIKTEP MEH O1TIM/IE€p )KUBIHTBIFbI €KE€H1 AKbIHIAJIIbI .

Tingik pedraexcus — TULAIK caHaHbIH pediieKc Heri3iHie KOo3FasibicKa TYCIMN, TIJIK jKoHe Oarasay
peduieKCUsICBIHBIH HOTHXKECIHE coiliiey/ie KopiHreH pedIeKCUBTEDP KUBIHTBIFBL TUIAIK pediekcuBTep —
Tunaik Gipaikrep. On OipiikTep — CyOBEKTIHIH HE UHAMBUATIH O3IHAIK MIKipi MEH TYKBIPBIMBIH, ©31HIIK
«MeHIH» TaHOamanuThIH OipiikTep. Onap TIIIH JEKCUKAJBIK, TPAMMATHKAJBIK JEHICHIH/IE ailKbIH KOpPIiHIC
tabanbl. COHIBIKTAH Aa TIMAIK pediekcrsl caHa MEH TUIIIH KbI3METiHIH e3apa cabaKTacybl HOTHKECIHEH
TYBIHJIalTbI.

Tingix pednexcus pediaekcuBTEp apKbliabl MEHTAJIAbl MOIYC Ma3MYHBIHJIA FHUIBIMH MOTIHJEP/EH
KepiHic Oepeni. byn perre, araiFraH TEpPMHUH SKCIUIMIUTTI JKOHE HWMIUIMIUATTI OOJBINT SKIKTEJEII.
OKCIUMIUTTI peICKCUBTEP MATIHIE aBTOPJABIH TULAIK, TOKipHOemiK Oaranaysl, )Keke MiKipi Herizinje
Tingik Oiprmikrepmen Oepineni. Mmmmunutrti peduexcuBrepae pediexcust rpadukanblk epekieney
(kypcuB, ThIpHaAKIIa) cuUnaTbiHAa Oalkananel. «PednexkcuB» TepMUHIMEH KaTap KOJJIaHBIJIATHIH
«MOHMOTIHAIK MIKIp», «METaAMOTIH», «KMETATUIIIK CAHAHBIH KOPCETKIIII», « METATUIIIK alTHUTBIMY» ChIH]IBI
TEPMHUHOJIOTHSUIBIK OipJrikTep Oap. Anaiina, «pediekcuB» TepMUHI FaHa TUIIIK CAaHAHBIH ©31H -631 TaHYbIHA
OarpITTAIFAH METATULIIK TY3UIIMIAEPAIH HETi3T1 CHUMaThl OOJBIN CaHANATBIH «TUIMIK PEQIICKCUSHBI)
alKBIHAANTEL.
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COBPEMEHHASA KA3AXCTAHCKASA IICUXOJIMHI'BUCTHUKA:
ACCOIIMATUBHBIE ACIIEKTbI

AHHOTauMs. B craThe npeacTaBiieHa KpaTKas UCTOPUS 3apOXKACHUS IICUXOJMHIBUCTUKU KaK HOBOM OTpaciy 3HaHUN B
aMEPUKAHCKOHM, EBPOIEHCKON, POCCHIICKOM M Ka3aXCTAaHCKOM HayKe; OMHCAHbI MCTOKM M COACpKAHUE Ka3aXCTaHCKOM
MICUXOJIMHTBUCTUKH €€ COBETCKOr0 M COBPEMEHHOIO MEPHOJa; NaHO KPaTKOE H3JIO0XKEHHE HAEH U OCHOBHBIX BEKTOPOB
uccienoBaHuii MOCKOBCKOM NMCUXOJNIMHITBUCTHUECKOM HIKOIbI A.A. JleoHTheBa 1 TBEPCKOIl MCUXOIMHIBUCTUYECKON IIKOJIBI
A.A. 3aneBckoif; 0003HauCHBI 3BPUCTUYCCKAS I[CHHOCTh W TIPOTHOCTHYCCKUN TIOTCHIHAT TCHXOJUHTBUCTHYCCKUX
HCCIICIOBAHUH B 00JaCTH acCONMATHBHOM JIGKCUKOTpaQuy B MEKITYHAPOIHBIX 0a3ax JaHHBIX U, B TOM YHCIE, Ka3aXCTAHCKOTO
KOpITyca acCOIMATHBHEIX CIIOBAPEH; B CXKATOH JOpPME OMMUCHIBAIOTCS TEOPETUICCKUE Pa3padOTKU U MPAKTUICCKHUE PE3YIbTATHI,
MOJIyYUEHHBIE B paMKax pa3HbIX HAYYHBIX HAIPaBICHUN JUCCEPTALIMOHHBIX HCCIEAOBAHUNA W TPOEKTHOW JEsITeNbHOCTU
MOCIEAHUX ACCATUIIETUN; KPATKO H3JIaraloTCs acCOLMATHUBHBIE METOJbI MCCIEIOBAaHUS SI3bIKOBOTO CO3HAHHUS 3THOCA IYTEM
CTPYKTYPUPOBAHUSI €ro sapa W Tepudepur; 0O0CYKTAIOTCs MPOOIIEMBI aHAIH3a COICPIKaHHUS OOIICUeTOBEUSCKUX/0a30BhIX
IIEHHOCTEH Ka3aXCTaHCKOTO COIMyMa Ha IMITMPHYECKOM MaTepHalie aCCONMATHBHBIX YKCIICPUMEHTOB M CO3/IaHHBIX Ha MX 0a3ze
ClIOBapeil acCONMATHBHBIX HOPM; B 3aKIIOYCHHHM W3JIATaloTCd 3aJadyd M HAMEJaloTCs BO3MOXKHBIE MEPCHEKTHBEI
MICUXOJIMHIBUCTHYECKHUX aCCOLIMATUBHBIX HcciaeqoBannii B Kazaxcrane.

Kiio4eBble €10Ba: TICHXOJIMHTBICTHKA, TEOPHUS PEIEBOH AATENFHOCTH, aCCONUATHBHBIN SKCIIEPUMEHT, aCCOITUATHBHAS
JIEKCUKOTpadus, SI3BIKOBOE CO3HAHUE.
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KA3IPI'T KASAKCTAHIBIK IICUXOJIMHI'BUCTHUKA:
ACCOIMATUBTI ACIIEKTUIEP

AnHoTanusa. Makarana aMepuKaH[IbIK, CYPOITANBIK, PECEHITIK KoHEe Ka3aKCTaH IbIK FEUTBIMIAFGI OLTIMHIH JKaHa Caachl
PETiHAE TICHXONMHTBUCTHUKAHBIH Maiia OONYBIHBIH KBICKAIla TApUXbl YCHIHBUIFAH, OHBIH KEHECTIK >KOHE Ka3ipri Ke3eHJeri
KazakcTaHAbIK TICHXOJIMHTBHUCTUKAHBIH Oacrtaymapsl MEH Ma3MmyHBI cumattainFad; A. A. JleoHTheBTiH Mockey
TICUXOJTMHTBUCTHKAIBIK MEKTe01 MeH A. A. 3aneBcKassHbIH TBeph NCHXOJMHTBUCTUKAIBIK MEKTCOIHIH HICSIapbl MEH HETi3Ti
3epTTEY BEKTOPJAPBIHBIH KhICKAlla Ma3MYHBI OCpUITeH; 53BPUCTUKAIBIK KYHIBUIBIK I€H OOJKaMIBIK acCOIMATHUBTI
JICKCUKOTpadusl CANaCHIHAAFEl TICHXOJIMHTBUCTUKAIBIK 3CPTTEYICPIIH XalbIKapaliblK JICPEKKOpIapAarbl, OHBIH INIHIE
Ka3aKCTaH/IBIK aCCOI[MATUBTI CO3MIKTEP KOPITYCHIHIAFBI JJICYETi; COHFB OHKBULABIKTAPIaFhl TUCCEPTAIMSITBIK 3ePTTEYIICp MCH
JKOOANBIK KBI3METTIH OpTYPJi FBUIBIMHA OafrpITTaphl IICHOEpIHAE AalbIHFAH TEOPHSUIBIK o3ipiieMeNiep MEH MpPaKTUKAJBIK,
HOTWIKENlEp KbICKAIlla CHUIATTANFaH; 3THOCTBIH TIJJIK CAHACHIH OHBIH ©3eri MEH Nepu(epuschlH KYPBUIBIMIAY apKbLUIbI
3epTTEYIiH acCOIMATHUBTI 9IicTepi KbICKama OasHaanaabl; aCCOIMATUBTI SKCIEPUMEHTTEPIIH AMIMPUKAIBIK MaTepHaIbIHIA
JKOHE  ONIapABIH  HETi3iHZe KYpPBUIFAaH  acCOIMATUBTI  HOpPMalapAblH  CO3MIKTEpiHIE  Ka3aKCTaHIOBIK  KOFAaMHBIH
JKATBIAIAM3ATTHIK/0a3aIbIK, KYHIBLIBIKTAPEIHBIH MA3MYHBIH TAIIAY Macelesepi TATKbUTaHaIbl; KOPBITHIHIbI1a KazakcTanmars!
MICUXOJINHTBUCTUKAIIBIK ~ ACCOLMANMSUIIBIK 3ePTTEYJIePAIH MIHACTTepl OasHAanajbl IKOHE BIKTUMANl MEPCHEKTHBAIAPHI
OenrueHen.

Tipek ce3mep: TIICUXOIWHTBACTHKA, COWIEY OpPEKETIHIH TEOPHSICHI, AaCCOUMATHBTI JKCIEPUMEHT, acCOIMAaTHUBTI
TeKCUKOTpadus, TUIHIK caHa.

120 © A.BaiiTypchIHYIIBI aThIHAFBI TiT OLTIMI MFHCTUTYTBI


http://www.tiltanym.kz/
mailto:nvdmitr@yandex.ru
mailto:nvdmitr@yandex.ru
https://orcid.org/0000-0002-0562-4846
https://orcid.org/0000-0002-8527-0338
https://orcid.org/0009-0009-8596-3204
https://orcid.org/0000-0001-6463-9354
https://orcid.org/0000-0002-4064-9993

ISSN 2411-6076, eISSN 2709-135X TILTANYM Ne 4 (92) 2023 https://mww.tiltanym.kz

A.M. Fazylzhanova?, N.V. Dmitryuk?*, E.A. Orynbetova?,
M.K. Abayeva® A.Zh. Nazarova®

Ynstitute of Linguistics named after A. Baitursunuly, Almaty, Kazakhstan;
2South Kazakhstan State Pedagogical University, Shymkent, Kazakhstan;
3Abai Kazakh National Pedagogical University, Almaty, Kazakhstan;
*e-mail: nvdmitr@yandex.ru

MODERN KAZAKH PSYCHOLINGUISTICS: ASSOCIATIVE ASPECTS

Annotation. The article presents a brief history of the emergence of psycholinguistics as a new branch of knowledge in
American, European, Russian and Kazakh science; describes the origins and content of Kazakh psycholinguistics of its Soviet
and modern period; gives a summary of the ideas and main research vectors of the Moscow psycholinguistic school of A.A.
Leontiev and Tver psycholinguistic school of A A. Zalevskaya; identifies heuristic value and prognostic the potential of
psycholinguistic research in the field of associative lexicography in international databases and, including, the Kazakh corpus of
associative dictionaries; the theoretical developments and practical results obtained within the framework of various scientific
directions of dissertation research and project activities of recent decades are described in a concise form; associative methods
of studying the linguistic consciousness of an ethnic group by structuring its core and periphery are briefly outlined; the problems
of analyzing the content of universal/basic values of Kazakh society on the empirical material of associative experiments and
dictionaries of associative norms created on their basis are discussed; in conclusion, the tasks and possible prospects of
psycholinguistic associative research in Kazakhstan are outlined.

Keywords: psycholinguistics, theory of speech activity, associative experiment, associative lexicography, language
CONSCIiousness.

Beenenue

Hcropust n ucroku. [ICHXOIMHIBUCTUKA — JOCTATOYHO MOJIONAss COBPEMEHHAS MHTErpaTHBHAs HayKa,
CUMOMO03 MCUXOJIOTHH (110 METOAaM MCCIIEIOBaHMS) U JIMHTBUCTUKH (11O CO/IEP>KaHMIO), BEJIET CBOE HAYaJI0
OT Hay4yHOrO CEMHHAapa, MPOBEICHHOr0 aMmepukaHckumu yderbiMu Yapmsom Ocrygom (Osgood Ch.) u
Tomacom Cebeoxom (Sebeok Th.) 8 1953 r. B binymunrrone (CHIA, mrrat Muauana), MaTepualibl KOTOPOTo
ObTM  OMyOJIMKOBaHBI B KAadeCTBE MTOra BBICKA3aHHBIX HAa CEMHUHApPE WJACH W TPEIJIOKEHUH O
HEOOXOAMMOCTH MEX/IM CHUTIITMHAPHOT O MIOJIX0/1a K HCCIIEIOBAHUIO OHTOTEHE3a S3bIKa C ICHXOJIOTHUECKUX
no3unuii  (Osgood, Sebeok, 1954).  ABtopel 3Toro wusmanus («[lcHXOnMHrBUCTHKA: 0030p TEOpHH U
UCCIIEZIOBATENIECKUX MPOOJIeM») OINpEeNeNiid caMO Ha3BaHHWE HOBOM HAyYHOW OTpaciu U CTalh ee
OCHOBAaTEISIMHA ¥ TIPEACTABUTEIISIMU TIEPBOTO TTOKOJICHHSI 3apyOCKHBIX MICUXOJMHTBUCTOB. [IpUHSITO cunTaTh,
YTO aCCOIMOHMCTCKasl McuXoMuHTBUCTHKA Y. Ocryaa «BbIpociay U3 OMXEBHOPHUCTHYCCKUX KOHIICTIIIHI
MICUXOJIOTUH, €CTECTBEHHO COXpaHMJIa ONpPEeIeHHYI0 IPEEMCTBEHHOCTh €€ TEOPETUUECKUX YCTAaHOBOK U
HKCIEPUMEHTAJIbHBIX METOAOB, B YAaCTHOCTH, ACCOLMATUBHBIX, MPEANOYTHUTEIBHO SMIUPUUYECKUX, H
couetaja B ce0e MpUEMbl M METOAbl AUCTPUOYTUBHON JMHTBUCTHKH, 3aHUMasiCh mpolieMamMu
KOAMPOBAHMS U IEKOJUPOBAHUSI KOMMYHUKAaTHBHOTO ITpoIecca.

C npyroi cTOpOHBI, ICUXOJIMHTBUCTUYECKAS HIKOJIA TOTO € MePBOro NOKOJIEHNS IICUXOJIUHIBUCTOB,
Ha3blBaeMasi TpaHC(POPMAIMOHHOW, CBsA3aHa ¢ MMeHamH ncuxojora J[xopmka Mwumnepa (G.Miller) u
muareucra Hoama Xomckoro (N.Chomsky) m Hactompko oTimuaercs ot mkossl Y. Ocryzna, 4uTo
CYIIECTBYET MHEHHE CUMTAaTh BPEMEHEM 3apOKJCHUS TCUXOJUHTBUCTUKU 1957 rom, korma Obuia
onyoOymKoBaHa mporpammHas pabora H. Xomckoro «Cuntakcuyeckue crpyktyps» (Chomsky N., 1957).
OcHoBatenn  TpaHCHOPMAIMOHHONW  TICHXOJMHTBUCTUYECKON  IIKOJIBI, aBTOPBI  IOPOXKJIAIOIICH
rpaMMaTHKW», Mujuiep 1 XOMCKHI TBITAJIMCh PEIIaTh MPOOIEMBbI SI3bIKOBOM CIIOCOOHOCTH, TIOPOXKICHUS
U TPOU3BOJCTBA PEUYEBOTO BBICKA3bIBAHHWS C TMO3UIUU CO3JIaHHOM HMH TEOpHUH TIYOMHHOTO U
MOBEPXHOCTHOIO CHHTAKCHCAa — MOPOXKAAIOLIEH rpaMMaTUKU. BriocneacTBUM y4yeHUK U MOCIIENOBaTENb
JIx. Mustepa Ipu Crnobun (D. Slobin) usmoxun cBoe moHMMaHWE M TOMBITKA IKCHEPUMEHTAIBHOM
MIPOBEPKH METOJIOB MOPOXKIAIOIIEH TpaMMaTHKU B cBoel pabote «llcuxommureuctukay (Slobin D., 1976).
Uccnenopareneii mkoasl Muiepa-Xomckoro (D. Slobin, N. Johnson, S. Rosenberg, R. Rommetveit u
Ip.), a Takxke u3BecTHOro ¢paniry3ckoro yuenoro JK. IMumaxe (J.Piaget) m ero copaTHHKOB MPHHSITO
Ha3bIBATh [ICUXOJIMHTBUCTAMH BTOPOTO MOKOJIECHHUS.

HenocpenctBeHHbIx — mocnepoBaTeneil — 3amaJHO-€BPONEUCKUX M AMEPUKAHCKUX  YYCHBIX-
NICUXOJIMHTBUCTOB B KazaxcTaHe, HACKOJIbKO HaM M3BECTHO, HET, HO C UX TPYAaMH Ka3aXCTaHCKasl HayKa
3HaKOMa OMOCPEIOBAHHO B KOHTEKCTE COBMECTHBIX MCCJICIOBAHUN C POCCUUCKUMH TICHXOJOTHYECKUMH,
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JUHTBUCTUYECKUMH, KOTHUTUBHBIMH pa3paboTKaMu B MepHOJ Hamedl obmeil HayuyHoil Ouorpaduu B
coctaBe CoBerckoro Coro3a U I03Ke, B HACTOSIIIEE BPEMS.

HecmoTps Ha TO, YTO MCUXOJMHIBUCTHKA — HayKa JOCTATOYHO MOJIOJasi, €€ OypHOE pa3BUTHE yXkKe
OPEACTaBMIIO  OOMIMPHBIA  MaTepuan Uil MCCIEINOBAaHUS,  COMOCTaBICHHS W 0000IEHUS.
[Tcuxomuureucruka (nanee I1JI) cefiuac — 3To oOIIee HA3BaHUE I HAYYHBIX TEOPHI, B OCHOBE KOTOPBIX
JeXaT pa3iMyYHble, MHOIZA — pPEe3KO KOHTPACTUPYIOIIME B3IJISAIbL; ICHUXOJMHITBUCTUYECKHE UIKOJbI
dopmupoBanKch U HOPMUPYIOTCS HA PAa3HON ITHUYECKOW M KYJIbTYPHOH OCHOBE U, MMesl, KaK MPaBUIIO,
eNNHBIA npeomem ucciedoéanus (PeUeBYIO IEATETBLHOCTh), TEM HE MEHEe IMOJb3YIOTCA Pa3HBIMU
IPEACTABICHUIMU O Memooax ero UCClea0BaHus.

Kazaxcranckas [1JI chopmupoBanacek B pycie Hanbonee BOCTpeOOBaHHBIX U aKTUBHO UCCIIEAYEMBIX
POCCUICKUMU COBETCKHUMH YIEHBIMHU TIPOOIIEM PEUeBOil EATENBHOCTH, (DYHKIIMOHUPOBAHUS MEXaHU3MOB
pEUEBOr0 BBICKA3bIBAHUS: 3aPOXKJEHHUS, MPOU3BOJCTBA U BOCIPHUSATUS PEUH, OPraHU3ALUU U XPAHEHUS
BHYTPEHHETO (MEHTAIbHOT0) JICKCUKOHA YEJIOBEKa; €AUHCTBA SI3bIKA U MBICIUTEIBHBIX MPOIIECCOB, SI3bIKA
U CO3HAHUS, W3Y4YeHHE HOBOW OOBEKTHOW 00JaCTH — SA3BIKOBOTO CO3HAHUS, HEHCUYEPIIaeMbIX BOIPOCOB
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHUKAaIMM W MH. Jp. McciaemoBanue 3TUX HpoOJieM B POCCHMCKOM HayYHOM
JUCKypCe MPOXOAMIO B paMKax co3mpaHHoW JleoHTheBbIM A.A. Teopuu pedeBoit nesrenbHocTH (TP]I),
CTOAIIEH Ha MOITHOM (yHAaAMEHTE KyJIbTYypPHO-UCTOPUUECKOMN HIKOJIBI COBETCKON mcuxosiorun. OCHOBHAs
yepta TPl —3T0 ee opueHTanus Ha ICUXUYECKHUE IIPOLIECCHI MEXAHU3MOB PEYH, CO3/IaHNE HOBOM HAYYHOHN
MICUXOJIOTUYECKON MapaJurMbl B sI3bIKO3HAHUHU. ONUCHIBAS COJIEPKAHUE HAYUHBIX UCCIECAOBAHUN B 3TOMN
o0J1acTu aMepUKaHCKUX U COBETCKUX HccienoBaTeneit, A.A. JIeOHThEB Jemall akIeHT Ha TO, YTO COBETCKAas
NICUXOJMHIBUCTUKA pa3BUBajach MO-IPYyromMy IYTH, B OTJIMYHE OT EBPONEUCKOM M aMEepUKAHCKOM.
«MunnepoBckas» TCUXOJUHIBUCTUKA Obla JIMHIBUCTUYECKH OPHUEHTUPOBAaHHAs, COBETCKAas XKe —
UCXO/IMJIa U3 HEOThEMJIEMOI YacTu MCUXOJIOruH, onupasice Ha paboTsl A.H. JleoHTheBa U TeopeTuueckue
nonoxenuss JI.C. Bpirorckoro. MIMEHHO 3Ta OpUEHTAlMs Ha ICHUXOJOTHI0 MO3BOJMJA IMPEOJOJIETH
JUHTBUCTUYECKUM aTOMHU3M U BIIUCATh IPOLIECCH PEUEHPON3BOICTBA U PEUEBOCIPUSITUS BO BCIO CUCTEMY
yesoBeueckoi aearenbHoCcTH (JIeoHTheB, 1976:13).

Onupasice Ha aBTOPUTETHOE MHEHHE CO3JaTeNsl TEOpUH pedeBoi aesteabHOcTH A.A. JleoHTheBa,
BBICKa3aHHOE WM, TaK CKa3aTh, B caMope]ieKCHH, MOKHO KOHCTATHPOBATH MOSIBJICHHWE ITOW HOBOM
Hay4YHOH OTPACIIM U B POCCHICKOM COBETCKOM HayKe, pOKJI€HHE KOTOPOU MPUHATO BECTH OT IEPBOro
CeMHHapa IO IMCHUXOJMHIBUCTHKE B 1966 roay, a odunuanbHOe Ha3BaHME U CTAaTyC CTPYKTYpPHOTO
noapasznenenust «lIpobneMHas rpynmna MNCUXOIMHTBUCTHKHY» OBLIM IMOJYYEHBI B CTEHAX COBETCKOTO
nuHTrBUCTHYEecKoro onumna — B Muctutyte sizpiko3nanus AH CCCP B Hosi6pe 1967 rona. 3aBenyromum
I'pynmsl cran, ecrecTBeHHO, A.A. JIGOHTBEB M JOBOJIBHO OBICTPO cOOpaj BOKPYT ceOs MoHadaiy
HEMHOTOYMCIICHHYI0O B TO BpEMS, HO OYEHb IUIOJOTBOPHO pabOTAIOIIyI0 TpPYMIy COPATHUKOB U
€IMHOMBIIUICHHUKOB, UMEHA KOTOPBIX CEroJHS Mbl 3HAEM KaK YYEHBIX-OCHOBOIIOJIOKHHUKOB M KJIACCHKOB
poccutickoii rcuxoymHrBuctuki: E.®D. TapacoB, }0.A. Copoxun, H.B.Y pumnena, A.A. 3aneBckas, T.B.
Axytuna-Ps6oBa, P.M. ®pymkuna, M. A. 3umnsisa, T.H. YmakoBa, A.Il. BacuieBud u ap., KOTOPBIX O
AQHAJIOTUW C 3aMajJHoON TpaAuluell, Ha3bIBAIOT IICUXOJMHIBUCTAMH TEepBOro mokoiyieHus. O0630p
ucclieIoBaHUN ['pymnnbl ICUXOJIMHIBUCTUKY 3a NEPBBIE JIBa roja paboThl, O €€ MEPBbIX COTPYAHUKAX, O
NEepCHEKTUBAaX U TEMaTHUKE, MHTEPECHOM HAay4yHOM >KM3HU TOrO MEpHoja MOXKHO INPOYUTATh B XKypHaie
«Bormpockl NCHUXONMMHTBUCTHKN» B WH(MOpMAIMU, MOATOTOBICHHOM «K 40-IeTHI0 MepBOro Hay4yHOIo
00beIMHEHUS], B HA3BaHUH KOTOPOTO MOSBUIIOCH CIIOBO ncuxounzeucmuxa» (Jleontses, 2007), a Takke B
YHHKaJIbHOHN 100uIeliHoi MoHOrpaduu «Poccuiickas MCUXOIMHIBUCTHKA: UTOTH U repcreKTHBhI (1966 —
2021)». DOBomoLUMsI METOJO0JIOTHYECKIUX OCHOB aHaJIM3a IMPOLECCOB PEUEBOM JIEATEIbHOCTH, MEXaHU3MOB
HOPOXKACHUSI U BOCIIPUATUS PEUYH, «MECTO OTEUECTBEHHON TEOPHH pEueBOU AESATEILHOCTH B MHUPOBOI
NICUXOJIMHIBUCTHKE», KaK 3TO IMpPEJICTaBIsUIOCh B Tpyldax 3apyOekKHBIX U POCCHUICKUX YYEHBIX,
MPOAHAM3UPOBAHBl B H3BECTHOW MoHOrpaduu «TeHASHINH pa3BUTUS TCUXONUMHTBUCTUKN» E.D.
TapacoBa — mpeemHuka A.A. JleoHTheBa Ha mocTy OeccMeHHoOro pykoBogutens Cekropa
ncuxonuHreuctuku (Tapacos, 1987).

C rogamu B CHITy YCHEIIHOr0, MOXKHO CKa3aTh, OYpHOIO pa3BUTHsI Pa3HOCTOPOHHUX IO HHTEpEcaM U
MHOTOTPAaHHBIX IO COACP)KAHMIO TICUXOJMHTBUCTUYECKUX HCCICNOBAHUN CIOXKUIACh M YETKO
o0o3HauMiIach B TpaHMIIAX CBOMX  OOIIMX  HMCCIEAOBAaTEIbCKUX  HMHTEpecoB  MOCKOBCKas
MICUXOJMHTBUCTUYECKAsl IIKOJIA 1MOJ pyKoBoAcTBOM A.A. JleoHTheBa, KOTOpass U B HACTOSIIEE BpeMs
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SBIISIETCS] OCHOBHBIM PYKOBOISIINM IIEHTPOM, 00bETUHSIIOIINM HaydHbI€ HHTEPECHI HE TOJILKO POCCUI CKUX
YY4EHBIX, HO M HccienoBarene u3 conpeaenbHblx crpaH CHI'. TBopyeckuwe KOJUIEKTUBBI Hay4YHBIX
pabOTHUKOB B c(hepe NMCHXOIUHTBUCTUKMA M B CMEKHBIX C HEH 00JacTsIX (KyJbTYpOJOTHUH, TICUXOJIOTHH,
MeAaroruKy, STHOJOTHUH, KOTHUTOJIOTMH, TEHACPOJIOTMH, WHTETPUPOBAHHBIX M OOBEIUHSIOUIMNXCS B
MEXJIUCUUILIMHAPHBIE OTPACId «JIMHIBUCTHKA+» — 3THO-, COLMO-, ICUX0-, MEHTAJIMHI'BUCTUKA U MPOY.)
HapalMBald HAy4YHBIH TOTEHNHAaJ, coOupamu  CONHMIHbIE 0a3bl  OMIHUPHUYECKUX  JIaHHBIX,
SKCIEpPUMEHTAJIbHBIM MaTepHuaj, 3amojHsis HayyHO€ KOTHUTHMBHOE MPOCTPAHCTBO HOBBIMH HJIEIMH,
OTKPBITUSIMU, THUIOTE3aMH — CO3JAaBaJIMCh «IOYEPHHUE» CAMOCTOSATEIbHBIC TICHXOJIMHTBUCTHYECKUE
IKOJbI: TBepcKas NCUXOIMHTBUCTHYECKas mKoia A.A. 3aneBckoil, Boponexckas mkomna M. A. CtepHuHa,
HoBocubupckas mkona 1.B. [HlanomHukoBoii u npyrue.

MarepuaJjbl 1 METOBI

B Kazaxcrane nepBbie ICUXOJIMHTBUCTUYECKHUE UCCIIEIOBAHMS CBsI3aHbl ¢ MMeHeM A.A. 3aneBckoit
— KpPYIHOT'O YY€HOI'0 C MUPOBBIM UMEHEM M3 YUCJIa COBETCKUX MICUXOJIMHTBUCTOB «IIE€PBOT'O MOKOJIECHUS,
OCHOBOITOJIOXKHUKOB aCCOIIMATHBHOTO HampaByieHus B coBeTckoi [1JI, koTopas B TO BpeMs kuia B Anma -
Arte u paborana B KazI'V.

B kazaxcrtanckoif Hayke 0OBEKTOM HMHTEpeca HCCIIeOBaTeNel TakKe CTajo SI3bIKOBOE CO3HAHMUE:
MEXaHU3M MOCTPOCHHS CIOBAPHOIO 3alaca 4YejioBeKa M ATHUYECKOE CBOeoOpasme, 3aKIII0Yarolieecs B
cpenctBax si3bika. [Ipu 3TOM yalie Bcero nmpuBiiekaeTcs CBOOOIHBIN accorMaTUBHEIN skciepuMenT (CAD),
1€ MaTepraIoM MCCIIEIOBAHUS SBIISIOTCS CJIOBECHBIE aCCOLIMALINH.

Tak, BHepBble acCCOLMATUBHBIE SKCIEPUMEHTHI (KaK OCHOBHOW METOJ B IICUXOJUHI'BUCTHKE) B
kazaxcranckoit [1JI 6pum ipoBeneHsl A.A. 3aneBckoit B 1960-1970-e ronsl. B xome 3TuX 3KCIepUMEHTOB
MIPUBJICKAIMCh JICKCUYECKHE CPEICTBA PYCCKOT0 M Ka3aXCKoro si3bIkoB (3aneBckas, 1971; 3anesckas, 1977;
3aneBckas, 1980 u np.), a Takke M.M. Konbsuienko (Kombinenko, 1973). Pe3ynbTaThl SKCIepuMEHTOB,
OCHOBAaHHBIC HAa BBISBJICHUU OTIMYHN MEXKIY SI3bIKAMH, MOKA3aJd, YTO C MOMOIIBIO aCCOLMATUBHBIX
PEaKIMii MOXKHO JIEHCTBUTEILHO ONPEACIUTh OCOOCHHOCTH KapTUHBI MHUPA, CIOKHUBIICHCS B CO3ZHAHUH
MpEeACTaBUTENEH pa3MuHbIX KyJapTyp. C 3TOro MomeHTa ImoJ pykoBoacTBOM A.A. JleoHTheBa
dbopmupyeTcs mporpaMma Mo CO3JaHUI0 aCCOIMATHBHBIX CJIOBapei, a 3aTeM B HAyYHOM IPOCTPAHCTBE
CCCP yuenbIMu pa3pabaTbIBalOTCS aCCOLUATUBHBIE coBapu. B 1976 roay B CBET BbIIIEN aCCOLIMATUBHBIN
cioBapb pycckoro si3eika. OH ObLT u3naH mop penakmueir A.A. JleonteeBa. B 1975 moa pykoBoacTBoM
JLH. TuroBoii pa3zpabatsiBasics «KHpru3cko-pycCKuidi acCONMATHUBHBIN CJIIOBApPh», KOTOPBIA TaKke ObLIT
omyonmkoBaH (Turtosa,1975). B 1979 rony nmon pemaknueir H.I1. ByTeHko co3maBayics accoliuaTHBHBIN
croBapb ykpamHckoro s3bika  (byrenko, 1979). Taxxke TeopeTuueckylo 0a3y  COBETCKOM
NICUXOJIMHI'BUCTUKY TIOMOJHUIIM acCOLMATHBHBIC cioBapu: Oenmopycckoro s3bika (LlitoBa, 1981) u
nateimickoro s3bika (YibsHOB, 1988). «Kazaxcko-pycckuil croBaph acCOIMATHBHBIX HOPM» OBLIT M3JaH
noa penakuuedn H.B. Jmutprok B 1978 romy. HecMoTps Ha TO, 4TO IJIAaHMPOBAJIOCH BBIITYCTUTH
NATHAALATh ACCOLMATHUBHBIX CIIOBapel s3bIKOB pecmyOnuk, Bxomsumx B coctaB CCCP, Obutn
OITyOJIMKOBAHBI JIMIIb MIECTh TAKUX ciioBapel (Jmurprok, 1978).

Martepuasom i acCOLIMAaTUBHOTO cioBapsi, pazpadotanHoro H.B. JIMUTpIOK, MOCITYKUIIN JaHHBIE,
IIOJIyYCHHBIE B pe3ylbTaTe 3KCIEepUMeHTa, mnposoauBmerocs ¢ 1975 mo 1977 rom. B xaudectse
PECIIOH/IEHTOB ~ BBICTYNWJIM  y4YallMecss Ka3axCKUX OTAEJICHUU BY30B. SI3pIKOBOE  CO3HAHUE
paccmatpuBanock H.B. JIMutprok depe3 mpu3sMy accolMaTUBHOrO MbluieHus. MccienoBaHust 3Toro
YU4EHOTrO BHECIM BECOMBI BKJIAQJ, B pa3BUTHE Ka3axCTAaHCKOTO s3bIKO3HaHUs BooOmie. [lozmHee
accormatuBHbIMU HUccinenoBanusiMu B KITJI naunnaer unrepecoatses I'.I'. 'm3natoB (I'mznatos, 1997).

Heucuepmaembpie BO3MOXHOCTH JAaHHOTO AacCCOINMATHMBHOTO MaTepuaja U €ro Hay4dHO-
MCCIIeIOBATENLCKOr0 MOTEeHIIMaNa moauepkuBatorcs B padorax 'opomko E., 2001; Jmutprox H., 2012;
Hmutprok H., 2011; Ydummesa H., 2000, 2021 u ap. Heo6xoaumMo 0TMETHTH, YTO UCCIEIOBATEIN TOJDKHBI
MOCJIEIOBAaTEIbHO MPOBOJUTH AaCCOLMATUBHBIM SKCHEPUMEHT U MNPaBUIBHO HWHTEPHOPETHPOBATH
MoNy4YeHHbIEe pe3ynbTaThl. [. ['M31aTOB OTMeuaeT, 4TO OOIIECTBEHHOE U MAacCOBOE CO3HAHWE BHICTYMAe T
00BEKTOM HCCIIEIOBAaHUS B OCHOBHOM JJISI COIIMOJIOTOB U KyJIbTYpoJIoroB. OIHAKO MPaKTUYECKHE TaHHbIE
TICUXOJIMHTBUCTUKHA TaK)K€ MOTJIHM OBl CBHITPAaTh B XOJ€ MOJOOHBIX HCCIEIOBAHUI BaXXHYIO poiib. CTOUT
YIOMSHYTh O TOM, YTO JJIsi OOJBIIMHCTBA Ka3aXCTAHCKUX MCCIECIOBAaHUNA B cepe MCUXOTMHTBUCTUKH
XapaKTEPHBI CIEAYIONME YEpPThl: WX TEOPETHYECKYI0 OCHOBY COCTaBJISIET W3JIOKEHUE CBEIACHUH,
ONMHMCAHHBIX B POCCHMCKMX Hay4YHBIX paboTax; B HUX OECCHCTEMHO MPEICTABIICH HILIIOCTPATUBHBIN
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MaTepual; IPH U3JI0KEHUU COOCTBEHHBIX HAYYHBIX BBIBOJIOB aBTOPHI 3JIOYMOTPEOISIOT CaMOILEH3YpOn
(I'mznmaros, 2017:131).

Bceneno paszmensis MHEHHE ydeHOro, J00aBUM, 4TO Jr00ash MHTEpHpeTanust Jaxe CaMbIX
00BEKTUBHBIX SMIIMPUIECKUX JAHHBIX, MOJEBBIX UCCIEIOBAHNN, COOpPAHHBIX JOOPOCOBECTHO M HAJIEKHO,
MOYKET HOCHTb XapaKkTep CyObeKTUBHOM aBTOPCKOM OIIEHKH KOHKPETHOTO UCCIe0BATENS i TOTEHIIUATIBHO
CYLIECTBYIOIIYIO BO3MOXXHOCTh HMX OIIMOOYHON TPAaKTOBKM W BBITEKAIOIIETO W3 3TOT0 CYXXIEHUS.
KenaeMyio 00bEKTUBHOCTh, BAIMAHOCTh MCCIEAYEMOro MaTepraia MOT'yT 00ecCIeunuTh (M TO He BCeraa)
BBICOKHE CTAaTUCTHYECKHE I1OKa3aTeNu, MapaMeTpbl (MAacCOBOCTh 3KCHEPUMEHTAa, BBICOKOYACTOTHOCTH
MOBTOPSIEMOCTH  DJIEMEHTOB) W KOPPEKTHOCTh H3BJICYEHHUS MaTepuaja U3 HEO0CO3HAaBaeMoro,
«IOICO3HATEIBFHOT0» KOTHUTHBHOTO YPOBHS, KAaKMM MOXET OKa3aThCsl aCCOI[MATUBHBIN Psifi, a TOYHEE,
nepBasi MpHILEIIass B TOJOBY PECMOHJEHTY CIOHTaHHAas accolMalus, KOTopas cTajia OTBETOM Ha
MPEJIOKEHHBIN CTUMYII B IPOIecce CBOOOAHOT O ACCOLUATUBHOTO SKCIIEPUMEHTA.

Nnen MockoBckoM TMCUXONMHrBUCTHYECKOW mIKoibl B Kazaxcrane. CeromHs yxe He HaJIo
JTOKa3bIBATh TO, YTO CTAJIO AKCMOMOI U MPU3HAHO OOLIMM MECTOM B aCCOIMATUBHBIX HccnenoBanusx: CAD
(cBOOOIHBI ACCOLMATUBHBIN SKCIEPUMEHT) — J(P(GEKTUBHBIH HHCTPYMEHT H3YYEHUS S3BIKOBOTO
co3HaHus. M B paboTax ka3zaxcTaHCKOW ncuxonuHrBUCTUKH CAD uncmonb3yercs Kak OCHOBHOM METO/I, B
TOM yncie u HaMu. Clo’kHee 00CTOUT JIEJI0 ¢ OIpeAeIeHuEeM IaHHOW 00bEKTHOW 00J1aCTH, @ UMEHHO TOTO0,
YTO B COBPEMEHHON HAyKe Ha3bIBAIOT COCTABHBIM TEPMHMHOM s3bikogoe cosnanue (SIC) — oueHb
BOCTPEOOBAaHHBIM B MOCJIEAHEE BPEMS U CTOJIb K€ MPOTUBOPEUUBBIM, TPAKTYEMBIM IO -Pa3HOMY MHOTHUMU
yaeHbIMHU (cM. paboTel A.H. JleonTbeBa, A.A. JleontheBa, O.B. Mnbenkoa, M.K. Mamapaamsumu, E.D.
TapacoBa u np.). He crpemsch o0biTh HEOOBATHOE, KOPOTKO MpuBeaeMm pabouue ompenenenus SC,
KOTOpbIe ObUH C(HOpMYIMpPOBaHbl B MOCKOBCKO#H ICHX0IMHTBUCTHYECKOM mKone: A.H. JIeonTheB: «S3bik
— 3TO TO, 68 YeM U ¢ NOMOWbIo0 Ye2o CyiecTByeT co3nanue» (JleontoeB, 1975; JleontwseB, 1977). E.D.
TapacoB: «fI3bIKOBO€ CO3HaHUE MBI IOHUMAEM KaK «OBHEWHEHHOe» CI0680M COIEpPKaHUE CO3HAHUSI
(Tapacos, 1993). Kpome Toro, paccMaTtpuBasi si3bIK KaK CHCTEMY 3HAKOB M TJIaBHOE CPEICTBO OOIICHMS,
A.A. JleoHTBhEB CUMUTal, UYTO TOHITUE «A3bIKOBOE CO3HAHUE» TIATOTEeT K pPaCIpPOCTPAHEHHOMY B
COBPEMEHHOM TICUXOJIOTUH MOHATHIO «0Opasz mupay (Jleonthen, 1993:18).

JlocTaTo4HO anmpoOMPOBAHHBIM U HAJEKHBIM WHCTPYMEHTOM HCCIEIOBAHUS SI3bIKOBOT'O CO3HAHHS
MOTYT CJIYXXUTh CIIOHTAHHBIE acCOIMAlMU 4eroBeka. CaMbiM ampoOOMpPOBAHHBIM B MHUPOBOW IMPAKTHKE
METOAO0M cOOopa accolMaluil sBiseTcs: CBOOOIHBIN acconnaTuBHbIN skcepumMenT (CAD), KOTOpbIi ObLI
3aMMCTBOBAH M3 MCUXUATPUUYECKUX METOAMK W TPOJOJDKEH MCUXOJIMHIBUCTaMU. HarmoMHUM €ro CyTh:
PECIIOHAEHTHI, KOJIMYECTBO KOTOPBIX MOkeT BapbupoBatbes oT 100, 500 mo 1000 genoBek u Ooulee,
OTBEYAIOT HA 3a/IaHHbIE BepOANbHBIC CTUMYIIBI (S) TEMH acCOIHMAIMSIME, KOTOPBIC TIEPBBIMU ITPHUIILIA UM B
TOJIOBY, T.€. aCCOIMAaTUBHBIMU peakiusamMu (R). JlaHHbIN MeTO] MOMOTraeT 3a/1eCTBOBATH HEOCO3HABAEMBIE
CIIOH SI3bIKOBOT'O CO3HAHHUS YCTAHOBUTH CBSI3M MEX]Y CIIOBaMHU U 0003HAYa€MbIMH UMH MOHSATUSMU Yepe3
accoruanuu. Bece Habop acconualiyii Ha ClIOBO-CTUMYJI B OPSAAKE yOBIBAIOIIEH 4acTOTHI BCTPEYaEMOCTH
HazbIBaercs accoyuamusHvim nonem (All), a pasHOOOpa3HbIe OTHOIICHUS MEXAY BCEMH aCCOLUALUAMU U
CIIOBOM-CTUMYJIOM — accoyuamugno-eepbanvroti cemvio (ABC, no H0.H. KapaynoBy). CoOpanusle B
an(aBUTHOM MOPSAKE MO CTUMYJbHBIM CJIOBAM ACCOLIMATUBHBIE IMOJS MPEACTABIAIOT COOOH Kopiyc
aCCOLIMATHBHOIO CJIOBAPS COOTBETCTBYIOLIETO SA3bIKA.

Hauunnas ¢ 1980-x romnoB NncUXONMHIBUCTHYECKHE M3bICKaHUs B KazaxcTrane oCylecTBIISIIOTCS B
OCHOBHOM B PaMKaX Hay4HOr0 COTPYAHMYECTBA C BEAYIIMMH ydeHbIMU CEeKTOpa MCUXOIMHIBUCTUKHU U
teopun kommyHukanuu S PAH nox pykoBoactBom ero pykooautens E.d. TapacoBa: 3akitodaroTcs
JIOTOBOPBI O HAyYHOM COTPYJHUYECTBE, MPOBOAATCS KOH(PEPEHIIMH, CHUMIIO3UYMBI, CEMHUHApPHI.
HeusmeHHBIMM y4YaCTHUKAMU JIaHHBIX MEPONPUSITUN CTAHOBATCA Ka3aXCTaHCKUE MCCIIEIOBATEH,
MyOJMKOBABIIMECS B ©KETOIHBIX COOPHUKAX HAYYHBIX CTaTeH cekTopa (a mo3xke — B xKypHalie «Bormpocst
NICUXOJIMHTBUCTUKM»). CO3/1al0TCSl TPYNIIBI HCClIeqoBaTeNe, 00beAMHEHHbIE HAYYHBIMH HHTEPECAMH,
3asiokeHHbIMU «IIporpamMmoii mepcneKTUBHBIX HcclieqoBaHui CeKTopa NMCHUXOJIMHTBUCTHKUA M TEOPUH
kommyHukanuu U PAH». B stom nokymenTte, co3nannom pykoBoauteneMm Cektopa E.®. TapacoBsim,
OTMEUaeTCs, YTO Ha JJAHHBIH MOMEHT MPOOJIEMbI MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHUKAIIMU BBI3BIBAIOT UHTEPEC Y
pa3IMYHBIX HCcllenoBaTeneid. IToT uHTepec, kak o0bsicHseT E.®D. TapacoB, 00ycioBieH TeM, 4TO HaJ
chepoit KyJabTypel M TpoOJieMaMH HAIMOHAJIBHOTO CAaMOCO3HAaHUS CTall JOMHHHPOBATH BOIPOC O
B3aUMOJIEH CTBUH MOJIMAITHUUECKUX TOCYAAPCTB, B YACTHOCTU B SKOHOMUYECKOM I1aHe. Takum oOpaszom,
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yueHble, Ubs chepa JesTeNbHOCTH CBS3aHa C aHTPOMOJOIMUYECKUMHU HayKaMH, CTaBsT mepen co0oi 1eb
HaWTH c10COOBI IPeoaoIeHHs 0apbePOB B KOMMYHUKAIIMU MEXAY IPEACTABUTENAMU Pa3HBIX 3THUYECKUX
rpyni. B yactHocTH, 00beKkTHast 001aCTh Ka3aXCTaHCKUX MCCIIEA0BAHNN ONpeIensieTcs TeM, YTOo IIpodiiema
peasibHO JEHCTBYIOIMX 00pa30B CO3HAHUS MPEACTaBUTENIEH Pa3HbIX KYJIbTYpP — PYCCKOM M Ka3aXCKOW —
0CTaeTcs HEAOCTaTOYHO W3y4yeHHoW. HeB3upas Ha TO, 4TO ()EHOMEH CO3HAHUS KaK ITHOMCHTAJIbHOM
peanbHOCTH YeJIoBeKa OcTaeTcs B OKyce BHUMAHKS MHOTUX COBPEMEHHBIX HUCCIIEA0BATENEH, ITOT BOIIPOC
B JIMHI'BUCTHKE He ObLI TITy00KO packphIT. ClieoBaTenbHO, 3TUM 00y CIIOBIICHA aKTyaJIbHOCTD TPOBOANMBIX
uccinenoBanuit» (M3 obocHoBanus JloroBopa o HayuHoMm corpyaHudectBe HOkHO-Kasaxcranckoro
negarorutieCKoro yHMBEpPCUTETAa C CeKTOpOM MNCUXOJIMHIBUCTUKX W TCOPUMU KOMMYHHKAIIUU, KOTOpBIﬁ
MHOTOKPAaTHO OOHOBJISIIICS M ITPOJIOHTHpOBaIcs ¢ 1986 T.).

B nuccepranonnom coBere MuctutyTa sizpiko3Hanus PAH (r. MockBa) moJ pyKOBOACTBOM
Beaymux yueHslx Cexropa ncuxomuureuctuku E.®. Tapacosa, FO.A. Copokuna, H.B. Y pumuenoii Ha
3alUTYy BBIHOCSITCS AMCCEPTALlMOHHBIE paOOThl yueHbIX U3 KazaxcraHa, mpeTeHAyOIuX Ha MOJyYyeHue
CTENEHU AOKTOpa WM KaHaujaata. PaboTsl cozparores Ha 0a3e MaTepUaoB MAacIITAOHBIX aCCOLMATUBHBIX
SKCIIEPUMEHTOB, B KOTOPBIX 3aJIeCTBOBAHBI KaK PYCCKOS3BIYHBIE, TAK U Ka3aXOsA3bIYHbIE UCIIBITYEMBbIE.
Bce cBeaeHus THIATENBbHO aHAIM3UPYIOTCA HMCCIIENOBATENsIMH, UTO IO3BOJSET CPOPMHUPOBATH
NpEeCTaBICHUE O TOM, KaK CpEJCTBa s3blKa 3aledaTyieHbl B yejoBedueckoMm co3Hanuu. H.B. JImutprox
BBISIBJIIET OCOOEHHOCTH aCCOLMUPOBAHMSI C IOMOILBIO JIEKCHYECKUX CPEACTB M BOCCO3JaeT 00pas3
S3BIKOBOTO CO3HAHUSA B Cpele, B KOTOPOH MEPEenjeTeHO HECKOJbKO JUHTBOKYJIbTYp (Amutprok, 1986;
Hmutprok, 2000). B.JI. HapoxxHoBa uccienyeT 3THKET, paccMaTpHuBasi €ro BepOalbHOE M HEBepOaIbHOE
BorutomeHue (Hapoxnas, 1991). JI.M. KucraybaeBa Ha 6a3e acCOIMAaTUBHOTO SKCIIEPUMEHTA ONPEICIISICT
00pa3bl Ka3axoB U PYCCKUX B co3HaHuu apyr apyra (Kucraybaesa, 2001). P.A. OcmaHoBa paccMaTpuBaet
KOHLENTBl «CEeMbs» U «JIOM» 4Yepe3 MpU3My MHPOBO33PEHUS PYCCKUX U Ka3aXOB, YUUTHIBAs MPU ITOM
TeHJIEPHBIH acreKT BocnpusATHs JaHHBIX noHATui (OcmanoBa, 2001). C.B. JIMUTPIOK BBISBIISIET pa3indus B
BOCIIPUSITUM DPYCCKUMH, Ka3axaMu M aHriaudaHamu ¢(eHomena Bpemenu (Amutprox, 2001). A.K.
KamkaHoBa B cBouXx paboTax aHaIM3UpyeT, KaK CBsA3aHa JIEKCHKa, 00O3Hauarolas LBeTa U 3MOLUH, B
S3BIKOBOM KapTHHE Mupa pycckux u kazaxoB (KamkanoBa, 2003). O0bekToMm wuccrnenoBanuii [.H.
AOpamMoOBOIf cTaHOBATCS (Ppa3eosOTU3MBI B PYCCKOM, Ka3aXCKOM M AaHIJIMHCKOM S3bIKaX, KOTOpBIE
paccMaTpHUBAIOTCS C TOYKH 3peHHs] WX dTHUYeckod crenuduku (Adpamosa, 2003). Kpome ykazaHHBIX
aBTOPOB, €CTh U JPYrHe Ka3aXxCcTaHCKUE UCCIIe10BaTENN, KOTOpbIe Opajii 3a OCHOBY CBOMX HAayYHBIX paboT
aCCOIMATUBHBINA AKCIIEPUMEHT.

B nanHOoM wuccrnegoBaHMM Mbl MOAPOOHO ocTaHOBUIMCH Ha onucaHuun CAD  (cBOOOAHBIN
accOLMaTUBHBIN SKCIIEPUMEHT), KOTOPbII MCIIOIb30BaICS IPU COCTABIEHUN aCCOLIMATUBHBIX cioBapel. B
OCHOBE JAHHOM CTaThU JISKUT ONUCATEIbHBIA METO/, KOTOPBI IOMOT TPEACTAaBUTH 0030 CYLIECTBYIOIINX
UCCJIeZIOBaHUH B 001aCTH ICUXOIMHIBUCTHKY KazaxcraHa.

O030p uTEpaTYpBI

CoBpeMEeHHbIE  NPUHLMIBl  S3BIKO3HAHUS ~ PACIPOCTPAHSIOTCS M HA  Ka3aXCTaHCKYIO
NCUXOJIMHIBUCTUKY. Takum obpazom, HaunHast ¢ 2000-x To70B Bce Ooblee pacnpocTpaHeHre MoydaeT
cliefyomas TEHACHLHUSA: B Ka3axCTaHCKUX paboTax B 00JaCTHU INCUXOJMHIBUCTHUKH, HAIIPABJIEHHBIX Ha
UCCJIEZIOBAaHNE KOHIIETITOB, COCTABJIAIOIIMX OCHOBY MUPOIOHMMAHMSI Ka3aX0B, IPOOJIEM MEXKYJIbTYPHOH
KOMMYHUKAIINH, 0COOCHHOCTEN S36IKOBOTO CO3HAHUS M 00Pa30B/KapTUH MUPA, CBOCOOPA3Us MEHTAIUTETA
IpeJCcTaBUTENIed pa3HbIX ATHOCOB B OCHOBHOM IIPUBJIEKAETCS MaTepuall IOJIEBBIX HCCIIEIOBAHMM
TUTYJIBHOI'O 3THOCA U HCHOJB3YIOTCA aCCOLMATUBHbIE METOAUKH. [Ipum 3TOM pacmmpsroTcss T'paHULIbI
O0BEKTHOW 00JacCTH HCCICIOBAHUS: TCHXOJMHIBUCTHKA HAYMHAET AKTHBHO B3aMMOJEHCTBOBATH C
JPYTUMU T'yMAaHUTApHBIMU OOJIACTSIMM 3HAaHUU (COLMONOrHEH, KyJIbTypOJIOTHEH, KOTHUTOJIOTHEH,
IeHJIEpPOJIOTHEel), B pe3y/IbTaTe Yero BOZHUKAIOT HOBbIE MHTErpaTUBHbIE HAyKU. Takoe cOMMKEeHne HaykK
ABIISIETCS. SAPKUM BOIUJIOUICHMEM TMPUHIUIA HKCHAHCHOHHW3MA — OJHOTO W3 MPUHIUIIOB COBPEMEHHOMN
JUHTBUCTUKU. IIpu 3TOM HccienoBaTesNd KOHIIEHTPHPYIOT CBOE BHUMaHHME Ha OOBIZCHHOM S3BIKOBOM
CO3HAaHUHM OOBIYHOI'O HOCHUTENS SA3bIKA, HE 00JIAAAIONIEro CHeNU(pHUSCKUMH TO3HAHUSAMU B 00JacTH
¢unonoruu. Jlns TOMydeHUS JAHHBIX MCIOJNB3YIOTCS METOJIbl aHKETHPOBAHUS, COLIONPOCOB,
aCcCOIMAaTUBHBIX dKcepuMeHTOB U T.1. Takue yuensie, kak H.OK. Illaiimepnenona, 2.J[. CynelimenoBa,
K.C. Cmarynosa, /[.K. Akanoga, 3.K. AxmemxkanoBa, 3.K. Caburona, 3.K. Temupraszuna, b.X. Xacanosa,
H.B. JImutprok, b.X. Hcmarynosa, C.K. basamuna, II.K. JXapkeinOexoBa, A.E. Armanoa, JI.B.
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Exmem6eeBa, E.A. XXypasnera, JK.A. HypmaunxoBa, O.C. AnreinOekoBa, /[.b. AmamxkomnoBa, M.A.
BbypubaeBa u npyrue 3aHUMaIOTCS U3yUYE€HUEM PA3HBIX KYJIBTYP H S3bIKOB, COMOCTABIISASA UX B A THHYECKOM,
COLIMOJIOTUYECKOM M TICUXOJMHTBUCTUYECKOM ACTIEKTaX, OCBEIIAIOT BOIIPOCHI BIAICHUS OJTHUM YEJIOBEKOM
IByMsi win Oosee s3bIKaMH, TMPOOJIEMBbI SI3BIKOBOW HACHTHYHOCTH WU B3aUMOJICHCTBUS S3BIKOB. JTH
HCCJIeIOBAHUS YCOBEPIIEHCTBOBAIN Ka3aXCTAHCKYIO JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHIO U IICUXOJUHTBUCTUKY.

B 3TOT mepuox y KazaxCTaHCKHX HCCIEAOBaTelei B 0OOJACTH TCHXOJIMHTBHCTUKU BO3PACTaeT
MHTEPEC K aCCOIMATHBHOMY JKCIIEPUMEHTY KaK K 3((PEeKTHUBHOMY WHCTPYMEHTY H3yUEHHS S3BIKOBOT O
CO3HAHUS U S3BIKOBOM JIMYHOCTH. AKTUBHO 3alIMINAIOTCS Hay4HBIE PabOThI, B KOTOPBIX MCCIECIOBATEIN
oOpaIaroTcss K TMOJIEBBIM aCCOIMATHBHBIM JaHHBIM, MOJYyYEHHBIM Ha Matepuane (ppa3eosornyecKoro
TJIacTa Ka3axCKoro u pycckoro si3pikoB (kann. nuccepraruu M IO. lunarapesoii (ILuarapesa, 2006), I'.A.
AxmerxkaHoBoi (AxmerkanoBa, 2007), 00BEKTOM HW3YYCHUS TaKKe CTAHOBUTCS MpodeccuoHalbHOe
oOIenre B TCUXOJMHTBUCTHYECKOM acmekre (kana. nucc. JLLK. fxoenko (SAxoenko, 2007); E.C.
MesenueBoit (Mesennera, 2010) u n1p.); uepe3 BepOabHbIE aCCOLMAIINU UCCIIEIOBATENH IEAI0T BHIBOJIBI
0 TOM, KakWe IIEHHOCTU SBJISIOTCS TJIABHBIMH IS HOCHUTENCH pa3HBIX KyJabTyp (mOKT. mucc. JX.A.
xambaeBoii (I>xambaeBa, 2010); popmbl mpeacraBieHust 6a30BbIX IEHHOCTEH M KOHIIETITOB B S3BIKOBOM
KapTHHE MHpa IpecTaBuTeNel pa3inyHbIX 3THOCOB (KaHnd. nucceptauuu @.T. Camerosoii (Camerosa,
2010), A.C. bazap6aeBotii (bazap6aesa, 2010), A.K. XKyxenosoit OKykenona, 2010) M.B. Tasnyii (Tasunyii,
2010) u mp.).

Bce BbIlIEH3I0KEHHBIE HMCCIEAOBAaHUS W JAHHBIA MNPOWJEHHBIA ATall IO3BOJIWJI HAKOIUTh H
CHCTEMAaTU3UPOBATh CBEJEHUS IS JIEKCUKOrpauueckoil oOpabOTKH accOIMaTUBHBIX MCCIETOBAaHHUI B
Kazaxcrtane v moaroToBuI MOUYBY JJIsl pa3pabOTKH BTOPOTO Ka3aXCKOr'0 aCCOLIMATUBHOTO CIIOBApSI.

Pe3yabTarsl U 00CyKIeHUSA

[IcMXONMMHTBUCTHYECKHUE HCCIIENOBAaHUS C NPUMEHEHHEM AacCOLUMATHUBHBIX METOJUK BEAyTCS B
Kazaxcrane B OCHOBHOM B pycie MOCKOBCKOH NCHUXOIMHIBUCTHYECKOM MKOAbI A.A. JleoHTheBa
(AMmuTtprok, 2020). AKTyaJIbHBI ¥ IIHPOKO BOCTPEOOBAHBI B CYyBEPEHHOM I'OCYAAPCTBE ITHOCHELIU(PHUECKH €
U JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHYECKHE MPOOIEMBI 1O OMPEACIICHUIO HAIIMOHAIBHO -KYITYPHBIX OCOOCHHOCTEH
A3BIKOBBIX KAPTUH MU PA IPEACTABUTENEH Pa3HbIX STHOCOB MHOTOHALIMOHAJIBHOT'O COLIMYMa; HAIIMOHAIbHO-
KyJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH TPaJUIIMOHHO CIOKUBIIMXCS 00Pa30B MUPA M CTPEMJICHUEM UX OOHOBJICHUS
(Amurprok, 2016).

O mpakTMYecKOH 3HAYUMOCTH JIIOOOTO AacCOIMATHUBHOIO CJIOBaps CKa3aHo B Pycckom
aCCOIMAaTHBHOM CJIOBape: UMEHHO C MOMOIIBI0 aCCOIMATUBHOTO CJIOBaps B paMKaX COIMOJIOTHYECKOIO
WIA COLMAJbHO-TICHXOJIOTMYECKOr0 MCCIEAOBAHUS MOXKHO TOJIYYUTh Ba)KHbIE CBEACHHS, KOTOpbIE
MIOMOTal0T ONMPEECINUTh NPU3HAKK MEHTAJIBHOIO KJIMMATa, MPUCYIIEro MPEICTABUTENSIM COBPEMEHHOIO
IIOKOJICHUS TOT'0 MJIM HHOTO ATHOCA, HOCHTEJISIM OIPEAeTICHHOI s3b1K0BOM KynbTypsl (PAC, 1994-1998:6).

AcconuaTiUBHBIE CIIOBAapU — 3TO CIIOBAPH AECKPUIITUBHOI O TUIA. B HUX TPUBOASITCS CII0Ba-CTUMYJIBI,
OT KOTOPBIX PAacCEUBAETCA CETh CJOB-pEaKUUi, pacloJIOKEHHBIX B MOpsAKe YOBIBaHHSA YacTOThI HX
UCIOJIb30BaHUSI.

[Teprrit Kazaxcko-pycckuii acconuatuBHbIi cmoBaps KPAC (1978) 6611 cocTaBiieH Ha ocHoBe CAD,
B pe3yJbTaTe KOTOPOro copMupoBanach 00bEKTUBHAS KAPTUHA S3IKOBOT'O COHAHMS PSIIOBOTO HOCUTENS
Ka3aXCKOTro si3bIKa B mocneanue aecsath jet cymectBoBanus CCCP. Co3ganue JaHHOTO cloBaps UMEET
0oJbIII0€ 3HAUEHHUE JIJISI COMTOCTABUTENbHBIX UCCIEI0BAHNUN Ka3aXCKOTO H PYCCKOT'O SI3BIKOB.

CrenyronmmM cjaoBapeM SIBISIETCS aCcCOLMATHBHBIN clioBaph «Ka3zakia accolManusibiK CO3TiK»/
«Kazaxckuii accounatuBHbiii cioBapb» Bropoid KAC-2014 (Amutprok u ap., 2014). Matepuanom Aj1st €ro
COZIEp)KaHUsl MOCIYXUJIM JIaHHble MaclUTabHOro accouuaTHBHOro »skcrnepumenta (2012-2013 rr.).
PecnongeHTamMu cTajnM CTYAEHTHI Ka3axXxCKux oraesneHuil By3oB FOxHo-Kaszaxctanckoit obmactu (1000
qen.).

OTnmuuuTeNn HOW YepTOil ATOro clioBaps CTallo cliefoBaHWe reHaepHomy mnpuHiumy: 120 00
aCCOIMAaTUBHBIX OTBETOB ObUIM O(OPMIIEHBI B TaOJHILy, pa3esSionlyl0 acCOIMAlluH, PEIOCTABICHHBIC
UCIIBITYEMBIMH JKEHCKOT'0 T10J1a U UCIBITYEMBIMU MY CKOI'O T10J1a.

IlepeBon cinoB-peaxiuii B 000UX CIOBapsAX MO3BOJMII 3HAUUTEIHHO PACHIMPUTH BO3MOXKHOCTHU IS
COIOCTaBIIEHUSI COJIEP)KAHUS CIIOBaped PYCCKOro M Ka3axCKoro si3plkoB. [lodydeHHBIE pe3yJbTaThbl
MOTIOJTHUIIM 0a3y acCOIMaTUBHBIX HCCIIETOBAaHUM.
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OcTtaHoBUMCS Ha 3HAYEHUM AaCCOLMATHBHBIX CIIOBApEH B Ka3aXCTAaHCKOM ICHUXOJIMHIBUCTHUKE.
YHUKaIbHOCTh BTOPOT0 Ka3aXCKOI'0 aCCOLIMATUBHOIO CJIOBAaps 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO OH IIOKa3bIBaeT,
YTO HAa OCHOBE IIOJIYYEHHBIX aCCOLMalUid BO3MOXHO CONOCTaBJICHHE S3bIKOBOTO CO3HAHUS
IpeAcTaBUTeNeH HE TOJIbKO pa3HbIX 3THOCOB, HO U Pa3HbIX MOKOJEHUI BHYTPH OAHOI'0 3THOCA (B acreKkTe
nuaxpoHun). braromapst 3TOMy BO3MOXHO BBISIBUTh M3MEHEHHUSI B SI3IKOBOM CO3HAHMM 3THOCA, B
[IEHHOCTHBIX YCTaHOBKaX OOIIECTBa, B OCOOEHHOCTH B DIOXY «IIMBHIU3ALMOHHOTO CJIOMaY.

Onwupasice Ha MaTepuassl, npeactaBieaasie B KPAC-1978 u KAC-2014, moxHO chopmMupoBaTh
AP0 SI3BIKOBOTO CO3HAHUsS OOIIEeCTBa, OMPEAEINUTh, KaKhe I[EHHOCTH NpeodJajany y mpeacTaBUTeNnei
TUTYJBHOTO 3THOCA B Ty WJIM MHYIO 3II0XY, BBIIBUTH M3MEHEHUS, IPOU3OIIE/IIINE B MEHTAJIUTETE, a TAKXKE
chopMUpOBaTH Ipe/ICTaBIEHNE O BHYTPEHHEM JIEKCUKOHE Ka3aX0B COBETCKOT0 M COBPEMEHHOI0 IEPHUO/a.

B paszpabotke nepsoro cnoBaps KPAC—-1978 yuacTBoBanu yueHble-Ka3aXOBebl NEAUHCTUTYTA T.
[IIpiMkeHTa. BaXkHble peKOMEHJALMU 1O BBHIMOJHEHUIO M PEAAKTUPOBAHUIO MEPEBOIOB IMPENOCTABUI
npogeccop E.A. Armanos. Bropoii cioBaps KAC-2014, pazpaboTaHHbII aBTOpaMu IO PYKOBOACTBOM
H.B. JImutprok, Obul omyOnuKoBaH npHu mojjaepkke Hayunoro npoekta MOH PK (MccrnemoBanue
npoBeneHo npu ¢uHaHcoBoM noanepkke Komurerom Hayku MOH PK nayunoro mpoekta 0771/T'®
«MexXKynbTypHass KOMMYHHKAIUs: MEHTAJIbHO MapKUPOBAHHBIE KOHIIENTHl Ka3aXxCKOM KYJbTYpHI,
coluajbHas UACHTHYHOCTh M TOJEPAHTHOCTBY).

B Hactosimiee Bpemss ¢ TakoW K€ AKTUBHOCTBbIO IIPOBOJSTCS HCCIEIOBaHUS B 00JACTH
JMHTBOKYJITYPOJIOTUH, AaKCHUOJIOTMM, a TakXe TEHJEpHbIE HCCIEJI0BAaHUS C  IPHUBJICYECHUEM
aCCOIMATHBHOI'0 MaTepHalia Kak B XOJ1€ BBIIIOJIHEHUS AU CCEPTAIIMOHHBIX paboT, TAK U B paMKaX I'PaHTOBBIX
HayuHblX mpoektoB MOH PK. Tak, B myOmukarusx P.A. ApbsiHOaeBOH Ha OCHOBE aCCOIIMATUBHBIX
relITajJbTOB BBISABISIIOTCS OLICHOYHBIE XAapaKTEPUCTUKH CEMEMHBIX LEHHOCTEM U IPUOPUTETHI
POACTBEHHBIX OTHOILIEHHM B PYCCKUX U Ka3aXCKUX OTHOKYJIBTYPHBIX TPAIAULMIX; OIMHMCHIBAETCS
3pPEKTUBHOCTh NPUMEHEHUS MICUXOIUHIBUCTUYECKUX U ATHOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX METOAOB U MPUEMOB
0o0y4yeHusl, CO3JA0IIUX IMOLMOT€HHbI KOHTEKCT 00pa30oBaTeIbHOrO Mpoliecca, KOTOpblid 6asupyercs, B
YaCTHOCTHU, HA MaTepualie aCCOLMATUBHBIX MMOKa3aTeNell mpenouTeHust 0a30BbIX LIEHHOCTEH, OTPAKEHHBIX B
SI3BIKOBOM CO3HaHMU 3THOca (ApbHbOaeBa, 2019).

Eme ogHO mepcneKkTHBHOE HCCIIeOBaHME BBHINOJNHsAETCS B HacTosimee Bpems [.A. KysembaeBoii
(Hayunslii koHCyNbTaHT — H.B. JIMuTpiok). Ee Hay4nbIil npoekT «ba3oBble IEHHOCTH Ka3aXCKOM KyJIbTYpbI:
ATHOTICUXOJIMHTBUCTUYECKOE uccienoBanue» (MccrnemnoBanue MPOBOAUTCS MpU (DHMHAHCOBOM TMOICPIKKE
Komuterom nayku MOH PK npoekra «ba3oBble IEHHOCTH Ka3aXCKOM KyJIbTYPbI: 3THOIICUXOJUHTBUCTHUECKOE
uccnenopanne» NPH AP13268778 or 11.05.2022r.), BbIMOJHSAEMBIH B pycie paspaboranHoir E.D.
TapacoBeiM  Teopun coszHanus (TapacoB, 2012:8-18). Ilporpammsl aHanmu3a colaep)KaHUSA
00I11e4eNT0BEUECKHX IIEHHOCTEH, TOCBSIIEH UCCIe0BAaHIIO 0a30BBIX IIEHHOCTEH Ka3aXCKOM KyJIbTYpbI, 4TO
ABJISI€TCS LIEHHBIM MCTOYHUKOM aKCHOJIOTMUECKOM UH popManvu ¥ 3(ppekTHBHBIM C10cO00M O peeIeHus
COZIEpKaHUs S3bIKOBOTO CO3HAHMSI IPEICTABUTENEH Ka3aXCKOro 3THOCA. 3HAYUMOCTb MCCIIEAOBAHMS
OIpEeNENsAeTCs] HECOMHEHHBIM HHTEPECOM K HM3YYEHHIO BOCIPHUATHUS MHpa 4YEJIOBEKOM, BaXKHOCTBHIO
orpeneneHusi 0a30BBIX LIEHHOCTEH B Ka3aXCKOW KyJIbType M BBISIBJICHHEM 3THOCHEHU(PHUKU KYIbTYpHO-
3HAYUMBIX peajiiii B S3bIKOBOM CO3HAaHMHM COBPEMEHHBIX HOcUTenel kazaxckoro sizbika (KyszemOaena,
2022). OcyuiecTBiasieMblii cOOp M CHCTeMaTH3allds YHHKaJdbHOro Marepuana s CroBaps 0a30BBIX
LEHHOCTEH Ka3aXCKOM KyJIbTYphl (B TOM YHCIIE C OIIOPON Ha aCCOLMATUBHBIE UCCIIE0BAaHNUS), BHECET BKJIA]]
B TONYJISAPU3ALMIO Ka3aXCKOro si3blKa W KYJIbTYphl CpeIu IIMPOKOH OOLIECTBEHHOCTH M OyAeT
CIoco0CTBOBATh YCHEUIHOMY MEXKYJIbTYPHOMY B3aUMOJEHCTBUIO C MIPEACTABUTEISIMHI Pa3HbIX ITHOCOB U
KYJIBTYD.

B ny6mukanusx M.K. AGaeBoii paccMaTpUBaIOTCS KIIFOUEBbIC IOHATHS Ka3aXCKOM KYJIbTYpbl Ha 0a3e
PYCCKOSI3BBIYHBIX M Ka3aXOs3bIYHBIX CTy/NeHTOB (AOaeBa, 2013), a Takke B Apyrux myOJUKaIUsIX depe3
accolMalyy UCCIEYETCsl TO, KaK B I3bIKOBOM CO3HAHMM COBPEMEHHBIX Ka3aXCTaHIIEB OTpaxaeTcs Poccus
(Abaesa, 2016).

3HaMeHATeIbHBIM COOBITHEM Ka3aXCTAaHCKON IICHXOJIMHTBUCTUKHM TOCIYXHJIO MEpOINpUsTHE,
IpUYypOUYCHHOE K OTKPHITHIO CeKIMH TCUXOIMHIBUCTHKM Ha 0a3e MHCTUTyTa sI3bIKO3HAaHMS MM. A.
BaiitypceiHoBa (25 wutonsa, 2022 r1.). MHCTHTYTOM sI3BIKO3HAaHMsI ObLla opraHuzoBaHa HaydHo-
oOpa3oBarenpHas miomaaka CeKkUUH NCUXOJIMHIBUCTUKHM <«SI3BIK M CO3HAHUE», Ha KOTOPOW IPOLLIO
nepBoe 3acefaHue. B MeponpusATHM NPUHSIM ydacTHE BEAyLIUME ICUXOJMHIBUCTBI U KOTHUTOJIOTH U3
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Mocksbl u Cankr-Ilerepoypra (T.B. Uepnurosckas, H.B. Ydumuesa, C.H. Letitaun, T.B. Kpyriskosa).
3aceqaHue MPOILIO Ha BBICOKOM HAyYyHO-METOAMYECKOM ypoBHE. MHTepec k 00CyXIEHHIO TOKJaI0B
IPOSIBUIIM BEAYIIME YYEHbIe B O0JIACTM Ka3aXCKOro SI3bIKO3HAHMS U Ka3aXCTaHCKOH PYCHUCTHUKH.
BricTymuieHns BpIIAIOMMXCS YUSHBIX AKKYMYJIMPOBAJIO HOBBIE U/1€U M COBMECTHBIE TPOEKTHI, PE3YJIbTaTOM
Yero MNOCIYXWIA CoJepKaHue JOKTOPCKUX JHUCCEepTaluid, TPAHTOBBIE MPOEKThI U MPOrPaMMHO -11€JIEBOE
¢buHaHCUpOBaHHE HAYYHBIX MPOEKTOB (moa pykoBoacTBOM A.M. ®Da3pUDKaHOBOW BBIMONHSAETCS
JHccepTalMoHHOe HccieqoBanue noktopanTku A.JK. HaszapoBoit «AccoruaTuBHO-BepOanbHas MOAETb
S3BIKOBOTO CO3HAHUSI COBPEMEHHBIX Ka3aXOB: HCCIIEIOBAHUE, IPOCIIEKT CIOBAPS»).

3a 3TOT mepuos MeXTyHapoaHoM cekiuelt «IIcuxonuHreucTuka» Obuia npojenana Oonpias padoTa.
[Toanucansl cienyroye J0roBopa:

1) Cornamenue c Jlaboparopueil KOrHUTUBHBIX HccaenoBanuii (CII0I'Y);

2) Cornamenue ¢ UactutyTom si3piko3Hanust PAH;

3) Cornamenue c IlepMckuM HaydyHO-HCCIIEN0BATENBCKUM HHCTUTYTOM;

4) Cornamenne ¢ TOO «Universal Brain Center», TUpeKTOpOM KOTOPOTO SIBISETCS M3BECTHBIM
Ka3aXCTAaHCKUH  IICUXOTEpaneBT,  MOMYJIApU3aTOp  NpPO(UIAKTUKH  JIeMEHIMH,  pa3pabdoT4yuK
HEHPOKOTHUTUBHOrO TecTa myMind, O3BOJISIONIETO BBISBIISATH paHHUE MIPU3HAKK 00JI€3HU AJbIreriMepa.

HayuHble COTpYOHMKM CEKIMM ICUXOJMHIBUCTUKM WHCTUTyTa S3bIKO3HAHUS HMMEHU AxmeTa
BaifTypchiHyabl  SABIAIOTCA ~ TMOCTOSIHHBIMM ~ aKTHUBHBIMHM  CIYIIATEIsMH  METOJOJIOTMUECKUX
JUHTBUCTUYECKUX CEMHHApoOB, MPOBOAMMOro Kadenpoil oOmed M CpaBHUTENbHON S3bIKO3HAHUU
dbunonornyeckoro dakyiapbreta MI'Y um M.B. JlomoHocoBa coBmecTHO ¢ HOIL[ MEXKyJIbTYpPHBIX
uccienosanuii umenu A.A. JleouTneBa.

Bce Bo3pacraromuii HHTEpeC K pa3IHuHbIM MpoOaeMaM NCUXOIMHTBUCTUKH TOATBEPKAAIOT TAKKe
MOHOrpa¢uu, UMerIIre 00JIbIIYI0 3HAYUMOCTh B Ka3aXCKOM SI3bIKO3HAHUH.

1. KomnexktuBHas MoHorpadus «OKy oneOueTTepiHiH TUIHE, MOTIHAIK >KOHE MOTIHHEH ThIC
anmapatblHa ~ KOHBUIATBIH  IICUXOJMHITBUCTUKAJBIK  TajJanTap: TEOPHsICbl MEH  MPaKTHUKAChI»)
(«IIcuxonuHrBUCTHYECKHE TpPeOOBaHUS K SI3bIKY, TEKCTOBOMY M BHETEKCTOBOMY ammapary ydeOHOi
JUTEpATyphl: TEOPHUS U IPAKTUKa»). B maHHO# MOHOTpa K N37105KEHBI BBIBOBI, CACTaHHbIE B PE3YJIbTaTe
U3YUYCHHUS OIBITA OTEUECTBEHHBIX U 3apyOSKHBIX YUEHBIX M IIPOBEIEHHS IICHXOJIMHT BUCTHY €CKOTI'0 aHAJIN32
yueOHOMN IUTepaTyphl B X0Je peann3anun HayyHoro npoekra (yiicedexoBa XK.M., Kypmanb6aitymsr 111.,
OpnabekoBa X.A., AmanOaeBa A.K., XKymabaesa XK.T., Kycamnos I'.M., Tanupbeprenosa A.IlI.,
Atitkazuna T.J1., MakcyroB C.M., [llalimepaenosa XK.K., 2022 r.).

2. Mownorpadus nokTopa (unonorunueckux Hayk, mpodeccopa T. T. AsnoBoit «Ceiiney oHTOreHesi:
OlpiHIIl TUIAIK TYJFaHBIH KajblOTacy Herizaepi» («OHTOreHe3 peuu: OCHOBBI (POPMHUPOBAHUS NEPBOM
S3BIKOBOM JIMYHOCTUY), MOCBAIICHHAsT Hanbosnee akTyalbHOM mpobieme Hayku XXI Beka — M3ydeHHIO
CYILIECTBYIOIUX, IPOUCXOAIINX SBJICHUN, 3aKOHOMEPHOCTEHN B SI3BIKE B CBA3U C PEUEBOM J1€SITENIbHOCTBIO,
byHIaMEHTaIbHOMY H3YYEHHIO 3aKOHOMEPHOCTEH (OpMHPOBAHUS M Pa3BUTHS PEUEBON AESITEIbHOCTU
YeJI0BeKa C EePBOro MPOCTOro sI3bIKa pe0eHKa, TO €CTh OHTOTr €He3a peueBoi e TeIbHOCTH YenoBeka (2022
r.).

3. 3HaKOBBIM COOBITUEM B HUCTOPUU NCUXOJMHIBUCTUKU MOXHO Ha3BaTh BBIXOJ B CBET COJUAHOIO
U3JIaHUS — KOJUIEKTUBHON MOHOrpaduu «Poccuiickast ICHXOJMHIBUCTUKA: UTOTU U MepcreKTuBbl (1966 —
2021)» mon penakmueit U.A. Crepuuna, H.B. Ydumueroii, E.FO. MsrkoBoii.

B MmoHorpadum oTpaxeHbl STambl CTAHOBJCHUS POCCHICKOM TCHXOJMHTBUCTHKM C MOMEHTa
3apOKJEeHUs 10 Hacrosmero Bpemenu, H.B. JIMuTprok mpeacraBieH pa3BepHYTHIH 0030p Ka3aXCTaHCKOM
NICUXOJIMHTBUCTUKH (CM. PoccuiicKast ICHXOJMHTBUCTHKA. .., 2021 ¢.378-385).

Caenenus, npescTaBieHHbIe B MOHOT pauu, MO3BOJISIIOT IPOCIEIUTh, KAK Pa3BUBAJIACh POCCUNCKAs
MICUXOJIMHIBUCTHKA HA TPOTSHKEHUHU MATUIECATH JIET €€ CYIIECTBOBAHUS. ABTOPAMU IIPUBEIECHBI OCHOBHBIE
JOCTHXKEHHsSI, KOTOPBIMU OTMeUYaeTcsi 3To pa3Butue. Kaxnapli pasgen mMoHorpaduu Takxke CONEpPKUT
oubmmorpaduro mo ocemaemoii mpodieme. Conepxxkanue MoHorpaduu obnamgaer GONBINON IEHHOCTHIO
JUI y4€HBIX B 00JaCTH ICUXOJIMHIBUCTHKH, TEOPUH SA3bIKA U BCEX, KTO TaK MM MHAY€E 3aMHTEPECOBAH B
BOMPOCAaX UCTOPHUECKOTO Pa3BUTHSI SI3bIKO3HAHUS U NICUXOJUHTBUCTUKH.

3akiIl0ueHue

Takum o00pa3oM, MOXXHO OTMETUTh HECOMHEHHYIO aKTYyaJbHOCTb IICHXOJIMHTBUCTUYECKHX
UCCIICIOBAHNHN, OCYIIECTBISEMBIX B KAa3aXCTAaHCKOM HAay4YHOM NIPOCTPaHCTBE HE TOJBKO Ha 0asze
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OTEUYECTBEHHBIX M10JIEBbIX MATEPUAJIOB, HO U B IIIMPOKOM COIOCTABUTEIILHOM MEXIYHAapPOJHOM UAIa30HE.
[TepcneKTHBHOCTh TAKUX MCCIEOBAaHUN BUIUTCS, IPEXKAE BCErO, B 00JACTH meopuu MeniCKyIbmypHOU
KOMMYHUKAyuu ¢ 1eJIbI0 U3y4eHHs crielnpruyecKux 0coOEHHOCTEN peueBoro MoBeaeHus IpeicTaBUTeNei
pPasHBIX OSTHOKYJIbTYPHBIX COOOILIECTB; B MPOJOJDKEHUH COINOCTAaBUTENBHBIX JUH2BOKYIbIYPHBIX
AKCUOI02UYeCcKUX UCCIeIOBAHMH (OMMCaHNe aKCHOIOTHYECKUX pedieKcrii); B pyciie COMOCTaBUTEILHOT O
aHaJN3a HOJ0NCUMENbHLIX U OMPUYAMENTbHbIX YeHHOCmell, BBIIBIEHHBIX B pe3yjbTaTe MPOBEACHUS
Ka3aXCTAaHCKUMHU YYECHBIMH JKCIIEPUMEHTOB B acreKTe MuaxpoHuu (ObuM 3a(hMKCHPOBAHBI M3MEHEHWS,
OTpa3uBIINECS B CUCTEME IIGHHOCTEH 00I1ecTBa Ha MPOTSHKEHUH ONPEEIIEHHOTO BpEMEHH ); B TOBTOPEHUU
ACCOIMATHBHBIX JKCIIEPUMEHTAJbHBIX HCCIIEIOBAHUIM C HOBBIM IMOKOJEHHEM Z C LIENbI0 COCTaBJICHUS
OOHOBJIEHHOT'0 Ka3aXCKOI'0 aCCOLMAaTUBHOTO CIOBapsl U CTPYKTYPHUPOBAHUS Ha ero 0asze s0pa A3bIK068020
CO3HAMUsA COBPEMEHHOTO TUTYJIBHOro 3THOca KaszaxcTaHa; B pa3pabOTKe ceHOepHbIX uccie0o8anull ¢
UCIOJIb30BaHUEM [1CUXOJUHIBUCTUYECKUX UCCIIE0BATEIbCKUX TPOLIEAYP.

OTU U MHOTUE JAPYTHe, CONPsLDKEHHBbIE ¢ HUMU, HANPaBJICHUS MHTETPATUBHBIX OTpaciield 3HAHUM,
TaKHX, KaK 3THO-, COLIMO-, MEHTa-, ICUXOJIMHIBUCTUKHU YOETUTEIbHO CBUIETEICTBYIOT O TparMaTu4ecKon
Y 3BPUCTUYECKON MEPCIIEKTUBHOCTH OCYIIECTBIISIEMBIX Ka3aXCTaHCKUX UCCIEA0BAHUN, B LIEHTPE KOTOPBIX
HAXOJATCA CYIIECTBOBaHUE U (DYHKIIMOHUPOBAHHE SA3bIKa B KYJIbTYpe U 001IeCTBE.
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	  Орыс тілі бірінші тіл болып есептелетін топтың, әдетте, қазақ тілі бірінші тіл болып табылатын топпен салыстырғанда барлық категориялар бойынша жауап беру уақыты ұзағырақ. Бір қызығы, орыстілді топтың орыс тіліндегі дұрыс аудармаларға жауап беру уа...
	  Екі топ та қате аудармаларды тану кезінде ұзақ жауап беру уақытын көрсетті. Бұл когнитивті жүктеменің жоғарылауымен түсіндіріледі. Берілген талдау үштілді екі топтың аудармаларды танудағы жауап беру уақытындағы негізгі үрдістерге шолу жасайды және ...
	Талдау нәтижелері көрсеткендей, тілді, әсіресе бірінші тілді білу реакция жылдамдығында маңызды рөл атқарады. Орыс тілі ана тілі болып табылатын екінші топта жалпы жауап беру уақыты ұзағырақ болады. Жауап беру уақытына әсер ететін факторларды одан әрі...
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